-^ — ^co 

1 

1  ■ 

—CM 

^h* 

j       1: 

1761  C 

Presented  to  the 

LIBRARIES  of  the 

UNIVERSITY  OF  TORONTO 


by 
Hugh  Anson-Cartwright 


Tempel»  Klafl'iFer 
Sl)Qfc[pcaueo      QDcrfc 

c  n  9  l  i  f  d)     und     d  e  u  t  f  d) 


Shakespeare 

Othello, 

che     Moor     of     Venice 


Der    Tempel      Verlag 
in    Leipzig 


Sbaf  efpeare 


O  t  I)  e  I  I  0, 

dec   9JT  0  I)  V    von   >D  e  n  e  d  i  g 


3)cutfd)  Don 

QDolf  ©cafcn  ^Qudiffin 


Dec    Tempel  -QDcrlag 
in    C  e  i  p  5  i  g 


O  T  H   E   I>  L  O 


THE    MOOR    OF    VENICE 


V-^    -AV  '»' 


ö    t    \)    Z    \    \     0 

dec    JRotjU    pon    Q)encdig 


Dramatis  Personae 

Duke  of  Venice 

Brabantio,  a  senator 

Other  Senators 

Gratiano,  brother  to  Brabantio 

Lodovico,  kinsman  to  Brabantio 

Othello,  a  noble  Moor  in  the  service  of  the  Venetian  state 

Cassio,  his  lieutenant 

lago,  his  ancient 

Rodcrlgo,  a  Venetian  gentleman 

Montano,   Othello's  predecessor  in  the  government  of 

Cyprus 
Clown,  servant  to  Othello 

Desdemona,  daughter  to  Brabantio  and  wife  to  Othello 
Emilia,  wife  to  lago 
Bianca,  mistress  to  Cassio 
Sailor,  Messenger,  Herald,  Officers,  Gentlemen,  Musicians, 

and  Attendants  " 

Scene:  The  first  act  in  Venice/  during  the  rest  of  the 
play,  at  a  seaport  in  Cyprus, 


Dramatis  Personee 

.^ er 30 9  oon  QDcnedig 
'Svübuntio,  Senator 
3Hebrerc  Senatoren 

^    \      .       (  Q)erroandte  des  'Stabantio 
LodoDico  J 

Otbello,  ^eldberr;  ^Ttobr 

Caffio,  fein  Leutnant 

}ago,  fein  3=äbndrid) 

9\odri9o,  ein  junger  Q)enetianer 

JHontano,  Stattbalter  pon  Cypecn 

€in  Diener  des  Otbcllo 

Gerold 

Dcödemona,  'Srabantioo  Tod)ter 

Cmilic,  Jagos  ^rau 

Bianca,  Courtifane 

Offisiere,  Cdelleute,  'Boten,  JHufifanten. 

JHatrofen,  ©efolge  ufro. 

S3ene  im  crftcn  Aufsug  in  QDcnedigj 
benaacb  in  Cijpern. 


Act    the    first 

S     c     e     n     e     I 

Venice.  A  street. 
Enter  Rodcrigo  and  lago. 

Roderigo 
Tush,  never  tell  me,  I  take  it  much  unkindly 
That  thou,  lago,  who  hast  had  my  purse 
As  if  the  strings  were  thine,  shouldst  know  of  this. 

lago 
'Sblood,  but  you  will  not  hear  me: 
If  ever  I  did  dream  of  sudi  a  matter, 
Abhor  me. 

Roderigo 
Thou  told'st  me  thou  didst  hold  him  in  thy  hate. 

lago 
Despise  me,  if  I  do  not.  Three  great  ones  of  the  city. 
In  personal  suit  to  make  me  his  lieutenant, 
Off-capp'd  to  him:  and,  by  the  faith  of  man, 
I  know  my  price,  I'm  worth  no  worse  a  place: 
But  he,  as  loving  his  own  pride  and  purposes, 
Evades  them,  with  a  bombast  circumstance 
Horribly  stuff'd  with  epithets  of  war/ 
And,  in  conclusion. 

Nonsuits  my  mediators/  for,  'Certes,'  says  he 
'I  have  already  diose  my  officer.' 


Crftcr    Aufzug 


e  r  ft  e    8  3  e  n  e 

Q^encdig.  Cine  Strafe. 
Ce  treten  auf  Qi^odrigo  und  Jogo. 

Qllodrigo 
Sag  tnir  nut  nid)t8,  denn  damit  Erontft  du  mid)  — 
X)a§  Jogo,  du,  der  meine  QSörfe  füb^e, 
Als  roär'  fie  dein  —  die  Sad)e  fd)on  gcroufet. 

)ago 
Obr  bort  JQ  nicbt!  — 

§ab'  id)  mir  je  daoon  toae  träumen  laffen, 
Q5erQbfd)eut  mid)! 

Q^odrigo 
Su  boft  mir  ftcte  gefogt,  du  boff^ft  ^b^' 

Jogo 
QDcrucbte  mii^,  rocnn'e  nid)t  fo  ift. 
^rci  JKdcbtige  aus  diefer  Stadt,  perfönlid) 
^emiibt,  3U  feinem  üeutnant  mid)  3U  macben, 
hofierten  ibm  —  und  auf  Soldatenroort, 
3d)  fenne  meinen  Preis  —  das  fommt  mir  3U. 
J)od)  er,  oerliebt  in  feinen  Stol3  und  X>ün?el, 
'2Deid)t  ibnen  aus,  mit  Sd)roulft,  roeit  bcrgebolt, 
^en  er  ftaffiert  mit  graufen  Kriegsfenten3en, 
'21nd  fur3  und  gut, 
Sd)lägt's  meinen ©önnern ab:  denn  traun  —  fo  fpricbt  er 
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And  what  was  he? 

Forsooth,  a  great  arithmetician. 

One  Michael  Cassio,  a  Florentine, 

A  fellow  almost  damn'd  in  a  fair  wife/ 

That  never  set  a  squadron  in  the  field, 

Nor  the  division  of  a  battle  knows 

More  than  a  spinster/  unless  the  bookish •^lieoric. 

Wherein  the  toged  consuls  can  propose 

As  masterly  as  he:  mere  prattle,  without  practice, 

Is  all  his  soldiership.  But  he,  sir,  had  the  election; 

And  I  —  of  whom  his  eyes  had  seen  the  proof 

At  Rhodes,  at  Cyprus,  and  on  other  grounds 

Christian  and  heathen  —  must  be  be»lee'd  and  calm'd 

By  debitor  and  creditor,  this  counter*caster/ 

He,  in  good  time,  must  his  lieutenant  be. 

And  I  —  God  bless  the  mark!  —  his  Moorship's  ancient. 

Roderigo 
By  heaven,  I  rather  would  have  been  his  hangman. 

lago 
Why,  there's  no  remedy/  'tis  the  curse  of  service. 
Preferment  goes  by  letter  and  affection. 
And  not  by  old  gradation,  where  each  second 
Stood  heir  to  the  first.  Now,  sir,  be  judge  yourself. 
Whether  I  in  any  just  term  am  affin'd 
To  love  the  Moor. 

Roderigo 
I  would  not  follow  him,  then. 

lago 
O,  sir,  content  you/ 

I  follow  him  to  serve  my  turn  upon  him: 
We  cannot  all  be  masters,  nor  all  masters 
Cannot  be  truly  follow'd.  You  shall  mark 
Many  a  duteous  and  knee-crooking  knave, 
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CruQiuit  [d)on  };)Q.h'  id)  meinen  Offi3iev. 

Qlnd  rocr  ([t  dicfcr? 

Sc\)t  mir!  ein  gar  auobünd'ger  Q^cd)cnmcifter; 

£in  3Hid)acl  Caffio,  ein  3^1orentincr, 

Gin  Qüicljt;  3um  fdjmucfcn  QI)eibc  faft  oerfundigt, 

^er  nienuilo  eine  Sd)ür  ino  ^cld  geführt, 

Qlod)  Doii  der  ^eercoordnung  mel)r  oerftcljt, 

Alo  Jüngfcrdjcn;  nur  ^iid)ertt)coriC| 

QDon  der  in  feiner  Xoga  iool)l  ein  'Xatebcrr 

So  lüeiöUd)  fprid)t  ab  er  —  oll  [eine  Kricgofuuft 

©cfdjroä^,  nid)t  Praxis  —  der  nun  roird  errooblt; 

^nd  id),  Don  dem  fein  Auge  Proben  fnb 

3u  9^l)0^>^'ö,  Cypcrn  und  auf  anderm  QSoden, 

Cbriftlid)  und  t)cidnifd),  fomm'  um  Q-Dind  und  3^lut 

X)urd)  foldjen  Q^ed)eut'ncd)t,  fold)  Cinmaleine; 

X>er,  n)ol)l  beFomm'e  iljm,  mu^  fein  Ccutnont  fein, 

Qlnd  id),  ©Ott  bcffcr'e!  feiner  3Tiol)rfd)aft  3^äl)ndrid). 

*iKodrigo 
Q3ci  ©Ott!  fein  genfer  roürd'  id)  lieber  fein! 

)ago 
X)a  bilft  nid)t8  für;  das  ift  der  3=lud)  deo  ^ieuftee. 
'Befördrung  gebt  ©ud)  nad)  ©mpfebl'  und  ©unft, 
Qlid)t  nad)  ebmorgcm  Q^ang,  roo  jeder  B^^eite 
Den  Pla^  dee  QDormanns  erbt.  Qlrteilt  nun  felbft, 
Ob  mid)  roobl  irgend  Q\ecl)t  und  X)anf  Derpflid)tet, 
3u  lieben  diefen  QTiobren. 

QRodrigo 
So  dient'  id)  il)m  and)  nid)t. 

Jago 

O,  feid  gan3  rul)ig. 
Od)  dien'  iljm,  um  mir'o  ein3ubringen;  ei,  mir  können 
Qlid)t  alle  §erru  fein,  nid)t  fann  jeder  f)crr 
©ctrcue  X>iener  Ijoben.  Sel)t  ibi"  dod) 
So  mandjen  pflicbt'gen,  fniegebeugten  Scbuft, 
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That,  doting  on  his  own  obsequious  bondage, 

Wears  out  his  time,  much  like  his  master's  ass. 

For  naught  but  provender/  and,  when  he's  old,  cashicr'd: 

Whip  me  such  honest  knaves.  Others  there  are, 

Who,  trimm'd  in  forms  and  visages  of  duty, 

Keep  yet  their  hearts  attending  on  themselves/ 

And,  throwing  but  shows  of  service  on  their  lords. 

Do  well  thrive  by  them,  and,  when  they  have  lined  their  coats, 

Do  themselves  homage;   these  fellows  have  some  soul/ 

And  such  a  one  do  I  profess  myself. 

For,  sir, 

It  is  as  sure  as  you  are  Roderigo, 

Were  I  the  Moor,  I  would  not  be  lago: 

In  following  him,  I  follow  but  myself/ 

Heaven  is  my  judge,  not  I  for  love  and  duty, 

But  seeming  so,  for  my  peculiar  end: 

For  when  my  outward  action  doth  demonstratz 

The  native  act  and  figure  of  my  heart 

In  compliment  extern,  'tis  not  long  after 

But  I  will  wear  my  heart  upon  my  sleeve 

For  daws  to  peck  at:  I  am  not  what  I  am. 

Roderigo 
What  a  full  fortune  does  the  thick^lips  owe, 
If  he  can  carry 't  thus! 

lago 
Call  up  her  father. 
Rouse  him:  make  after  him,  poison  his  delight, 
Proclaim  him  in  the  streets/  incense  her  kinsmen: 
And  though  he  in  a  fertile  climate  dwell. 
Plague  him  with  flies /  though  that  his  joy  be  joy, 
yet  throw  such  dianges  of  vexation  on't. 
As  it  may  lose  some  colour. 

Roderigo 
Here  is  her  father's  house/  I'll  call  aloud. 
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Dzx,  gan3  rcrliebt  in  feine  SSoDcnfeffcl, 

Auebarrt,  red)t  roie  die  Cfcl  fcinee  §ercn, 

'2lm6  ^cu,  und  roird  im  Alter  fortgejagt. 

Peitf(i)t  mir  fold)  rcdlid)  QDolF!  X)ann  gibt  es  andre, 

J)ie,  ausftaffiert  mit  ^licf  und  ^orm  der  Demut, 

Cin  §er3  betüobren,  doe  nur  fid)  bcdcnft; 

T)ie  nur  Sd)eindicnfte  liefern  ibren  Obem, 

T>urd)  fie  gedeib'n,  und  roann  \\)x  Pel3  gefüttert, 

Sid)  felbft  öebieter  fhid.  Die  Q3urfd)en  \)Qhzw  QDi^, 

Qlnd  diefer  3""ft  3"  folgen  ift  mein  Stol3. 

Denn,  freund, 

'e  ift  fo  gemi§,  ale  3l)c  Q^odrigo  b^ifet, 

QXISr'  id)  der  Ulobr,  nid)t  möd)t'  id)  )ago  fein. 

QPcnn  id)  ibm  diene,  dien'  id)  nur  mir  felbft; 

Der  §immcl  roei&  es!  nid)t  ous  Cieb'  und  Pflid)t, 

'TIein,  nur  3um  Sd)ein  für  meinen  eignen  '^votä. 

Denn  roenn  mein  dürres  Tun  je  offenbart 

Dee  ^er3en6  angebome  Art  und  Q'leigung 

3n  Haltung  und  ©ebdrde,  dann  alebald 

Quill  fd)  mein  §er3  an  meinem  Örmcl  tragen 

Ale  ^rafe  für  Krdb'n.  3d)  bin  nid)t,  roae  id)  bin! 

Qlodrigo 
QDeld)  reid)e6  ©lü(f  fällt  dem  Ditfmäul'gen  3u, 
QDenn  (bm  der  Streid)  gelingt  l 

Jogo 

Q^uft  auf  den  Q3ater, 
^e^t  den  ibm  nad);  ocrgiftet  feine  Cuft, 
Sd)reit'6  durd)  die  Stadt,  mad)t  ibte  QDettcrtt  roild, 
'Jlnd  ob  er  unter  mildem  §immel  toobnt, 
Plagt  ibn  mit  3^1iegen;  ift  die  3^reud'  ibm  'Jreude, 
Tlerfe^t  fie  dennod)  ibm  mit  fo  oiel  Pein, 
1>Q^  fie  etroae  erbleicbe. 

'Xodrigo 
§ier  ift  dee  QDatere  §au6;  i(^  ruf  Ibti  laut. 
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lago 
Do/  with  like  timorous  accent  and  dire  yell 
As  when,  by  night  and  negligence,  the  fire 
Is  spied  in  populous  cities, 

Roderigo 

What,  ho,  Brabantio!  Signior  Brabantio,  ho! 

lago 
Awake!   what,  ho,  Brabantio!  thieves!  thieves!   thieves! 
Look  to  your  house,  your  daughter,  and  your  bags! 
Thieves!  thieves! 

Brabantio  appears  above,  at  a  window. 

Brabantio 

What  is  the  reason  of  this  terrible  summons? 
What  is  the  matter  there? 

Roderigo 
Signior,  is  all  your  family  within? 

lago 
Are  your  doors  lock'd? 

Brabantio 
Why,  wherefore  ask  you  this? 

lago 
'Zounds,  sir,  you're  robb'd/  for  shame,  put  on  your  gown/ 
your  heart  is  burst,  you  have  lost  half  your  soul/ 
Even  nov/,  now,  very  now,  an  old  black  ram 
Is  tupping  your  white  ewe.  Arise,  arise/ 
Awake  the  snorting  citizens  with  the  bell. 
Or  else  the  devil  will  make  a  grandsire  of  you: 
Arise,  I  say. 

Brabantio 
What,  have  you  lost  your  wits? 

Roderigo 
Most  reverend  signior,  do  you  know  my  \oice? 
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^08  tut,  mit  gleidjcm  Augftruf  und  ©cljeul, 
Alo  rocmi  bei  Q^acl)t  und  Cöffigfeit  ein  'Jeuer 
CrfpQl)t  luird  in  oolFreidjen  Städten. 

Q^odrigo 
^üllob,  ^rabantio!  Signor  OSrubontio,  b^l  — 

Jago 
Ccn)Qd)t!  \)a\\ol  QBrabantio!  ©icbe!  Siebe!  — 
Q^cbmt  euer  flaue  in  Ad)t,  Cu'r  Kind,  Cu'r  Ocld!  - 
£)e,  Siebe!  Siebe I 

QSrabantio  oben  am  'Jenftcr. 

Q3cQbantio 
Qüao  ift  die  '^kfad)  dicfeo  milden  Cärms? 
ODoo  gibt  ee  Ijicr? 

QR  0  d  r  i  g  0 
0[t  alles,  mos  £ud)  angebört,  im  §aufe? 

Jago 
Sie  Türen  3u? 

'Brabantio 
Q'^un,  rcarum  fragt  3br  das? 

Jago 
Obr  feid  beraubt,  3um  Teufel!  Q'lebmt  den  3Küntell 
Cu'r  §er3  3crbrad),  \)a\h  Cure  Scel'  ift  bin- 
Jetjt,  eben  jc^t,  befpringt  ein  alter,  fcbroarjer 
Sdjafbod?  Cu'r  meines  Cdmmdjcn.  —  Auf!  betaue I 
QPecFt  die  fdjlaftrunFncn  Q3urgcr  mit  der  Glocfe, 
Sonft  mad)t  der  Teufel  Cud)  3um  ©ro^papa. 
Auf,  fag'  id),  auf! 

^rabantio 
QDasI  fefd  3\)v  bei  Q)erftand? 

QRodrigo 
Cb'^roürd'ger  §crr,  fcnnt  3b^  "^^4)  on  der  Stimme? 
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Brabantio 
Not  I:  what  are  you? 

Roderigo 
My  name  is  Roderigo. 

ßrabantio 
The  worser  welcome: 
I  have  diarged  thee  not  to  haunt  about  my  doors: 
In  honest  plainness  thou  hast  heard  me  say 
My  daughter  is  not  for  thee/  and  now,  in  madness, 
Being  full  of  supper  and  distempering  draughts. 
Upon  malicious  bravery,  dost  thou  come 
To  start  my  quiet. 

Roderigo 

Sir,  sir,  sir,  — 

Brabantio 
But  thou  must  needs  be  sure 
My  spirit  and  my  place  have  in  them  power 
To  make  this  bitter  to  thee, 

Roderigo 

Patience,  good  sir. 

Brabantio 
What  tell'st  thou  me  of  robbing?  this  is  Venice/ 
My  house  is  not  a  grange. 

Roderigo 

Most  grave  Brabantio, 
In  biniple  and  pure  soul  I  come  to  you. 

I  ago.  'Zounds,  sir,  you  are  one  of  those  that  will  not 
serve  God,  if  the  devil  bid  you.  Because  we  come  to 
do  you  service,  you  think  we  are  ruffians,  you'll  have 
your  daughter  covered  with  a  Barbary  horse/  you'll  have 
your  nephews  neigh  to  you/  you'll  have  coursers  for 
cousins,  and  gennets  for  germans. 
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Q3rabant(o 
3d)  n(d)tl  Wet  bift  du? 

<Kodr(90  l)e<&'  Id). 

^rabantio 
Dtir  urn  fo  oerba&tecl 
Q3cfol)len  Ijab'  (d)  dir,  mein  §qu8  311  meiden; 
Öan3  unücrljoljlen  Ijörtcft  du  midj  fagen, 
IRein  Kind  [ei  nid)t  für  did)  —  und  nun,  roic  rafend, 
Q)om  IRable  ooll  und  törendcm  ©etrunt, 
On  böelid)  tro^'gcm  Qlbermute  fommft  du, 
lR\ct)  in  der  Q^ub'  3U  ftören? 

<Kodr(go 
^crr,  §err,  ^crrl 

Q3rabantio 
X)od),  roiffen  foUft  du  dies: 
2)urd)  meine  Kraft  und  Stellung  \)aV  id)  3HQd)t, 
Sir's  3u  oergallen. 

Q^odrigo 
'Kubig,  roerter  §crrl 

Q3rabantio 
Wae  fprid)ft  du  mir  oon  Q'^aub?  Vies  (ft  QDenedig, 
2)Icin  Polüft  feine  Sd)eune. 

*Kodrigo 

Scbr  roürd'gcr  ^err, 
On  argloö  reiner  Abfid)t  fomm'  id)  \)ev. 

Ja  go.  QDettcr,  §crr,  Obr  feid  einer  oon  denen,  die  öott 
nid)t  dienen  roollen,  roenn's  ihnen  der  Teufel  beficblt.  QDcil 
mir  Fommen,  €ud)  einen  Sienft  3U  tun,  den?t  Obt,  mir 
find  QRaufbolde?  Ol)r  rooUt  einen  ^erberbengft  über  Cure 
t'ocbter  Fommcn  laffen;  Obr  roollt  Cnüel,  die  Cud)  anroiebern, 
roollt  "Kennpferde  3uQ)ettern  und  3elter  3U  "Steffen  bciben?  — 
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Brabantlo.  What  profane  wretdi  art  thou? 
I  a  go,   I  ame  one,   sir,    that  comes  to  tell  you   your 
daughter  and  the  Moor  are  now  making  the  beast  with 
two  bad^s. 

Brabantio 
Thou  art  a  villain, 

lago 
you  are  —  a  senator. 

Brabantio 
This  thou  shalt  answer:  I  know  thee,  Roderigo. 

Roderigo 
Sir,  I  will  answer  any  thing.  But,  I  beseedi  you, 
If  't  be  your  pleasure  and  most  wise  consent, 
As  partly  I  find  ft  is,  that  your  fair  daughter. 
At  this  odd-even  and  dull  watdi  o'  the  night. 
Transported,  with  no  worse  nor  better  guard 
But  with  a  knave  of  common  hire,  a  gondolier. 
To  the  gross  clasps  of  a  lascivious  Moor,  — 
If  this  be  known  to  you,  and  your  allowance. 
We  then  have  done  you  bold  and  saucy  wrongs/ 
But,  if  you  know  not  this,  my  manners  tell  me 
We  have  your  wrong  rebuke.  Do  not  believe 
That,  from  the  sense  of  all  civility, 
I  thus  would  play  and  trifle  with  your  reverence; 
your  daughter,  —  if  you  have  not  given  her  leave,  — 
I  say  again,  hath  made  a  gross  revolt/ 
Tying  her  duty,  beauty,  wit,  and  fortunes. 
In  an  extravagant  and  wheeling  stranger 
Of  here  and  every  where.  Straight  satisfy  yourself; 
If  she  be  in  her  chamber  or  your  house. 
Let  loose  on  me  the  Justice  of  the  state 
For  thus  deluding  you, 

Brabantio 

Strike  on  the  tinder,  ho! 
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'Brübontio.  IVev  bift  du,   ficd)er  Cofticr? 
Tago.  3d)  bin  einer,  f)err,  der  Cud)  ju  melden  fommt, 
dafe  Cure  Tod)ter  und  der  31Iobv  jctjt  dabei  find,  due  Tier 
mit  jiuei  9^ü(fen  ui  macl)en. 

^robontio 
Du  bi|'t  ein  Sd)urfe! 

Jago 
3l)r  feid  —  ein  Senator. 

Q3rabantio 
V\\  follft  diee  bü&en;  id)  fenne  did),  Q^odrigo. 

OR  0  d  r  i  g  0 
3d3  roill  für  nlleo  cinftebn,  dod)  id)  bitt'  Cud), 
3ft'ö  Cuer  Qfunfd)  und  n)ol)lbedäd)t'ge  QUcisljeit 
(QDie's  faft  mir  fd)eint),  dafe  Cure  fd^one  Tod)ter 
3n  diefer  fpaten  Stunde  dumpfer  "^^adit 
'^Dird  auogeliefert  —  bcffcr  nid)t  nod)  fct)led)ter 
Q3emad)t,  ale  durd)  'nen  feilen  ©ondolier  — 
Den  rol)en  Küffen  eines  üpp'gcn  DIobren? 
QDenn  3\)V  das  roißt  und  einocrftanden  feid  — 
So  taten  mir  Cudj  groben,  frcd)en  Sd)impf. 
Dod)  mißt  3br'6  nid)t,  dann  fagt  mir  Sitt'  und  Anftand, 
3\)x  fd)eltet  uns  mit  '^nred)!.  QRimmer  glaubt, 
'^Q^,  allem  Sinn  für  §öflid)fcit  entfremdet, 
3d)  fo  3um  Sd)er3  mit  Curer  Quurde  fpielte. 
Cu'r  Kind,  menu  3br  ibtn  nicbt  Crlaubnis  gabt  — 
3cb  fag's  nod^  einmal  —  bat  fid)  fd)iDer  oergangen. 
So  Scbonbeit,  ©eift,  QDcrmogen  auszuliefern 
Dem  b^iniatlos  unftSten  Abenteurer 
QDon  ^kx  und  überall,  ©leid)  überzeugt  Cud),  §err; 
3ft  fie  im  8d)lüfgemad),  ja  nur  ju  ^aufe, 
Cafet  auf  mid)  los  der  Q^epublif  ©efc^c, 
QDeil  id)  Cud)  fo  betrog. 

03  r  a  b  a  n  t  i  0 

Sd)logt  3^euerl  b^l 
3b  O  2 
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Give  me  a  taper!  —  call  up  all  my  people!  — 

This  accident  is  not  unlike  my  dream: 

Belief  of  it  oppresses  me  already.  — 

Light,  I  say!  light! 

Exit  above. 

lago 
Farewell/  for  I  must  leave  you: 
It  seems  not  meet,  nor  wholesome  to  my  place, 
To  be  produc'd  —  as,  if  I  stay,  I  shall  — 
Against  the  Moor:  for,  I  do  know,  the  state  — 
However  this  may  gall  him  with  some  died^  — 
Cannot  with  safety  cast  him/  for  he's  embark 'd 
With  such  loud  reason  to  the  Cyprus  wars. 
Which  even  now  stand  in  act,  that,  for  their  souls, 
Another  of  his  fathom  they  have  none 
To  lead  their  business;  in  which  regard. 
Though  I  do  hate  him  as  I  do  helUpains, 
yet,  for  necessity  of  present  life, 
I  must  show  out  a  flag  and  sign  of  love, 
Which  is  indeed  but  sign.  That  you  shall  surely  find  him. 
Lead  to  the  Sagittary  the  raised  search/ 
And  there  will  I  be  with  him.  So,  farewell. 

Exit. 

Enter,  below,  Brabantio,  and  Servants  with  torches. 

Brabantio 
It  is  too  true  an  evil;  gone  she  is/ 
And  what's  to  come  of  my  despised  time 
Is  naught  but  bitterness,  —  Now,  Roderigo, 
Where  didst  thou  see  her?  —  O  unhappy  girl!  — 
With  the  Moor,  say'st  thou?  —  Who  would  be  a  father!  — 
How  didst  thou  know  'twas  she?  —  O,  she  deceives  me 
Past  thought !  —  What  said  she  to  you  ?  —  Get  more  tapers, 
Raise  all  my  kindred,  —  Are  they  married,  think  you  ? 
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öebt  mir  'ne  Kei^c!  —  QDccft  all  meine  Ceute!  — 
Der  QDovfüll  fiebt  nici)t  ungleid)  einem  Traum: 
Der  ölüube  dran  drobt  fd)on  niid)  ju  i)ernid)tcn. 
Cid)t,  fog'  Id),  ^id)t\ 

Öe\)t  üb. 

Jüijo 

Cebt  roobl!  id)  muß  Cuvl)  laffcn, 
Ca  fd)eint  nicl)t  gut,  nod)  l)eil)'ii"i  meiner  Stelle, 
Stellt  man  ale  S^uö^n  ni>d)  —  und  bleib'  id),  [o  gcfdjiebt'e 
Dem  3Hol)rcn  oor  —  denn  unfer  Staat,  id)  roeife  ee, 
QTenn  il)n  diee  gleid)  etroas  oerdunfeln  roird, 
Kann  ibn  nid)t  fallen  la[[en  —  denn  es  fordeit 
So  tnft'gec  örund  ibn  für  den  Cypeifrieg, 
Der  je^t  betjorftebt,  da&  um  feinen  Preis 
Cin  andrer  oon  der  ^äbigfeit  fid)  fände, 
Ale  Rubrer  diefce  3"99;  »^  n)eld)er  QRü(ffid)t, 
Obgleid)  id)  ibn  roie  Höllenqualen  \}ü\\t, 
QDeil  mid)  die  gegenrcdrt'ge  Cage  3n)ingt, 
3d)  aufsicbn  mu^  der  Ciebe  9=lagg'  und  3t'd)en, 
"Jrcilid)  ale  3c>d)en  nur.  Va^  3\)x  ibn  fid)er  pndet, 
•^übct  jene  Sud)enden  jum  „Sd)ü^en"  \)h\: 
Dort  roerd'  id)  bei  ibm  fein;  und  fo  lebt  mobil 

Ja 90  gebt  ab. 

'^cdbüntio  tritt  auf  mit  Dienevn  und  '^^ücfeln. 

^Brabantio 
3u  lüübt  nur  ift  dice  QJnglücfl  Sit  ift  fort, 
Qlnd  roae  mir  nüd)bleibt  oom  oerba^ten  Ceben, 
3ft  nid)t6  alö  'Bitterkeit.  —  Q^un  fag',  QRodvigo, 
QDo  baft  du  fie  gefebn?  —  O,  törid)t  Kind!  — 
Der  DTobr,  fagft  du?  —  QUer  möd)te  QDatct  fein?  — 
'2Die  roei§t  du,  da§  fie'e  mar?  —  O,  unerbört 
'Betrog  fie  mid)  I  QDae  fprad)  fie  ?  —  ^olt  nod)  "JacPcUi ! 
'3^uft  alle  meine  Q3ettern!  Sind  fie  roobl 
QDermdblt,  roae  glaubft  du? 
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R  o  d  c  r  i  g  o 
Truly,  I  think,  they  are. 

Brabantio 

0  heaven!  —  How  got  she  out!  —  O  treason  of  the  blood! 
Fathers,  from  hence  trust  not  your  daughters'  minds 
By  what  you  see  them  act.  —  Is  there  not  diarms 
By  which  the  property  of  youth  and  maidhood 
May  be  abus'd?  Have  you  not  read,  Roderigo, 

Of  some  sudi  thing? 

Roderigo 
yes,  sir,  I  have  indeed. 

Brabantio 
Call  up  my  brother.  —  O,  would  you  had  had  her! 
Some  one  way,  some  another.  —  Do  you  know 
Where  we  may  apprehend  her  and  the  Moor? 

Roderigo 

1  tliink  I  can  discover  him,  if  you  please 
To  get  good  guard,  and  go  along  with  me. 

Brabantio 
Pray  you,  lead  on.  At  every  house  I'll  call/ 
I  may  command  at  most.  —  Get  weapons,  ho! 
And  raise  some  special  officers  of  night.  — 
On,  good  RoderigO/  —  I'll  deserve  your  pains. 
Exeunt. 
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Q^  0  d  c  i  9  0 

QRun,  id)  glaube,  ja. 

'Srabantio 
O  ©Ott!  QDie  fam  fie  fort?  O  Q31ut6Derrat! 
QDdter,  l)infovt  ivaut  eueiu  1'öd)tcrn  nie 
Tlad)  äuBerlid)cm  Xun!  ©ibt'e  feinen  ^auhcv, 
X>cr  Jugend  Qlufctiuld  und  dcis  7Rädd)cntums 
3u  toren?  Cnft  3\)x  nie  oon  fold)en  Dingen, 
'Roddgo? 

Qflodrigo 
Jo,  Signor,  id)  las  es  wo\)\. 

^rabantio 
O^uft  meinen  "Cruder.  —  TDör'  fie  Cuet  dod)! 
Auf  iDeld)e  Art  oud)  immer!  ^abt  3\)v  Kundfd)aft, 
QDo  roir  fie  finden  mögen  mit  dem  TTTobrcn? 

9^  0  d  r  i  g  0 
3d)  l)off'  ib"  au83ufpäl)n/  menu's  Cud)  gefällt, 
3Hit  tüchtiger  OBcdecFung  mir  3U  folgen. 

QSrabüutio 
QUobl,  füt)ct  den  3ug-  ^ov  jedem  §üufe  ruf  id); 
•^Jüenn'o  gilt,  Eann  id)  befebilen.  Qüaffen  b^r! 
'^nd  bolt  ein  paor  §üuptlentc  oon  der  Qüacbe; 
QDoran,  Q^odrigo!  Cnre  3)Iüb'  oergelt'  id). 

Sie  geben  ob. 
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Scene      II 

Another  street. 
Enter  Othello,  I  a  go,  and  Attendants  viith  tordies. 

lago 
Though  in  the  trade  of  war  I  have  slain  men, 
Yet  do  I  hold  it  very  stuff  o'  the  conscience 
To  do  no  contrived  murder;  I  lad^  iniquity 
Sometimes  to  do  me  service:  nine  or  ten  times 
I  had  thought  to  have  yerk'd  him  here  under  the  ribs. 

Othello 
Tis  better  as  it  is. 

lago 
Nay,  but  he  prated, 
And  spoke  sudi  scurvy  and  provoking  terms 
Against  your  honour, 
That,  with  the  little  godliness  I  have, 
1  did  full  hard  forbear  him.  But,  I  pray,  sir, 
Are  you  fast  married?  Be  assur'd  of  this, 
That  the  magnifico  is  much  beloved,- 
And  hath,  in  his  effect,  a  voice  potential 
As  double  as  the  duke's;  he  will  divorce  you, 
Or  put  upon  you  what  restraint  and  grievance 
The  law  —  with  all  his  might  to  enforce  it  on  — 
Will  give  him  cable. 

Othello 
Let  him  do  his  spite; 
My  services  which  I  have  done  the  signiory 
Shall  out'tonguG  his  complaints.  'Tis  yet  to  know,  — 
Which,  when  I  know  that  boasting  is  an  honour, 
I  shall  promulgate,  —  I  fetch  my  life  and  being 
From  men  of  royal  siege,  and  my  demerits 
May  speak,  unbonneted,  to  as  proud  a  fortune 
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3rocitc    S3cne 

Strof^e. 
Ce  tcctcn  ouf  Otl)ello,  ]qcio  und  ©cfolge. 

Jago 
3m  Kriegeebondtpcrf  fd)lu9  id)  tnand)en  tot; 
X>od)  bolt'  fd)'©  für  ©croiffensfod)'  und  Sünde, 
JHit  Abfidjt  morden;  tiaun,  mir  fe^lt'e  an  QBosbcft, 
Qlnd  oft  3u  meinem  Schaden.  3roan3igmal 
T>ad)t'  id),  \\)m  mit  'nem  *3^ippenfto^  3u  dienen! 

OtbcUo 

'e  ift  bejjcr  fo, 

]ago 
T>od)  ic^mQ^t'  er  fold)C6  3^"9/ 
Qlnd  fprod)  [o  fdjnod  und  gegen  Cure  Cbre 
So  Mfterlid), 

5^0^  oil  mein  bi§d)en  Frömmigkeit  mid)  faum 
3m  Sügel  \)kh.  X)od)  fagt  mir,  roertec  ^err. 
Seid  3br  Qud)  red)t  tJermöblt?  2>cnn  glaubt  mir  nur, 
©or  febr  beliebt  ijt  der  JRagnifico, 
^nd  bflt  tüus  durd)3u)'c^en  fraft'ge  Stimme, 
Qf^oUmid)ti9  roie  der  ^ürft.  Cr  roird  €ud)  fd)ciden; 
3um  mind'ften  bduft  er  f)emmung  und  Q)erdru§, 
Q.Vk  nur  doo  9\ed)t,  durd)  [eine  3Had)t  gefcbürft, 
3bm  Spielraum  gibt. 

Otbello 
Cr  mag  [ein  Örgl'tes  tun; 
J>cr  5)ien[t,  den  id)  gelei[tet  dem  Senat, 
Sd)reit  [eine  Klage  nieder.   Kund  foil  werden 
—  QX)a6,  roeun  mir  fund,  da^  Prablen  Cbre  bringt, 
3d)  offenbaren  toill  —  da^  id)  cntfpro^ 
Aus  föniglid)em  Stamm,  und  mein  ©eftirn 
5)nrf  obne  Sdjeu  [o  [tol3ce  ©h'i'.f  anfpred)cn, 
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As  this  that  1  have  reach 'd:  for  know,  lago, 

But  that  I  love  the  gentle  Desclemona, 

I  would  not  my  unhoused  free  condition 

Put  into  circumscription  and  confine 

For  the  sea's  worth.  But,  look!  what  lights  come  yond? 

Enter  Cassio,  and  certain  Officers  with  tordies. 

lago 
Those  are  the  raised  father  and  his  friends: 
you  were  best  go  in. 

Othello 

Not  1/  I  must  be  found: 
My  parts,  my  title,  and  my  perfect  soul 
Shall  manifest  me  rightly.  Is  it  they? 

lago 
By  Janus,  I  think  no. 

Othello 
The  servants  of  the  duke,  and  my  lieutenant.  — 
The  goodness  of  the  night  upon  you,  friends! 
What  is  the  news? 

Cassio 
The  duke  does  greet  you,  general. 
And  he  requires  your  haste^post-haste  appearance 
Even  on  the  instant. 

Othello 
What  is  the  matter,  think  you? 

Cassio 
Something  from  Cyprus,  as  I  may  divine: 
It  is  a  business  of  some  heat;  the  galleys 
Have  sent  a  dozen  sequent  messengers 
This  very  night  at  one  another's  hcels/ 
And  many  of  the  consuls,  raised  and  met. 
Are  at  the  duke's  already:  you  have  been  hotly  call'd  for^ 
When,  being  not  at  your  lodging  to  be  found. 
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Alo  dice,  dao  id)  errcid)t.  Denn  roiffc,  }ogo, 

Ciebt'  id)  die  \)o\de  X)eodemonQ  nid)t, 

9iic  3n)äng'  id)  meinen  [orgloö  freien  Stand 

3n  Q3and'  und  Sd)ranfcn  ein,  nid)t  urn  die  Sd)ä^e 

Der  tiefen  See.  X>od)  fieb!  Was  dort  für  Cid)ter? 

Coffio  fommt  mit  ©efolge. 

Jogo 
J)er  jorn'ge  Q)Qter  i|'t  ee  mit  den  freunden. 
©el)t  dod)  binpini 

Otbcllo 
3d)  md)t,  man  foil  mid)  finden. 
JHein  Stand  und  QRang  und  meine  fcfte  Seele, 
£aut  foU'n  fie  für  mid)  3eugenl  Sind  co  jene? 

Jago 
QBeim  Janue,  nein!  — 

Otbello 
X)e8  ^ct3og8  Diener  find  es  und  mein  Ceutnant.  — 
Sei  eud)  die  Q'Zad)t  gedeiblid),  meine  *Jreundc! 
QTüo  gibt'e? 

Coffio 
Der  ^er3og  gcülgt  Cud),  ©cneral, 
Qlnd  fordert,  dafe  3br  fd)nell,  bli^fd)nell  erfd)eint 
3m  nngenblicf. 

Otbcllo 
QUas,  meint  3br,  ift  im  QDerf? 

Coffio 
Ctrooe  auo  Cypern,  menn  id)  red)t  oermute; 
's  ift  ein  Gcfd)Qft  oon  \)ti^tv  Cil':  die  3^lotte 
QDerfd)i(ft  ein  Duzend  ^oten  nod)  einander 
Q'iod)  diefcn  Abend,  die  gedrängt  fid)  folgten. 
QDiel  f)errn  com  QRot,  geroecPt  und  fd)on  nerfommelt, 
Sind  je^t  beim  6cr3og;  eifrig  fucbt  men  Cud), 
•^Ind  do  man  Cud)  oerfeblt  in  Curer  QDobnung, 
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The  senate  hath  sent  about  three  several  quests 
To  search  you  out. 

Othello 
'Tis  well  I  am  found  by  you. 
I  V«  ill  bul  spend  a  word  here  in  the  house. 
And  go  with  you. 

Exit. 

Cassio 
Ancient,  what  makes  he  here? 

lago 
Faith,  he  to-night  hath  boarded  a  land  carad;: 
If  it  prove  lawful  prize,  he's  made  for  ever. 

Cassio 
I  do  not  understand. 

lago 
He's  married. 

Cassio 

To  who? 
Re=enter  Othello. 

lago 
Marry,  to  —  Come,  captain,  will  you  go? 

Othello 

Have  with  you. 

Cassio 
Here  comes  another  troop  to  seek  for  you. 

Enter  Brabantio,  Roderigo,  and  Officers  vrith  tordies  and 
weapons. 

lago 
It  is  Brabantio:  —  general,  be  advised/ 
He  comes  to  bad  intent. 

Othello 

Holla!  stand  there! 
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^Qt  dec  Senat  drei  f)aufcn  ouogefandt, 
Cud)  3U  erfpdl)n. 

Otbello 
'e  ift  gut,  dc.5  3l)r  nud»  fandet. 
Cin  QPort  nui  \a^  Id)  l)»cr  3urü<f  im  f)oufe 
21nd  folg'  Cud)  nad). 

C>cl)t  ob. 

Caffio 
3=äbndrid),  roae  fd)afft  er  t)ier?  - 

Jago 
"Tiun,  cine  Condgaleerc  na\)m  er  b^'J^i 
Ct  mad)t  fein  ©lü(f,  rccnn'e  gute  Piifc  roird. 

Caffio 
*2Die  meint  3\)x  doe? 

}ago 
Cr  ift  oermablt 

Caffio 

JRit  n>em?  — 

OtljcUo  fommt  5utü(f. 

Jago 
Ci  nun,  mit fommt  3l)r,  mein  öcncrol? 

Otbello 
3d)  bin  bereit. 

Caffio 
£)kx  nol)t  ein  andrer  Trupp,  Cud)  auf3ufud)en. 

'^robontio,  Q^odrigo  und  Q^erooffncte  treten  auf. 

]ago 
Co  ift  Q3rabantio.  3^afet  Cud),  ©cneral! 
Cr  finnt  auf  Q3öfee! 

Otbello 
f)ollal  Stellt  Cud)  b'erl 
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Roderigo 
Signier,  it  is  the  Moor, 

Brabantio 

Down  with  him,  thief! 
They  draw  on  both  sides. 

lago 
you,  Roderigo!  come,  sir,  I  am  for  you. 

Othello 
Keep  up  your  bright  swords,  for  the  dew  will  rust  them.  — 
Good  signior,  you  shall  more  command  with  years 
Than  with  your  weapons. 

Brabantio 

0  thou  foul  thief,  where  hast  thou  stow'd  my  daughter? 
Damn'd  as  thou  art,  thou  hast  enchanted  her/ 

For  ril  refer  me  to  all  things  of  sense. 
If  she  in  chains  of  magic  were  not  bound. 
Whether  a  maid  so  tender,  fair,  and  happy, 
So  opposite  to  marriage  that  she  shunn'd 
The  wealthy  curled  darlings  of  our  nation, 
Would  ever  have,  to  incur  a  general  mock. 
Run  from  her  guardage  to  the  sooty  bosom 
Of  such  a  thing  as  thou,   to  fear,  not  to  delight. 
Judge  me  the  world,  if  'tis  not  gross  in  sense, 
That  thou  hast  practised  on  her  with  foul  Aarms/ 
Abused  her  delicate  youth  with  drugs  or  minerals 
That  weaken  motion:  —  I'll  have  't  disputed  on/ 
'Tis  probable,  and  palpable  to  thinking. 

1  therefore  apprehend  and  do  attach  thee 
For  an  abuser  of  the  world,  a  practiser 
Of  arts  inhibited  and  out  of  warrant.  — 
Lay  hold  upon  him:  if  he  do  resist. 
Subdue  him  at  his  peril. 

Othello 
Hold  your  hands. 
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Signer,  ce  ift  der  JHoljr! 

^  r  a  b  Q  n  t  i  0 

^iebl  Sd)la9t  ibn  nieder! 
QDon  beiden  Seiten  inerden  die  Sd)rocrtcc  ge30Cien. 

Jaijo 
Qxodrigo,  3br?  Kommt,  f)err!  3d)  bin  fur  Cud). 

OtbcHo 
Die  blanFcn  Sd)roertcr  fort  I  Sie  mödjten  roften.  — 
Va&  Alter  bi'ft  €ud)  bcffer,  guter  §err, 
Alo  Cucr  5)egen. 

Q3rQbüntio 
O  fd)nöder  X>ieb!  QDqs  roard  aus  meiner  Tod)tcr? 
Du  \)a\t,  oerdommter  ^reoler,  fie  be3Qubcrt; 
Denn  alles,  ipqö  QDcrnunft  b^gt,  roill  id)  fragen, 
QDenn  nid)t  ein  magifd)  Q3and  fie  \)Q.\t  gefangen, 
Ob  eine  Jungfrau,  3art  und  fd)ön  und  gU'i<fiid), 
So  abbold  der  QDermäblung,  da^  fie  flob 
Den  reid^en  Jünglingo*Adel  unfrer  Stadt  — 
Ob  fie,  ein  allgemein  Gefpört  3U  merdcn, 
f)äu6lid)em  ö\ü£  cntflob  an  fold)C8  ^nbolds 
Pcd)fd)iüar3e  Q3ruft,  die  ©raun,  nid)t  Cuft  erregt? 
Die  Qüelt  foil  rid)ten,  ob's  nid)t  fonnenSar, 
DaJ3  du  mit  §öllenfunft  auf  fie  gcroirft; 
IRit  ©ift  und  TranF  oerlocft  ibr  jartcs  Alter, 
Den  Sinn  3u  fd)roäd)cn:  —  unterfud)cn  foil  man's; 
Denn  glaubbaft  ift's,  ba^^dgreiflid)  dem  ©edanfcn. 
Drum  nebm'  id)  did)  in  §aft  und  3eibe  did) 
Als  einen  QDolfsbctörcr,  einen  3<iutirer, 
Der  unerlaubte,  böfe  Künfte  treibt.  — 
Ccgt  ^and  an  ibn,  und  fe^t  er  fid)  3ur  QDcbr, 
3n)ingt  ibn,  und  gölt's  fein  Cebcn. 

Otbello 

Stcbt  jurütf, 


15  O    T    H    E    L    L    O      I,    3 

Both  you  of  my  inclining,  and  the  rest; 
Were  it  my  cue  to  fight,  I  should  have  known  it 
Without  a  prompter.  —  Where  will  you  that  I  go 
To  answer  this  your  charge? 

Brabantio 

To  prison;  till  fit  time 
Of  law,  and  course  of  direct  session. 
Call  thee  to  answer. 

Othello 
What  if  I  do  obey? 
How  may  the  duke  be  therewith  satisfied. 
Whose  messengers  are  here  about  my  side, 
Upon  some  present  business  of  the  state 
To  bring  me  to  him? 

First  Officer 
'Tis  true,  most  worthy  signier/ 
The  duke's  in  council,  and  your  noble  self, 
1  am  sure,  is  sent  for. 

Brabantio 

How?  the  duke  in  council! 
In  this  time  of  the  night!  —  Bring  him  away,- 
Mine's  not  an  idle  cause:  the  duke  himself. 
Or  any  of  my  brothers  of  the  state. 
Cannot  but  feel  this  wrong  as  'twere  their  own/ 
For  if  such  actions  may  have  passage  free. 
Bond-slaves  and  pagans  shall  our  statesmen  be. 
Exeunt. 


O    t    b    e    I    I    0     I,    3  15 

3br,  die  fuc  mid)  Partei  nel)mt,  und  i\)X  andern! 
QDar  3^ed)ten  meine  QRolle,  nun,  die  rou^t'  Id) 
Aud)  oljne  Stid)roort.  —  QDobln  foil  i«i)  folgen, 
"^Ind  Curcr  Klage  ftcbn? 

Q3rabantlö 

3n  ^aft;  bis  S^it  und  3^orm 
3m  Cüuf  dee  graden  9<ed)teDerbörs  dicb  ruft 
3ur  Antroort. 

Otbcllo 
QDie  denn  nun,  rceuu  id)  gebord)te? 
QDie  fame  das  dem  ^erjog  roobl  erroünfd)t, 
De&  'Boten  \)iex  an  meiner  Seite  ftcbn, 
3Hid)  roegen  dringenden  Öefd)äft8  im  Staat 
Q)oT  ibn  3u  fübr'n? 

Gericbtediener 
So  Ift'a,  ebrroürd'gec  f)err, 
JDer  ^ev3og  fi^t  }u  Qf^ot,  und  Cuec  önaden 
^ard  fid)er  aucb  bcftellt. 

03  r  a  b  a  u  1 1  o 

3m  Q^üi  der  ^er3og? 
)e^t  um  die  3Hitternad)t?  —  5^übrt  ibn  dabin; 
9Iid)t  fd)lcd)t  ift  mein  ©efud).  Der  ^erjog  felbft, 
Qlnd  jeglid)er  oon  meinen  Amtegenoffen, 
JRu&  füblen  meine  KranFung  roie  fein  eigen: 
Denn  Id&t  man  foldje  Qlntat  ftraflos  fd)altcn, 
QTird  §eid'  und  SSüd'  bei  uns  als  §crrfd)er  malten, 

Sie  geben  ab. 
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S     c     e     n     e     III 

A  counciUchainber. 
The  Duke  and  Senators  sitting  at  a  table,-  Officers  attending. 

Duke 
There  is  no  composition  in  these  news 
That  gives  them  credit. 

First  Senator 

Indeed,  they're  disproportion'd/ 
My  letters  say  a  hundred  and  seven  galleys. 

Duke 
And  mine,  a  hundred  and  forty, 

Secont  Senator 

And  mine,  two  hundred: 
But  though  they  jump  not  on  a  just  account,  — 
As  in  these  cases,  where  the  aim  reports, 
'Tis  off  with  difference,  —  yet  do  they  all  confirm 
A  Turkish  fleet,  and  bearing  up  to  Cyprus, 

Duke 
Nay,  it  is  possible  enough  to  judgment; 
I  do  not  so  secure  me  in  the  error. 
But  the  main  article  I  do  approve 
In  fearful  sense. 

Sailor    within 
What,  ho!  what,  ho!  what,  ho! 

Enter  an  Officer,  with  a  Sailor. 

Officer 
A  messenger  from  the  galleys, 

Duke 

Now,  —  what's  the  business? 


t>  r  i  t  t  «    S  3  e  n  e 

Saul  im  l)er309Ud)en  Palaft. 
Der  §etjog  und  die  Seuatoren  an  einer  Tafel  fixend. 

£)eriog 
3n  diefen  Q3r(efen  fel)lt  3u[ainmcnl)üng, 
Der  f(e  beglaubigt. 

Crfter  Senator 
Jaroot)!,  fie  roeid)en  ooncinandcr  ab; 
IRein  Sdjreiben  nennt  mir  l)undett[ed)6  Öalecren. 

§er3og 
^nd  meinee  l)undertDier3ig. 

3roe(ter  Senator 

3)Iein9  3roeil)undert. 
Dod),  ftimmt  die  Si^bl  Qu4)  tii4)t  genau  3ufamra«n  — 
QDie  (nsciemein,  roenn  fie  ©erüd)te  melden, 
Der  Onbalt  abroeid)t  —  dod)  em)dl)nen  alle 
Der  türf'fdjen  3^lotte,  die  gen  Cypern  fegelt. 

§er309 
öemi^,  enuägcn  roir'e,  fo  fd)eint  es  glaublid); 
3d)  roill  mid)  nid)t  im  3rrtum  fid)er  fd)ü5cn, 
Q)ielmel)r  den  §auptartiPel  \)aW  id)  roabr, 
Qlnd  ^urd)t  ergreift  mid). 

IRatrofe    draußen 
§ol  ballo!  ballo!  - 

Sin  Offi3iec  tritt  auf,  dem  ein  IKottofe  folgt. 

Offi3ier 
'Botfdjaft  Don  den  ©aleercnl 

Ö«r3og 

Qlun?  Was  gibt'a? 
Sb0  5 
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Sailor 
The  Turkish  preparation  makes  for  Rhodes/ 
So  was  I  bid  report  here  to  the  state 
by  Signior  Angelo. 

Duke 
How  say  you  by  this  change? 

First  Senator 

This  cannot  be, 
By  no  assay  of  reason:  'tis  a  pageant. 
To  keep  us  in  false  gaze.  When  we  consider 
The  importancy  of  Cyprus  to  the  Turk, 
And  let  ourselves  again  but  understand, 
That  as  it  more  concerns  the  Turk  than  Rhodes, 
So  may  he  with  more  facile  question  bear  it. 
For  that  it  stands  not  in  sudi  warlike  brace. 
But  altogether  lacks  the  abilities 

That  Rhodes  is  drcss'd  in:  —  if  we  make  thought  of  this. 
We  must  not  think  the  Turk  is  so  unskilful 
To  leave  that  latest  whidh  concerns  him  first, 
Neglecting  an  attempt  of  ease  and  gain. 
To  wake  and  wage  a  danger  profitless. 

Duke 
Nay,  in  all  confidence,  he's  not  for  Rhodes. 

First  Officer 
Here  is  more  news. 

Enter  a  Messenger. 

Messenger 
The  Otlomites,  reverend  and  gracious. 
Steering  with  due  course  toward  the  isle  of  Rhodes, 
Have  there  injointed  them  with  an  after  fleet. 

First  Senator 
Ay,  so  I  thought.  —  How  many,  as  you  guess? 
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Jllütvofe 
Vex  ^üiFen  Kiieciebeivcgung  gcl)t  auf  Q^ljodue; 
So  roard  mir  der  Auftrag,  dem  Senat  3u  melden, 
QDom  Signor  Angclo. 

f)cc3og 
Qüie  dilnft  der  QDed)fel  Cud)? 

Crfter  Senator 

So  fann'e  nid)t  fein, 
9^ü(i)  feinem  ©rund  und  3=ug;  ee  ift  'ne  THosfe, 
X>en  ^liif  uuo  fel)l  3u  leiten.  Renten  mir, 
QDfe  roid)tig  Cypcrn  für  den  'dürfen  fei, 
'Und  roiedcrum  geftel)n  mir  felber  ein, 
Safe,  roic's  dem  Xürfcn  mebr  Dcvlol)nt  al6  QRl)odu8, 
Cr  audj  mit  leid)tcrm  Aufroand  fid)'6  erobert, 
Sieroeil  co  nid)t  fo  friegsgerüftet  ftebt 
Qlnd  aller  QDel)r  und  3^eftig?eit  cntbcl)rt, 
Tilit  der  fid)  Q^ljodue  fd)irmt:  rocr  dies  errodgt, 
Ser  roird  den  dürfen  nid)t  fo  törid)t  ad)ten, 
Va&  'Tidcbftgelegne  bis  3ule^t  ju  fparen 
Qlnd,  leid)ten  QDorteil  und  ©eroinn  oerfdumend, 
*3lu^lo9  ©efabr  3um  Kampfe  fid)  3U  roe<fen. 

f)er3og 
}o,  fcld  gcioife,  er  dcnEt  an  Q^b)oduö  nid)t. 

Offi3ier 
Sebtf  9^euc  Q3otfd)aft! 

ein  Q3ote  tritt  auf. 

Q3ote 
X>ie  Ottouiducn,  rocife,  gnad'ge  ^errn, 
3n  gradem  Cauf  3ur  3nfel  Q\l)ödu8  fteuernd, 
QDercinten  dort  fid)  mit  der  Qlebenflotte. 

©rftcr  Senator 
Qflun  Ja,  fo  dad)t'  id)  mir'e.  —  QTic  ftarf  an  Sobl? 
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Messenger 
Of  thirty  sail:  and  now  they  do  regstem 
Their  backward  course,  bearing  with  frank  appearance 
Their  purposes  toward  Cyprus.  Signior  Montano, 
your  trusty  and  most  valiant  servitor, 
With  his  free  duty  recommends  you  thus. 
And  prays  you  to  believe  him. 

Duke 
'Tis  certain,  then,  for  Cyprus,  — 
Marcus  Luccicos,  is  not  he  in  town? 

First  Senator 
He's  now  in  Florence. 

Duke 
Write  from  us  to  him/  post^post-haste  dispatch. 

First  Senator 
Here  comes  Brabantio  and  the  valiant  Moor. 

Enter  Brabantio,  Othello,  lago,  Roderigo,  and  Officers. 

Duke 
Valiant  Othello,  we  must  straight  employ  you 
Against  the  general  enemy  Ottoman.  — 

To  Brabantio. 
1  did  not  see  you/  welcome,  gentle  signior/ 
We  lack'd  your  counsel  and  your  help  to=night. 

Brabantio 
So  did  I  yours.  Good  your  grace,  pardon  me/ 
Neither  my  place,  nor  aught  I  heard  of  business. 
Hath  raised  me  from  my  bed/  nor  doth  the  general  care 
Take  hold  on  me/  for  my  particular  grief 
Is  of  so  flood-gate  and  o'erbearing  nature 
That  it  engluts  and  swallows  other  sorrows. 
And  it  is  still  itself. 


<Botc 
An  dreißig  Segel;  und  je^t  wenden  fie 
'Kü(flenfcnd  (l)rcn  £üuf,  und  o\)\\c  f)el)l 
Oilt  ibre  Abfielt  Cijpern.  ^err  IRontano, 
Cu'r  [ebr  gctieucr  und  bebcrster  Wiener, 
Cntbeut,  mit  feinet  Pflicbt,  Gud)  diefe  QlQd)r(d)t, 
^nd  bofft,  Obr  fcbenUt  ibm  eiouben. 

QXad)  Cypctn  dann  gcroife.  — 
JRarcus  Cucdjcfe,  ift  er  in  QDenedig? 

Crfter  Senator 
Cr  reifte  nad)  ^lorcn3. 

§er3og 
Sd)teibt  ibm  oon  uuö;  fd)neU,  roindfd)nell  fomm'  er;  eilt! 

Crfter  Senator 
§iet  fommt  'Brabautio  und  der  tapfre  IRobr. 

^Brobantio,   Otbdlo,   Jago,    Q^odtigo    und   ©ecicbtei 
diene c  treten  auf. 

§er309 
Xopfrer  Otbello,  3br  mü^t  gleid)  ins  ^eld 
QDidcr  den  allgemeinen  ^eind,  den  Xür?en,  — 

3u  QSrcbantio. 
Od)  fab  Cud)  md)t;  roillEommen,  edler  §crrl 
■^ne  feblt'  Cu'r  Ql^at  und  Q3eiftand  diefe  Qladit. 

^rabantio 
•^Ind  Curer  mir.  3Hein  güt'gcr  3^ürft,  oerjeibt  mir! 
Q'licbt  Amtsberuf  nod)  Qlacbricbt  üon  ©efd)äften 
Xrieb  mid)  com  ^ett;  nid)t  allgemeine  Sorge 
Crfüllt  mid)  je^t,  denn  mein  befondrer  ©ram, 
öleid)  einer  Springflut,  ftrömt  fo  mild  dabin, 
©afe  er  ticrfd)lu(ft  und  cinfdjUngt  jede  Sorge, 
Qlur  feiner  fid)  beraubt. 
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Duke 
Why,  what's  the  matter? 

Brabantio 
My  daughter!  O,  my  daughter! 

Senator 

Dead? 

Brabantio 

Ay,  to  me/ 
She  is  abused,  stol'n  from  me,  and  corrupted 
By  spells  and  medicines  bought  of  mountebanks/ 
For  nature  so  preposterously  to  err. 
Being  not  deficient,  blind,  or  lame  of  sense. 
Sans  witchcraft  could  not. 

Duke 
Whoe'er  he  be  that,  in  this  foul  proceeding, 
Hath  thus  beguiled  your  daughter  of  herself, 
And  you  of  her,  the  bloody  book  of  law 
you  shall  yourself  read  in  the  bitter  letter 
After  your  own  sense,  yea,  though  our  proper  son 
Stood  in  your  action. 

Brabantio 

Humbly  I  thank  your  grace. 
Here  is  the  man,  this  Moor/  whom  now,  it  seems, 
your  special  mandate,  for  the  state-affairs. 
Hath  hither  brought. 

All 

We  are  very  sorry  for't. 

Duke   to  Othello 
What,  in  your  own  part,  can  you  say  to  this? 

Brabantio 
Nothing,  but  this  is  so. 

Othello 
Most  potent,  grave,  and  reverend  signiors. 


O    t    b    e    1    I    0     1,    5  19 

Qflun,  n)Q8  ge(d)ob? 

QBrübantio 
O  Tod)ter!   rocbter! 

Cr  ft  er  Senator 
Starb  fie? 

*3rabantio 

Jo,  fur  mid). 
Sie  ift  befd)impft,  entfübrt  mir  und  oevderbt 
T>uxd)  ^exenfünfte  und  Qua(f folbertranf c ; 
t)enn  dafe  "Tlatur  fo  roidcrfinnig  irre, 
^ü  fie  nid)t  ftumpf,  nod)  blind,  nod)  blöden  Sinne, 
öcfc^al)  nidjt  ol)ne  3fluberEraft.  — 

f)er309 
Tüer  C6  oud)  fci,  der  auf  fo  fd)n(5dem  Qüege, 
So  Cure  Xocbter  urn  fid)  felbft  betrog, 
■^nd  Cudj  urn  fie,  —  dae  blut'ge  Q3ud)  dee  Q^ed)t6, 
3bt  folk  ee  felbft  in  bci^bfter  Strenge  deuten, 
Qflad)  eignem  Sinn,  und  roar'  ce  unfer  Sobn, 
t>en  Cure  Klage  trifft. 

Q3rabantio 
3d)  danf  in  SemutI 
§(cr  diefcr  ift'e,  der  3Tlobr,  den  je^t,  fo  fd)e(nt'6, 
Cu'r  dringcndee  C'ebot  im  ^ienft  de©  Staate 
lieber  berief. 

nue 

X>a6  tut  uue  bc'-^lid)  leid. 

^erjog    3u  Otbello 
Quae,  Curerfeite,  ocrmögt  3\)v  5u  erwidern? 

QSrabantio 
Q'lid)!©,  ale  dafe  diee  die  QDabrbeit. 

Otbello 
Cbtroürd'gcr,  müd)t'ger  und  erloucbter  Q'^at, 
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My  very  noble  and  approved  good  masters,  — - 

That  I  have  ta'en  away  this  old  man's  daughter, 

It  is  most  true/  true,  I  have  married  her: 

The  very  head  and  front  of  my  offending 

Hath  this  extent,  no  more.  Rude  am  I  in  my  speed», 

And  little  bless 'd  with  the  soft  phrase  of  peace/ 

For  since  these  arms  of  mine  had  seven  years'  pith, 

Till  now  some  nine  moons  wasted,  they  have  used 

Their  dearest  action  in  the  tented  field/ 

And  little  of  this  great  world  can  I  speak, 

More  than  pertains  to  feats  of  broil  and  battle/ 

And  therefore  little  shall  I  grace  my  cause 

In  speaking  for  myself,  yet,  by  your  gracious  patience, 

I  will  a  round  unvarnish'd  tale  deliver 

Of  my  whole  course  of  love/  what  drugs,  what  charms, 

What  con;uration,  and  what  mighty  magic  — 

For  suA  proceeding  I  am  charged  withal  — 

I  won  his  daughter. 

Brabantio 
A  maiden  never  bold/ 
Of  spirit  so  still  and  quiet,  that  her  motion 
Blush'd  at  herself/  and  she  —  in  spite  of  nature, 
Of  years,  of  country,  credit,  every  thing  — 
To  fall  in  love  with  what  she  fear'd  to  look  on! 
It  is  a  judgment  maim'd  and  most  imperfect. 
That  will  confess  perfection  so  could  err 
Against  all  rules  of  nature/  and  must  be  driven 
To  find  out  practices  of  cunning  hell. 
Why  this  should  be.  I  therefore  voudi  again. 
That  with  some  mixtures  powerful  o'er  the  blood, 
Or  with  some  dram  conjured  to  this  effect. 
He  wrought  upon  her. 

Duke 
To  vouch  this,  is  no  proof. 


Sebr  cdle,  roobUrprobtc,  gute  §ertn  — 

X>a^  id)  dem  alten  IRann  die  Tod)ter  nobtn, 

3ft  Dollig  wa\)v\  roül)r,  [ic  (ft  mir  Dermäl)lt. 

Vex  ^atbcftand  und  Qlmfang  meiner  Sd)uld 

9^eicbt  fo  mcit,  roeiter  nid)t.  3d)  bin  von  rauhem  Olüort 

^nd  fd)ledjt  begabt  mit  milder  3^riedenerede. 

Seit  fiebcnjäljr'ge  Kraft  mein  Arm  geroann, 

Q3i8  Dor  neun  JHonden  ctroa,  übt  er  ftcte 

lluv  Kriegeötüt  im  3^clde  roie  im  £ager; 

"^Ind  roenig  lernt'  id)  oon  dem  Cauf  der  QDelt, 

Als  roa6  3um  Streit  gehört  und  QDcrE  der  Sd)lad)t; 

^rum  inenig  Sd)mu(f  rooljl  leib'  id)  meiner  Sad)e, 

Q'ved'  id)  für  mid).  X>cnnod),  mit  Curer  Gunft, 

Cr3äbr  id)  fd)lid)t  und  ungefärbt  den  Hergang 

QDon  meiner  £iebe;  roas  für  Trän?'  und  Künftc, 

Qüas  für  Q3cfd)n)örung,  roeld)e8  S^ubers  Kraft 

—  3)enn  folcber  3Hittel  fteb'  id)  angeklagt  — 

Sic  Jungfrau  mir  geroann. 

^rabantio 

Cin  JKädd)cn,  fd)üd)tem, 
QDon  ©cift  fo  ftill  und  fünft,  daJB  jede  QRegung 
Errötend  fd)roieg  —  die  foUte,  tro^  "Jlatur 
Qlnd  Jugend,  QDaterland  und  Stand  und  allem, 
T>üs  lieben,  roas  ibr  örauen  fcbuf  3U  fcbn?  — 
Cin  fran?es  ^Irteil  tüör's,  ein  untjolifommnee, 
Vao  roabnt,  eo  irre  fo  Q)ollüommenbeit, 
Öan3  der  Qlatur  entgegen:  fd)mören  mufe  man, 
Safe  nur  des  Teufels  Kunft  und  Cift  dies  alles 
3u  tun  oermocbt.  Qlod)  einmal  denn  bebaupt'  fd), 
Safe  er  mit  Traufen,  ibrem  Q3lut  nerderblid), 
Qlnd  3<iuberfaft,  geroeibt  3u  fol(^em  Q3ann, 
Auf  fie  geroirft. 

§er3og 
'Bebauptung,  nid)t  beweis : 
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Without  more  certain  and  more  overt  test 
Than  these  thin  habits  and  poor  likelihoods 
Of  modern  seeming  do  prefer  against  him. 

First  Senator 
But,  Othello,  speak: 

Did  you  by  indirect  and  forced  courses 
Subdue  and  poison  this  young  maid's  affections? 
Or  came  it  by  request,  and  sudh  fair  question 
As  soul  to  soul  affordeth? 

Othello 

I  do  beseedi  you, 
Send  for  the  lady  to  the  Sagittary, 
And  let  her  speak  of  me  before  her  father: 
If  you  do  find  me  foul  in  her  report, 
The  trust,  the  office  I  do  hold  of  you. 
Not  only  take  away,  but  let  your  sentence 
Even  fall  upon  my  life. 

Duke 

Fetdi  Desdemona  hither. 
Exeunt  two  or  three. 

Othello 
Ancient,  conduct  them,  you  best  know  the  place. 

Exit  lago. 
And,  till  she  come,  as  truly  as  to  heaven 
I  do  confess  the  vices  of  my  blood. 
So  justly  to  your  grave  ears  I'll  present 
How  I  did  thrive  in  this  fair  lady's  love. 
And  she  in  mine. 

Duke 
Say  it,  Othello. 

Othello 
Her  father  loved  me/  oft  invited  me/ 
Still  question'd  me  the  story  of  my  life. 
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Stcbt  Cud)  fein  Harec  3eugnio  3u  öcbot, 
Ala  (old)  unl)ültbar  TRelnen,  fold)  armferger 
Sdjcingrund  il)n  311  befd)uldigcu  ocrinag? 

Crftcr  Senator 
t)od)  fagt,  Otbello: 

i)aht  3br  durd)  Q^cbenroeg'  und  füuftlid)  3it)ingcud 
2)cr  Jungfrau  Sinn  erobert  und  oergiftet? 
Oder  durd)  Antrag  und  erlaubtes  QDerbcn, 
Qüic  §er3  an  ^er3  fid)  roendet? 

Otbello 

3d)  erfud)'  Cud), 
3um  „Sd)u^en"  fendet,  ruft  dao  3^räulcin  b^r, 
'^nd  Dor  dem  QDater  mag  fie  oon  mir  3eugen. 
'^nd  roerd'  id)  falfd)  erfunden  durd)  ibr  QDort: 
QTicbt  nur  Q)crtraun  und  Amt,  dao  3br  mir  gabt, 
TRöQt  Obr  mir  nebmen,  ja  ee  treff'  Cu'r  Sprud) 
3Hein  Ceben  fclbft. 

Öer3og 
^olt  ^esdemona  \)cx. 
Cintge  com  ©efolge  geben  binau^ 

Otbello 
^abndrid),  gebt  mit,  Ob^  ^i^t  den  Ort  am  beften. 

Jogo  ab. 
"^nd  bis  fie  fommt,  fo  roabr,  roie  id)  dem  §immel 
QSefenne  meines  QBlutee  fünd'ge  ^eble, 
So  treulid)  meld'  \6)  Cuerm  ernften  Obr, 
QDie  (d)  geroann  der  fcbönen  Jungfrau  §er5, 
Qlnd  fie  das  meine. 

§cr3og 
Sprcd)t,  Otbello. 

Otbello 
3br  Q)ater  liebte  m(d),  lud  oft  mid)  ein, 
Crforfd)te  meines  Cebens  Cauf  oon  Jabr 
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From  year  to  year,  the  battles,  sieges,  fortunes, 

That  I  have  pass'd. 

I  ran  it  through,  even  from  my  boyish  days 

To  the  very  moment  that  he  bade  me  tell  it: 

Wherein  I  spake  of  most  disastrous  chances. 

Of  moving  accidents  by  flood  and  field/ 

Of  hair=breadth  'scapes  i'  the  imminent  deadly  breach/ 

Of  being  taken  by  the  insolent  foe. 

And  sold  to  slavery/  of  my  redemption  thence. 

And  portance  in  my  travels'  history: 

Wherein  of  antres  vast  and  deserts  idle. 

Rough  (juarries,  ro(ks,  and  hills  whose  heads  touA  heaven. 

It  was  my  hint  to  speak,  —  sudi  was  the  process/ 

And  of  the  Cannibals  that  each  other  eat, 

The  Anthropophagi,  and  men  whose  heads 

Do  grow  beneath  their  shoulders.  This  to  hear 

Would  Desdemona  seriously  incline; 

But  still  the  house^affairs  would  draw  her  thence/ 

Which  ever  as  she  could  with  haste  dispatch, 

She'Id  come  again,  and  with  a  greedy  ear 

Devour  up  my  discourse:  which  I  observing, 

Took  once  a  pliant  hour,  and  found  good  means 

To  draw  from  her  a  prayer  of  earnest  heart 

That  I  would  all  my  pilgrimage  dilate. 

Whereof  by  parcels  she  had  something  heard, 

But  not  intentively:  1  did  consent. 

And  often  did  beguile  her  of  her  tears, 

When  I  did  speak  of  some  distressful  stroke 

That  my  youth  sufFer'd,  My  story  being  done. 

She  gave  me  for  my  pains  a  world  of  sighs: 

She  swore,  —  in  faith,  'twas  strange,  'twas  passing  strange/ 

'Twas  pitiful,  'twas  wonctous  pitiful: 

She  wish'd  she  had  not  heard  it/  yet  she  wish'd 

That  heaven  had  made  her  such  a  man/  she  thank'd  me/ 

And  bade  me,  if  I  had  a  friend  that  loved  her, 
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3u  Jobr:  d(c  Sd)lad)ten,  Stürme,  Sd)icffQlon)ed)fel, 

So  id)  beftQud. 

3d)  ging  eo  durd),  com  Knabenalter  \)tv, 

'"Bie  auf  den  AugcnbU(f,  roo  er  gefragt. 

So  fprad)  id)  denn  oon  manchem  borten  ^all, 

Q)on  fd)re(f ender  Gefahr  3U  See  und  Cand; 

QDie  id)  urns  §aar  dem  drob'nden  ^od  entrann, 

QDie  mid)  der  ftol5e  ^^ind  gefangen  nal)m, 

Qlnd  midj  ab  Sülao'  oerFauft;  roie  id)  erloft, 

QInd  meiner  Q^eifcn  rounderoolle  ^aljct: 

QDobei  Don  rociten  f)öl)len,  iDüften  Steppen, 

Steinbrüd)cn,  Steifen,  Ijimmelboben  bergen 

3«  melden  roar  im  3=ortgang  der  ©efd)id)tc: 

Q)on  Kannibalen,  die  einander  [d)lad)ten, 

Antbropopl)agen,  QDölPcrn,  deren  Kopf 

Qräd)[t  unter  il)rer  Sd)ulter:  das  3u  \)öven 

QDar  ^esdemona  eifrig  [tets  geneigt. 

Oft  aber  rief  ein  §au9ge[d)aft  fie  ab; 

Qlnd  immer,  rocnn  [ie  eilig  diee  Dollbrad)t, 

Gleid)  fam  fie  wieder,  und  mit  durft'gem  Obr 

QDerfcblang  fie  meine  Q'lcde.  X>ie8  bemerkend, 

Crfab  id)  einft  die  günft'ge  Stund'  und  gab 

3})x  Anla§,  da§  fie  mid)  recbt  b^rslid)  bat, 

^ie  ganjc  Pilgerfd)aft  ibr  3U  er3äblen, 

QDon  dec  fie  ftüifroeis  Cin3elne8  gebort, 

X>od)  nid)t  in  ftrenger  3^olge.  Od)  begann, 

Qlnd  oftmals  bott'  id)  tränen  ibt  entlob, 

Qüenn  id)  ein  leidooU  Abenteu'r  bericbtct 

Aus  meiner  Jugend.  Als  id)  nun  geendigt, 

Gab  fie  3um  Cobn  mir  eine  ODclt  oon  Seuf3ern: 

Sie  fd)rour  —  in  QDabrbeit,  feltfam!  QDunderfeltfam ! 

*21nd  rübrend  roar's!  unendlid)  rübrend  roar's!  — 

Sie  roünfd)te,  da^  fie's  nid)t  gebort;  dod)  roünfd)te  fie. 

Der  §immel  babe  fie  als  fold)en  3Hann 

Gefd)affen,  und  fie  danfte  mir  und  bat  mici), 
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I  should  but  teadi  him  how  to  tell  my  story. 
And  that  would  woo  her.  Upon  this  hint  I  spake: 
She  loved  me  for  the  dangers  I  had  pass'd/ 
And  I  loved  her  that  she  did  pity  them. 
This  only  is  the  witdicraft  I  have  used. 
Here  comes  the  lady/  let  her  witness  it. 

Enter  Desdemona  with  I  ago  and  Attendants. 


Duke 

I  think  this  tale  would  win  my  daughter  too.  — 
Good  Brabantio, 

Take  up  this  mangled  matter  at  the  best: 
Men  do  their  broken  weapons  rather  use 
Than  their  bare  hands. 

Brabantio 
I  pray  you,  hear  her  speak: 
If  she  confess  that  she  was  half  the  wooer. 
Destruction  on  my  head,  if  my  bad  blame 
Light  on  the  man!  —  Come  hither,  gentle  mistress: 
Do  you  perceive  in  all  this  noble  company 
Where  most  you  owe  obedience? 

Desdemona 

My  noble  father, 
I  do  perceive  here  a  divided  duty: 
To  you  I  am  bound  for  life  and  education/ 
My  life  and  education  both  do  learn  me 
How  to  respect  you/  you  are  the  lord  of  duty, 
I  am  hitherto  your  daughter:  but  here's  my  husband/ 
And  so  muA  duty  as  my  mother  show'd 
To  you,  preferring  you  before  her  father. 
So  mudi  I  challenge  that  I  may  profess 
Due  to  the  Moor,  my  lord. 


O    t    b    f    I    I    0     I,    ?  35 

Qfcnn  Jc  e(n  freund  oon  mir  fie  lieben  folUe, 
3d)  mog'  ll)n  die  ©efd)id)t'  crjablcn  lcl)reu, 
Düö  roürde  fie  getpinnen.  Auf  den  QDinF 
CrQurt'  id)  mid). 

Sie  liebte  mid),  roeil  id)  Gefobr  beftand; 
3d)  liebte  fie  um  i^ree  UTitleide  roillen: 
^Q8  ift  der  9an3e  3ouber,  den  id)  brauchte. 
§ier  Fommt  doe  Fräulein;  la^t  fie  die©  bejeugen, 

DcedeinonQ,  Jago  und  ©efolge  treten  auf. 

^erjog 
Tlyxn,  die  Gefd)id)te  l)ätt'  and)  meine  Tod)ter 
©eroonnen.  QDurdiger  ^rabantio, 
Qlebmt,  TOQs  Dcrfebn  roord,  oon  der  beften  Seite; 
3Hün  fld)t  dod)  lieber  mit  3erbrod)nem  Sd)n)ert, 
Ale  mit  der  bloßen  ^ond. 

QBrobontio 

!Qön  fie,  id)  bitt'  €ud); 
Q3eFcnnt  fie,  da'^  fie  \)a\\)  i^m  fam  entgegen, 
3^1ud)  auf  mein  §Qupt,  roenn  meine  bittre  Klage 
Den  7)^Qnn  oerunglimpft!  —  Komm  \)cv,  junge  Duuie: 
QDen  fiebft  du  \)\cx  in  diefem  edlen  Kreis, 
Vem  du  jumeift  ©eborfom  fc^uldig  bift? 

3)e6demonQ 
3Hein  edler  QDater, 

3d)  felje  \)kx  3roiefQd)  geteilte  Pflid)t; 
©ud)  mu&  id)  £eben  danfen  und  '£r3iebung, 
Qlnd  Ceben  und  Cr3iebung  lebren  mid) 
Cud)  ebren;  3bv  fcid  f)errfd)er  meiner  Pflidjt, 
QDie  id)  Cud)  ^od)ter.  Dod)  bicr  ftebt  mein  ©ane, 
Qlnd  fo  oicl  Pflid)t,  ah  meine  TRutter  Cud) 
©e3eigt,  da  fie  Cucb  t)or3og  ibrem  QfJatcr, 
So  Diel  mu^  id)  Qud)  meinem  ©often  roidmen, 
Dem  JKobren,  meinem  §errn. 
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Brabantio 

God  be  with  you !  I  have  done,  — 
Please  it  your  grace,  on  to  the  state=^affairs : 
1  had  rather  to  adopt  a  diild  than  get  it.  — 
Come  hither,  Moor: 

I  here  do  give  thee  that  with  all  my  heart 
Which,  but  thou  hast  already,  with  all  my  heart 
I  would  keep  from  thee.  —  For  your  sake,  jewel, 
I  am  glad  at  soul  I  have  no  other  diild/ 
For  thy  escape  would  teadi  me  tyranny. 
To  hang  clogs  on  them.  —  I  have  done,  my  lord. 

Duke 
Let  me  speak  like  yourself/  and  lay  a  sentence, 
Whidj,  as  a  grise  or  step,  may  help  these  lovers 
Into  your  favour. 

When  remedies  are  past,  the  griefs  are  ended 
By  seeing  the  worst,  whidi  late  on  hopes  depended. 
To  mourn  a  misdiief  that  is  past  and  gone 
Is  the  next  way  to  draw  new  misdiief  on. 
What  cannot  be  preserved  when  fortune  takes, 
Patience  her  injury  a  mod^ery  makes. 
The  robb'd  that  smiles  steals  something  from  the  thief/ 
He  robs  himself  that  spends  a  bootless  grief. 

Brabantio 
So  let  the  Turk  of  Cyprus  us  beguile; 
We  lose  it  not,  so  long  as  we  can  smile. 
He  bears  the  sentence  well  that  nothing  bears 
But  the  free  comfort  whidi  from  thence  he  hears/ 
But  he  bears  both  the  sentence  and  the  sorrow 
That  to  pay  grief  must  of  poor  patience  borrow. 
These  sentences,  to  sugar  or  to  gall. 
Being  strong  on  both  sides,  are  equivocal: 
But  words  are  words/  I  never  yet  did  hear 
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*33rabantio 

©Ott  fei  mit  dir! 
3d)  bin  3u  Cnde.  — 

©elicbt'ö  Cu'r  ^o^cit,  je^t  3u  StQategcfd)äftcn. 
O  3eugt'  id)  nie  ein  Kind  und  roäblt'  ein  ftemdeel  — 
Tritt  näber,  DTobvl 

£)kv  geb'  id)  dir  oon  9an3em  §cr3en  l)'"/ 
QDq6,  bütt'ft  du's  nid)t,  id)  dir  oon  gan3era  £)tvien 
QDerroeigcrtc.  —  Qlm  deinctroillen,  Kleinod, 
Crfreut'e  mid),  da§  fein  3n)eitee  Kind  mir  roard; 
Vnxd)  deine  "JUid)!  roor'  id)  tyrannifd)  morden, 
'^nd  legt'  \\)v  Ketten  an.  —  3d)  bin  3U  Cnde. 

Öer3og 
3d)  red'  an  ©urer  Statt  und  fäll'  ein  Qlrteil, 
VaQ  einer  Staffel  gleid)  den  Ciebenden 
Q3cbülflid)  fei. 

TDem  nid)tG  mcbr  \)i\fti  der  mufe  nid)t  ©ram  Derfd)roeuden, 
■^Ind  rccr  das  Scblimmfte  fob,  die  Hoffnung  enden; 
Qlnbeil  beSagen,  das  nid)t  mebr  3U  beffcrn, 
£)c\^t  um  fo  mebr  das  ^nbeil  nur  oergröfeern. 
^08  nid)t  3U  retten,  lafe  dem  falfd)en  ©lü(f, 
•^nd  gib  ©eduld  für  Kränfung  ibm  3urü(f. 
3um  Q^aube  läd)eln,  \)d^X  den  X)ieb  befteblen, 
Dod)  felbft  beraubft  du  did)  durd)  nu^los  Qudlen, 

^rabantio 
So  mögt  3br  Cypern  nur  den  XürCen  gönnen; 
QDir  büben'e  nod),  fo  lang'  mir  läd)eln  ?önnen. 
Ceid)t  tragt  den  Sprud),  men  andre  Caft  nid)t  drücft, 
'^nd  wen  der  felbftgefundne  Troft  erqui(ft; 
T>od)  füblt  er  fein  ©eroid)t  bei  roabren  Sorgen, 
QDenn'ö  gilt,  pon  der  ©eduld  die  S^b^ung  borgen. 
Q3itter  und  fü&  find  all  derlei  Senten3en, 
^ie,  fo  gebraud)t,  an  9^ed)t  und  Q.lnrecbt  gren3en; 
Vod)  QDort  bleibt  QDort  —  nocb  \)Q^'  id)  nie  gelefen, 
S\)0  4 
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That  the  bruised  heart  was  pierced  througli  the  ear.  — 
I  humbly  beseedi  you,  proceed  to  the  affairs  of  state. 

Duke.  The  Turk  with  a  most  mighty  preparation  makes 
for  Cyprus.  Othello,  the  fortitude  of  the  place  is  best 
known  to  you/  and  though  we  have  there  a  substitute 
of  most  allowed  sufficiency,  yet  opinion,  a  sovereign 
mistress  of  effects,  throws  a  more  safer  voice  on  you: 
you  must  therefore  be  content  to  slubber  the  gloss  of 
your  new  fortunes  with  this  more  stubborn  and  boister- 
ous expedition. 

Othello 
The  tyrant  custom,  most  grave  senators, 
Hath  made  the  flinty  and  steel  coudi  of  war 
My  thrice-driven  bed  of  down;  I  do  agnize 
A  natural  and  prompt  alacrity 
I  find  in  hardness,-  and  do  undertake 
This  present  war  against  the  Ottomites. 
Most  humbly,  therefore,  bending  to  your  state, 
I  crave  fit  disposition  for  my  wife/ 
Due  reference  of  place  and  exhibition/ 
With  sudi  accommodation  and  besort 
As  levels  with  her  breeding. 

Duke 

If  you  please. 


Be  't  at  her  father's. 


Nor  I. 


Brabantio 
I'll  not  have  it  so. 

Othello 


Desdemona 
Nor  1/  I  would  not  there  reside. 
To  put  my  father  in  impatient  thoughts 
By  being  in  his  eye.  Most  gracious  duke, 
To  my  unfolding  lend  your  prosperous  ear, 
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t)üfe  duid)  dao  Obr  ein  franfcö  £)txi  gcnefen.  — 
3d)  bitt'  Cud)  inftandig,  gcbn  roir  an  die  Staatögefdjüftc. 
5 er 30g.  X>er  XürEe  fcgclt  mit  getoaltigcr  Kviegorüftimg 
gegen  Cypem.  Otbello,  Cud)  ift  die  <Jeltig?eit  dco  Orte 
am  beften  beFonnt,  und  obgleid)  mir  dort  einen  Stattbalter 
pon  unbeftrittncc  3^übigfeit  befi^en,  \o  begt  dod)  die  öffent» 
lid)e  IRcinung,  jene  unbcfcbränFtc  ©cbietcrin  deo  Ccfolgs, 
eine  größere  Buoerficbt  3U  Cud).  3\)V  möf^t  Cud)  deebolb 
gefallen  laffen,  den  Clan}  Cureo  neuen  dü(f0  durd)  diefc 
raube  und  ftürmifd)e  'ilnternebtnung  3U  oerdunfcln. 

Otbello 
3)ie  cifernc  ©eroobnbeit^  edle  §errn, 
Sd)uf  mir  dco  Kriegeo  Stabl  und  ^elfenbett 
3um  allern)eid)i'tcn  3=lnum;  id)  rübme  mid) 
QTatürlid)cr  und  rafd)er  3Huntcrfcit 
3m  fcbroerjten  '^ngcmacb  und  bin  bereit 
3um  jc^'gen  3^eld3ug  mit  dem  ^Hufclmann. 
3n  X)emut  drum  mid)  neigend  dem  Senat, 
QDerlang'  id)  Sorg'  und  Sd)ut3  für  mein  öemabl, 
Anftand'ge  Q^ü(ffid)t  ibrem  ORong  und  Aufwand 
Qlnd  fold)e  Qüobnung,  [oldjc  ^iencvfd)aft, 
Ale  ibrcm  Stand  ge3icmt. 


Q3ei  ibrem  ODoter, 


QPeun's  Cud)  genebm, 


Q3rübantio 
Flimmer  geb'  id)'6  5U. 

Otbello 
Q^od)  id). 

Reedern ona 
■Slod)  id);  nid)t  gern  oermcilt'  id)  dort 
^Ind  rei3tc  meines  QDatero  Qlngeduld, 
QDät'  id)  ibm  ftete  oor  Augen,  ©üt'ger  ^ürft, 
Ceibt  meinem  Q)ortrag  ein  geneigtes  Obc, 
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And  let  me  find  a  charter  in  your  voice. 
To  assist  my  simpleness. 

DiAe 

What  would  you,  Desdemona? 

Desdemona 
That  I  did  love  the  Moor  to  live  with  him, 
My  downright  violence  and  storm  of  fortunes 
May  trumpet  to  the  world:  my  heart's  subdued 
Even  to  the  very  quality  of  my  lord: 
I  saw  Othello's  visage  in  his  mind/ 
And  to  his  honours  and  his  valiant  parts 
Did  I  my  soul  and  fortunes  consecrate. 
So  that,  dear  lords,  if  I  be  left  behind, 
A  moth  of  peace,  and  he  go  to  the  war, 
The  rites  for  which  I  love  him  are  bereft  me. 
And  I  a  heavy  interim  shall  support 
By  his  dear  absence.  Let  me  go  with  him, 

Othello 
your  voices,  lords:  beseedi  you,  let  her  will 
Have  a  free  way. 

Voucfj  with  me,  heaven,  I  therefore  beg  it  not. 
To  please  the  palate  of  my  appetite/ 
Nor  to  comply  with  heat  ^  the  young  affects 
In  me  defunct  —  and  proper  satisfaction/ 
But  to  be  free  and  bounteous  to  her  mind: 
And  heaven  defend  your  good  souls,  that  you  think 
I  will  your  serious  and  great  business  scant 
For  she  is  with  me:  no,  when  light-wing'd  toys 
Of  feather'd  Cupid  seel  with  wanton  dullness 
My  speculative  and  officed  instruments. 
That  my  disports  corrupt  and  taint  my  business, 
Let  housewives  make  a  skillet  of  my  helm. 
And  all  indign  and  base  adversities 
Make  head  against  my  estimation! 


r 
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Qlnd  la&t  mir  Cuvc  ©unft  ale  3=reibrief  gelten, 
Tflcin  fd)ü(^tern  QDort  3U  fraft'gcn. 

QDao  n)ünfd)t  3\)v,  ^esdcmoua? 

©esdemona 
Va^  id)  den  3T?ol)rcn  liebt',  urn  il)tn  3U  leben, 
3Hag  meines  GlücFs  gerooltfam  JQl)cr  Sturm 
3)er  QDelt  3urufen:  ja,  mein  §er3  ergab  \\d) 
Öün3  unbedingt  an  meines  §errn  QSeruf. 
Jllir  mar  Otljclloo  Antli^  fein  ©cmüt, 
Qlnd  feinem  QRul)m  und  feinem  ^eldenfinn 
£)üV  id)  die  Sccl'  und  irdifd)  ©lü(f  geroeiljt. 
X)rum,  roürd'ge  §errn,  läßt  man  mid)  l)icr  3urü(f, 
AI0  ^riedensmotte,  roeil  er  3iel)t  ins  ^eld, 
So  raubt  man  meiner  £iebe  teures  Q^ed)t, 
Qlnd  Id^t  mir  eine  fd)rocre  3roifd)cu3eit, 
^em  Cicbften  fern:  drum  la§t  mid)  mit  ibm  3iel)n. 

Otbello 
Stimmt  bei,  ibr  f)crrn:  id)  bitt'  Cud)  drum;  gerodhrt 
Obr  freie  QDillhlr. 

X>er  ^immcl  3cuge  mir's,  dies  bitt'  id)  nid)t, 
Sen  ©aum  3U  rei3cn  meiner  Sinnenluft, 
Qlod)  b^i&cm  ^lut  3U  £icbe  ö'ungen  'Trieben 
Selbftfüd)t'ger  Cüfte,  die  je^t  fcbroeigen  muffen), 
*7lur  ibrem  Qüunfd)  roillfdbrig  \)o\A.  3U  fein; 
Q\\.\A  ©Ott  Dcrbüt',  ©u'r  ©dein  möd)ten  rodbnen, 
3d)  iDcrd'  ©u'r  ernft  und  gro§  ©efd)äft  oerfäumeu, 
QDeil  fie  mir  folgt  —  nein,  rcenn  der  leere  Tand 
Dc6  flüd)t'gen  Amor  mir  mit  üpp'gcr  Xragbeit 
X>e9  ©elftes  und  der  Tatfraft  Sd)drfe  ftumpft 
*^lnd  mid)  ©enn^  entnerot  und  fcbroadjt  mein  QDir?en, 
IRad)'  eine  Hausfrau  meinen  £)z\m  3um  Keffel, 
^Ind  jedes  niedre  und  unroürd'ge  3cugni6 
©rftebc  wieder  mid)  und  meinen  Q^ubm! 
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Duke 
Be  it  as  you  shall  privately  determine. 
Either  for  her  stay  or  going:  the  affair  cries  haste. 
And  speed  must  answer  't/  you  must  hence  to=night. 

Desdcmona 
To=night,  my  lord? 

Duke 
This  night, 

Othello 

With  all  my  heart, 

Duke 
At  nine  i'  the  morning  here  we'll  meet  again. 
Othello,  leave  some  officer  behind. 
And  he  shall  our  commission  bring  to  you/ 
With  sudi  things  else  of  quality  and  respect 
As  doth  import  you. 

Othello 
So  please  your  grace,  my  ancient,- 
A  man  he  is  of  honesty  and  trust: 
To  his  conveyance  I  assign  my  wife. 
With  what  else  needful  your  good  grace  shall  think 
To  be  sent  after  me. 

Duke 
Let  it  be  so.  — 
Good  night  to  every  one. 

To  Brabantio 

And,  noble  signier, 
If  virtue  no  delighted  beauty  ladt, 
your  son»in»Iaw  is  far  more  fair  than  bladi. 

First  Senator 
Adieu,  brave  Moor/  use  Desdemona  well. 
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§er3og 
<C6  I'ci,  roie  Obr'o  mitfanimen  feftyefe^t: 
Sic  folg'  Cud),  oder  bleibe;  das  ©efd)äft 
lVifct)t  dringend  Cil'  —  ^u  9Tad)t  nod)  müfet  3l)t  fort. 

Depdeinona 
f)cut  Q^ad)t,  mein  3^ürft? 

£)cut  Qlad)t. 

Otbello 

QDon  gonjem  ^erjen. 

f)er3og 
^m  neun  Qll)r  früb  oerfammeln  roir  uns  wieder. 
Otbello,  la^t  'nen  Offi3ier  3urücf, 
5er  Ciire  QDollmacbt  Cud)  Uann  überbringen, 
Qlnd  roao  nod)  fonft  Cu'r  Amt  und  ^ienftoerbältnis 
«Betrifft. 

Otbello 

©efällt'ö  Cu'r  §obeit,  bi^r  mein  ^dbndrid); 
€v  ift  ein  37tann  non  C})v'  und  ']Redlid)feit. 
•^nd  feiner  3^übrung  la§  id)  meine  ^van, 
QXnd.  roae  Cu'r  pöbelt  fonft  für  nötig  ad)tet, 
3Tlir  nad)3ufenden. 

Ocr3og 
So  mag  es  fein.  —  öut  Q^ücbt  je^t  (negefamt! 

3u  Q3rQbant(o 
^21nd  iDÜrd'ger  §err, 

QDenn  man  die  Tugend  mu&  als  fd)ön  ernennen, 
X)ürft  3\)V  nid)t  bö&li^)  Cucm  6(dam  nennen. 

Crfter  Senator 
Cebt  roobl,  IHobrl  Hebt  und  ebret  Dcsdemonol 
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Brabantio 
Look  to  her.  Moor,  if  thou  hast  eyes  to  see: 
She  has  deceived  her  father,  and  may  thee. 
Exeunt  Duke,  Senators,  Officers,  etc, 
Othello 
My  life  upon  her  faith!  —  Honest  lago. 
My  Desdemona  must  I  leave  to  thee; 
I  prithee,  let  thy  wife  attend  on  her/ 
And  bring  them  after  in  the  best  advantage.  — 
Come,  Desdemona/  I  have  but  an  hour 
Of  love,  of  worldly  matters  and  direction, 
To  spend  with  thee:  we  must  obey  the  time. 
Exeunt  Othello  and  Desdemona. 

Roderigo.  lago,  — 

lago.  What  say'st  thou,  noble  heart? 

Roderigo.  What  will  I  do,  thinkest  thou? 

lago.  Why,  go  to  bed  and  sleep. 

Roderigo,  I  will  incontinently  drown  myself. 

lago.  Well,  if  thou  dost,  I  shall  never  love  thee  after. 
Why,  thou  silly  gentleman! 

Roderigo,  It  is  silliness  to  live  when  to  live  is  a  tor» 
ment/  and  then  have  we  a  prescription  to  die -when  death 
is  our  physician. 

lago.  O  villainous!  I  have  looked  upon  the  world  for 
four  times  seven  years/  and  since  I  could  distinguish  bet- 
wixt a  benefit  and  an  injury,  I  never  found  a  man  that 
knew  how  to  love  himself.  Ere  I  would  say,  I  would 
drown  myself  for  the  love  of  a  guinea^hen,  I  would  diange 
my  humanity  with  a  baboon. 

Roderigo.  What  should  I  do?  I  confess  it  is  my 
shame  to  be  so  fond/  but  it  is  not  in  my  virtue  to 
amend  it, 

lago.  Virtue!  a  fig!  'tis  in  ourselves  that  we  are  thus 
or  thus.  Our  bodies  are  gardens/  to  the  whidi  our  wills 
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QScubontio 
Sei  roachfam,  3Hol)r!  f)a[t  Augcn  du  3U  fct)n, 
Den  Q)atcr  trog  fie,  fo  mog'e  dir  ge[d)el)n. 
f)cr)09  und  Senatoren  ob. 
Otljello 
IHein  Kopf  für  il)re  Xreu'l  ^öv',  roacPrer  Jago, 
3d)  mu&  dir  meine  t)e6demona  laffen; 
3d)  bitt'  did),  gib  dein  QDelb  ibr  jur  ©e[ellfd)aft, 
Qlnd  bringe  )ie  mir  nad),  [obald  du  Fonnft.  — 
Komm,  Desdemona,  nur  ein  Stündd)en  bleibt 
Vev  Cieb'  und  unfcrm  l)äuGlid)en  Gcfd)Qft 
3u  ittidmen  uns:  lai3  unci  der  3eit  gcl)ord)en. 
Othello  und  X)  cede  mono  ob. 

Qvodrigo.  )ago,  — 

}ügo.  'Wae  [ogft  du,  edles  ^crj? 

QRodrigo.  QDae  luerd'  id)  je^t  tun,  meinft  du? 

Jogo.  QXun,  ju  ^cttc  gebn  und  fcblofen, 

Q^odrigo.  Auf  der  Stelle  erfaufen  roerd'  id)  mid). 

Jogo.  9^un,  rcenn  du  doo  tuft,  fo  ift'ö  mit  meiner  freund« 
id)üft  Quf  eroig  aus.  Ci,  du  alberner,  junger  .^err. 

<Kodrlgo.  Cs  ift  Albernbeit  3u  leben,  rocnn  das  Ccbcn 
eine  Qual  roird,  und  roir  baben  die  Q3orfd)rift  3U  ftcrbcn, 
roenn  Tod  unfer  Ar3t  ift. 

Ja  go.  O  über  die  Crbärmlid)Eeit !  3d)  b^be  der  Qüelt 
an  die  oicrmal  fieben  }abre  5ugcfebn,  und  feit  id)  einen 
'2luterfd)ied  3u  finden  roußte  3roifd)en  Qüobltat  und  '^c-- 
leidigung,  bin  id)  nod;  Feinem  begegnet,  der'e  oerftandeu 
bütte,  fid)  felbft  3u  lieben.  Cb'  »4)  f^Qte,  id)  roollte  mid) 
einem  Putbübnd)cn  3u  £icbe  crfaufen,  eb'  taufd)t'  id)  meine 
JHenfdjbcit  mit  einem  PauJan. 

QRodrigo.  QPas  foil  id)  tun?  3d)  geftebe,  es  mad)t  mir 
Sd)ande,  fo  febr  Dcrliebt  3u  fein;  aber  meine  Tugend  reidjt 
nid)t  bi"/  dem  abjubelfen. 

Jogo.  Tugend!  Abgefcbmacf t !  3n  uns  felber  liegt's,  ob 
roir   fo   find   oder  andere,  '^nfcr   Korper  Ift  ein   ©arten. 
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are  gardeners:  so  that  if  we  will  plant  nettles,  or  sow 
lettuce/  set  hyssop,  and  weed  up  thyme/  supply  it  with 
one  gender  of  herbs,  or  distract  it  with  many/  either  to 
have  it  sterile  with  idleness,  or  manured  with  industry/ 
why,  the  power  and  corrigible  authority  of  this  lies  in 
our  wills.  If  the  balance  of  our  lives  had  not  one  scale 
of  reason  to  poise  another  of  sensuality,  the  blood  and 
baseness  of  our  natures  would  conduct  us  to  most  pre- 
posterous conclusions:  but  we  have  reason  to  cool  our 
raging  motions,  our  carnal  stings,  our  unbilled  lusts  / 
whereof  I  take  this  that  you  call  love  to  be  a  sect  or 
scion. 


Roderigo.  It  cannot  be. 

I  ago.  It  is  merely  a  lust  of  the  blood  and  a  permis- 
sion of  the  will.  Come,  be  a  man:  drown  thyself!  drown 
cats  and  blind  puppies,  I  have  professed  me  thy  friend, 
and  I  confess  me  knit  to  thy  deserving  with  cables  of 
perdurable  toughness/  I  could  never  better  stead  thee 
than  now.  Put  money  in  thy  purse/  follow  these  wars/ 
defeat  thy  favour  with  an  usurped  beard/  I  say,  put  mo- 
ney in  thy  purse.  It  cannot  be  that  Desdcmona  should 
long  continue  her  love  to  the  Moor,  —  put  money  in 
thy  purse,  —  nor  he  his  to  her:  it  was  a  violent  com- 
mencement, and  thou  shalt  see  an  answerable  sequestra- 
tion/ put  but  money  in  thy  purse.  —  These  Moors  are 
diangeable  in  their  wills:  —  fill  thy  purse  with  money: 
—  the  food  that  to  him  now  is  as  luscious  as  locusts 
shall  be  to  him  shortly  as  bitter  as  coloquintida.  She  must 
rhange  for  youth :  when  she  is  sated  with  his  body,  she 
will  find  the  error  of  her  choice:  she  must  have  change, 
she  must:  therefore  put  money  in  thy  purse.  —  If  thou 
wilt  needs  damn  thyself,  do  it  a  more  delicate  way  than 
drowning.   Make  all   the  money   thou   canst:   if  sancti-» 


und  unfcr  Qüille  dec  Gartner,  fo  dofe^  ob  roir  Q^effelu  drin 
pflan3cn  roollcn  oder  Sülat  bauen,  5fop  auf3iel)n  oder 
'Xl)gnüün  auejciten;  iljn  dürftig  mit  einerlei  Kraut  befcQen 
oder  mit  mancberlei  ©eit)üd)8  auefaugen;  ibn  müfeig  oer« 
mildern  laffen  oder  fleißig  in  3ud)t  \}a\tm  —  ei,  duö  Q)er« 
mögen  dü3u  und  die  beffemde  IRad)t  liegt  durd)au8  in 
unfcrm  freien  QDillen.  §ätte  der  QDagbalfen  unfres  Cebcne 
iiid)t  eine  Schale  oon  Q.')eruunft,  um  eine  andre  Don  Sinn« 
lid)feit  auf3uroiegen,  fo  roürde  unfer  '^lut  und  die  ^öp« 
artig?eit  unfrcr  Triebe  uns  3U  den  au6fd)roeifendften  ODcr* 
Fel)ctl)eiten  fügten;  aber  mir  b^^ben  die  Q3ernunft,  um  die 
tobenden  Ccidenfd)üften,  die  fleifd)li<i)en  Triebe,  die  3Ügel' 
lofen  Cüfte  3U  ?üblen,  und  daraus  fd)liefee  id):  mas  du  Ciebc 
ncnnft,  fei  ein  Pfropfreis,  ein  Ableger. 

Qlodrigo.  X)üs  fann  nid)t  fein. 

Jago.  Cs  ift  nur  ein  ©elüft  des  ^luts,  eine  'Tiacbgiebig* 
Feit  des  Qllillens.  Auf!  fei  ein  3Ttann!  ^id)  erfdufen?  Cr« 
fdufe  Ka^en  und  junge  §unde!  3d)  nenne  mid)  deinen 
freund  und  crflarc  mid)  an  dein  QDcrdicnft  gefnüpft  mit 
dem  Anfertau  der  ausdaucrndften  ^eftigfeit;  nie  fonnte 
id)  dir  beffer  beiftel)n  als  je^t.  Tu'  ©cid  in  deinen  Q3eutcl, 
3iel)  mit  in  diefcn  Krieg,  oerftellc  dein  Gefidjt  durd)  einen 
falfd)en  ^art;  id)  fage  dir:  tu'  ©eld  in  deinen  Q3eutcl. 
©6  ift  undenkbar,  dafe  X'csdcmona  den  IRol)ren  auf  die 
X)auer  lieben  follte  —  tu'  ©eld  in  deinen  Beutel!  —  nod) 
der  7!llo\)v  fie  —  eo  roar  ein  gcroaltfames  beginnen,  und 
du  rcirft  fel)n,  die  Kataftropl)e  roird  eine  äl)nUd)C  fein.  Tu' 
nur  ©eld  in  deinen  Beutel:  —  fo  ein  IRol)v  ift  üerdndcr» 
lid)  in  feinen  Qleigungen ;  fülle  deinen  Beutel  mit  ©eld;  — 
die  Speifc,  die  ibm  je^t  fo  roür3ig  fd)me(ft  als  Sü&bob» 
roird  [\)\\  bald  bittrer  dünfen  als  Koloquinten.  Sic  mui5 
fid)  ändern,  denn  fie  ift  jung,  und  bat  fie  ibn  erft  fatt,  fo 
roird  fie  den  Ürrtum  ibrer  QDabl  einfebn.  Sie  mu&  Ab« 
icccbflung  b^ben,  das  mu^  fie;  darum  tu'  ©eld  in  deinen 
•^entel.  QPenn  du  durd)au8  3um  Teufel  fabren  roillft,  fo 
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mony  and  a  frail  vow  betwixt  an  erring  barbarian  and 
a  supersubtle  Venetian  be  not  too  hard  for  my  wits  and 
all  the  tribe  of  hell,  thou  shalt  enjoy  her/  therefore  make 
money.  A  pox  of  drowning  thyself!  it  is  clean  out  of 
the  way:  seek  thou  rather  to  be  hanged  in  compassing 
rhy  joy  than  to  be  drowned  and  go  without  her. 


Roderigo.  Wilt  thou  be  fast  to  my  hopes,  if  I  de- 
pend on  the  issue? 

lago.  Thou  art  sure  of  nie:  —  go,  make  money:  — 
I  have  told  thee  often,  and  I  re^tell  thee  again  and  again, 
I  hate  the  Moor:  my  cause  is  hearted/  thine  hath  no  less 
reason.  Let  us  be  conjunctive  in  our  revenge  against 
him :  if  thou  canst  cudcold  him,  thou  dost  thyself  a  plea- 
sure, me  a  sport.  There  arc  many  events  in  the  womb 
of  time,  which  will  be  delivered.  Traverse/  gO/  provide 
thy  money.  We  will  have  more  of  this  to-morrow.  Adieu. 

Roderigo.  Where  shall  we  meet  i'  the  morning? 

lago.  At  my  lodging. 

Roderigo.  I'll  be  with  thee  betimes. 

lago.  Go  to/  farewell.  Do  you  hear,  Roderigo? 

Roderigo.  What  say  you? 

lago.  No  more  of  drowning,  do  you  hear? 

Roderigo.  I  am  dianged:  I'll  sell  all  my  land, 
lago 
Go  tO/  farewell:  put  money  enough  in  your  purse. 

Exit  Roderigo. 
Thus  do  I  ever  make  my  fool  my  purse/ 
For  I  mine  own  gain'd  knowledge  should  profane. 
If  I  would  time  expend  with  sudi  a  snipe. 
But  for  my  sport  and  profit.  I  hate  the  Moor/ 
And  it  is  thought  abroad,  that  'twixt  my  sheets 
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tu'  ee  Quf  üngencljmcrem  Q!Uege,  alö  dutd)  €rfdufen.  Schaff* 
dir  ©cid,  fo  üiel  du  ?annft!  Qllcnn  deo  Pcieftero  Scgeu 
und  ciu  b^b'^s  Gelübde  3iüifd)en  einem  abenteuernden 
Afrikaner  und  einer  überliftigen  QDcnctianerin  für  meinen 
QDiQ  und  die  ganje  Sipp[d)aft  der  ^ölle  nid)t  }u  bort 
find,  fo  follft  du  fie  befi^en;  darum  fd)aff'  dir  ©eld.  3^1" 
genfer  mit  dem  Crfaufen!  Vae  liegt  roeit  ab  oon  deinem 
Qüege.  ^enPe  du  lieber  drauf  5U  bangen,  indem  du  deine 
Cuft  büfeeft,  als  did)  3U  erföufcn  und  fie  fabren  3U  laffen. 

Q^odrigo.  Soll  id)  meine  Hoffnung  auf  did)  bauen,  rocnn 
id)'8  drauf  roage? 

Ja  go.  Auf  nüdj  fannft  du  3äblen!  ©el),  fd)affe  dir  ©eld! 
3d)  bübe  dir's  oft  gefagt  und  roiederbole  es  aber  und  aber» 
male,  (d)  \)a\\e  den  3Kobren;  mein  ©rund  fommt  oon 
f)cr3en,  der  deinige  liegt  ebenfo  tief:  lofe  uns  feft  in  unfrer 
9\ad)c  3ufammcn  bfl'ten.  Kannft  du  ibm  §örncr  auffegen, 
fo  macbft  du  dir  eine  £uft  und  mir  einen  Spa^.  ©ö  rubt 
nod)  mandiee  im  Sd)0&  der  3^1^/  das  3ur  ©eburt  mill, 
©rade  durd)!  3^ort!  Xreib'  dir  ©cid  auf!  Qüir  mollen  ee 
morgen  raeitcr  nerbandeln.  Ccb  roobl! 

Q'^odrigo.  Quo  treffen  rolr  uns  morgen  früb? 

}ago.  3n  meiner  QDobnung. 

QRodrigo.  3d)  roerde  3eitig  dort  fein. 

Jage,  ©ut,  leb  roobl!  —  f)öre  dod;,  Q^odrigo! 

Q^odrigo.  QDae  fagft  du? 

}ago.  9ud)t6  oon  ©rfdufenl  §örft  du? 

Q^odrigo.  3d)  denfe  je^t  anders.  3cb  roÜl  alle  meine 
©uter  Dcrfüufcn. 

Ja  go.  9"tur  3u;  tu'  nur  ©eld  genug  in  deinen  Beutel. 
Q'^odrigo  ab. 
So  mufe  ein  Q'^arr  mir  ftete  3um  Sdifcl  loerden: 
TTuin  reifes  Qlrteil  roürd'  id)  ja  entroeibn, 
QDertdndelt'  id)  den  Tag  mit  fold)cm  ©impel, 
3Hir  obne  Qhi^  und  Spa&.  —  :Dcn  Utobren  baff  tcb; 
X)le  9^cde  gebt,  er  \)aV  in  meinem  ^ett 
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He  has  done  my  office:  I  know  not  if't  be  true/ 
But  I,  for  mere  suspicion  in  that  kind, 
Will  do  as  if  for  surety.  He  holds  me  well/ 
The  better  shall  my  purpose  work  on  him. 
Cassio's  a  proper  man:  let  me  see  now,- 
To  get  his  place,  and  to  plume  up  my  will 
In  double  knavery  —  How,  how?  —  Let  me  see:  — 
After  some  time,  to  abuse  Othello's  ear 
That  he  is  too  familiar  with  his  wife:  — 
He  hath  a  person,  and  a  smooth  dispose, 
To  be  suspected/  framed  to  make  women  false. 
The  Moor  is  of  a  free  and  open  nature. 
That  thinks  men  honest  that  but  seem  to  be  so/ 
And  will  as  tenderly  be  led  by  the  nose 
As  asses  are. 

I  have  't/  —  it  is  engender'd:  —  hell  and  night 
Must  bring  this  monstrous  birth  to  the  world's  liglit. 
Exit. 
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TUiin  Amt  oeriualtet  —  uiö^lid),  da^  cö  falfdj: 
Vod)  k\),  auf  blofien  Argroobn  in  dem  3^all, 
Quill  tun,  ale  mär'e  gcroife.  Cr  \)üt  micl)  gern, 
Qlm  fo  Did  beffcr  roird  mein  pian  gcdciljn. 
Der  Caffio  ift  ein  bübfdjer  3Hann  —  la&t  [cbii! 
Sein  Amt  crljafdjen,  mein  ©elüfte  büj^en  — 
ein  doppelt  Sctelmftüif!  QDic  nur?  Ca^t  mid)  fcl)n!  - 
Qlüd^  ein'gcr  3cit  Otljelloo  Oljr  betören, 
Gr  [ei  mit  feinem  QTeibe  3U  oertraut  — 
Der  'Burfd)  ift  rooljlgebaut,  üon  fdjmeid'ger  Art, 
Q^ed)t  für  den  Argroobn,  red)t  den  ^rau'n  gefdbrlid). 
Der  3HoV)r  nun  \)at  ein  grad  und  frei  ©cmüt, 
Dao  el)rlid)  jeden  \)a[ti  )cl)eint  er  nur  fo; 
Qlnd  lö^t  fid)  füuftlid)  an  der  Qlafe  führen, 
QDie  efel  tun. 

3d)  bob's,  CO  ift  er3eugt;  auo  ^öll'  und  Q7ad)t 
Sei  diefc  Qlntat  an  dae  Cid)t  gebrad)t. 
Cr  gcljt  ob. 


t    the    second 


Scene     I 

A  seaport  town  in  Cyprus.  An  open  place  near 
the  quay. 

Enter  Montano  and  two  Gentlemen. 

Montano 
What  from  the  cape  can  you  discern  at  sea? 

First  Gentleman 
Nothing  at  all:  it  is  a  high-wrought  flood/ 
I  cannot  'twixt  the  heaven  and  the  main 
Descry  a  sail. 

Montano 
Methinks  the  wind  hath  spoke  aloud  at  land/ 
A  fuller  blast  ne'er  shook  our  battlements: 
If  it  hath  ruffian'd  so  upon  the  sea, 
What  ribs  of  oak,  when  mountains  melt  on  them. 
Can  hold  the  mortise?  What  shall  we  hear  of  this? 

Second  Gentleman 
A  segregation  of  the  Turkish  fleet : 
For  do  but  stand  upon  the  foaming  shore. 
The  diidden  billow  seems  to  pelt  the  clouds/ 
The  wind-shaked  surge,  with  high  and  monstrous  mane, 
Seems  to  cast  water  on  the  burning  bear, 
And  quench  the  guards  of  the  ever-fixed  pole: 


3  10  c  i  t  e  I-    A  u  f  3  u  g 


C  r  f  t  c    S  3  c  n  e 
^auptftadt  in  Cypcrn.  pio^  am  ^ofcu. 

Client  QUO  und  3n)ei  CdeUcute  treten  auf. 

3)tontano 
QDao  untcr[d)eidct  man  oom  X)amm  jur  See?  — 

Crftcr  Edelmann 
7iid)t6,  toeit  und  breit  —  'e  ift  I)0(i)9ef4)n5ellt«  ^l"t; 
*2lnd  nirgend  3n)i)d)cn  ^TTeer  und  ^^f«"  fonn  id) 
ein  Sd)iff  entdccfcn. 

3Hontano 
3Ttir  fd)cint,  der  QDind  blieo  überlaut  one  Qlfer. 
Tlie  traf  (o  roller  Sturm  die  Au^enroerfe. 
QDenn'e  ebenfo  rumort  l)Qt  auf  der  See, 
QDeld)  cld)ner  Kiel,  roenn  QBerge  niederfluten, 
bleibt  feftgefügt?  QDas  roerdcn  mir  nod)  t)orcn? 

3roeiter  Cdclmann 
3erftrcuun9  roobl  dee  türfifd)cn  ©efd)roadcr8. 
X)enn,  ftellt  Cud)  nur  an  den  befd)äumten  Strand, 
5)ie  3orn'9e  QPoge  fprül)t  bie  an  die  QDolfen; 
^ie  fturmgepeitfd)te  3^lut  mill  mödjt'gcn  Sd)roall8 
X)en  Sd)aum  b^nroerffn  ouf  «i«n  glüb'nden  Q3ären, 
^ee  eroig  feften  Polee  Qüad)t  3u  lö)'d)cn. 
Sb0  5 
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I  never  did  like  molestation  view 
On  the  enchafed  flood. 

Montano 
If  that  the  Turkish  fleet 
Be  not  enshelter'd  and  embay 'd,  they  are  drown'd/ 
It  is  impossible  to  bear  it  out. 

Enter  a  third  Gentleman. 

Third  Gentleman 
News,  lads!  ous  wars  are  done. 
The  desperate  tempest  hath  so  bang'd  the  Turks, 
That  their  designment  halts:  a  noble  ship  of  Venice 
Hath  seen  a  grievous  wreck  and  sufi^erance 
On  most  part  of  their  fleet, 

Montano 
How!  is  this  true? 

Third  Gentleman 
The  ship  is  here  put  in, 
A  Veronesa,  Midiael  Cassio, 
Lieutenant  to  the  warlike  Moor  Othello 
Is  come  on  shore:  the  Moor  himself 's  at  sea. 
And  is  in  full  commission  here  for  Cyprus. 

Montano 
I  am  glad  on't,-  'tis  a  worthy  governor. 

Third  Gentleman 
But  this  same  Cassio,  —  though  he  speak  of  comfort 
Toudiing  the  Turkish  loss,  —  yet  he  looks  sadly, 
And  prays  the  Moor  be  safe,-  for  they  were  parted 
With  foul  and  violent  tempest. 

Montano 

Pray  heavens  he  bc/ 
For  I  have  served  him,  and  the  man  commands 
Like  a  full  soldier.  Let's  to  the  seaside,  ho! 
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7Ht  fab  (d)  fo  oerdevblicben  Tumult 
2)e8  3on\'gen  JHeere. 

Tflontano 

QDenn  nicbt  die  Türfcnflotte 
Sid)  barg  iu  Q3ud)t  und  §afen,  fo  oecfan?  fie; 
Co  ift  unmoglid),  da^  fie'e  überftand. 

Cin  dritter  Cdelmann  tritt  auf. 

dritter  Edelmann 
^otfd)aft,  ibr  §errn!  ^er  Krieg  ift  aus, 
^er  iDüt'ge  Sturm  nabm  fo  die  'Xürferi  mit, 
t>a&  ibre  Candung  binft  —  ein  Krieg8fd)iff  oon  Q)enedig 
QDar  ^twqc  graufer  Qflot  und  ^aoarei 
X)e8  ^auptteila  ibrer  flotte. 

Tllontano 
QDic?  3ft  dao  roabr? 

dritter  Cdelmann 

Vü6  Sd)iff  bat  angelegt; 
Cin  Q)econefer,  3Hid)ael  Caffio, 
Leutnant  des  friegerifd)en  lRo\)X9  Otbello, 
Stieg  \fkv  ans  £aud;  der  Diobr  ift  auf  der  See, 
3Hit  böd)fter  Q[)ollmad)t  unterrocge  nad)  Cypern. 

3Hontano 
3n»d)  freut's;  er  ift  ein  roörd'ger  ©ouoerneur. 

dritter  Edelmann 
Vod)  dicfer  Caffio,  —  fpricbt  er  glcid)  fo  tröftlid) 
QDom  türfifd)en  QDerluft,  —  fd)eint  febr  beforgt 
Qlnd  betet  für  den  Utobrcn,  denn  es  trennte 
Cin  graufer,  fd)it)erer  Sturm  fie. 

3Hontano 

ScbüQ'  ibn  Öottl 
3d)  diente  unter  ibm;  der  3Ttann  ift  gan5 
Soldat  und  Jeldberr.  Kommt  3um  Strande,  bo' 
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As  well  to  see  the  vessel  that's  come  in 
As  to  throw  out  our  eyes  for  brave  Othello, 
Even  till  we  make  the  main  and  the  aerial  blue 
An  indistinct  regard. 

Third  Gentleman 
Come,  let's  do  so/ 
For  every  minute  is  expectancy 
Of  more  arrivance. 

Enter  Cassio. 

Cassio 
Thanks  you,  the  valiant  of  this  warlike  isle. 
That  so  approve  the  Moor!  O,  let  the  heavens 
Give  him  defence  against  the  elements. 
For  I  have  lost  him  on  a  dangerous  sea! 

Montano 
Is  he  well  shipp'd? 

Cassio 
His  bark  is  stoutly  timber'd,  and  his  pilot 
Of  very  expert  and  approved  allowance/ 
Therefore  my  hopes,  not  surfeited  to  death. 
Stand  in  bold  cure. 

Within. 
A  sail,  a  sail,  a  sail! 


What  noise? 

First  Gentleman 
The  town  is  empty/  on  the  brow  o'  the  sea 
Stand  ranks  of  people,  and  they  cry  "A  sail!" 

Cassio 
My  hopes  do  shape  him  for  the  governor. 
Guns  heard. 
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Sott)ol)l  doe  eingclaufne  Sct)iff  3U  fel)n, 
Ale  nod)  dem  tapfcrn  JHobren  au83ufd)üun, 
'Bio  TOO  die  JHeerflut  und  dee  ötl)ere  'SIqu 
3n  eine  Derfd)nul3t. 

fritter  Cdelmann 
^06  lo^t  une  tun; 
^enn  jeder  Augenblicf  ift  jcQt  Crroartung 
QDon  neuer  Anfunft. 

Coffio  tritt  auf. 

Caffio 
Don?  alien  Tüpfern  diefee  mut'gen  Cilonde, 
Vie  fo  den  IHobren  lieben;  möd)t'  ibn  dod) 
Ser  ^immel  fd)ü^Gn  nor  dem  Clement, 
^enn  id)  oerlor  il)n  auf  der  fd)limmften  Seel 

JHontano 
§at  er  ein  gutes  ^übrjeug? 

Coffio 
Sein  Sd)iff  ift  ftarE  gebaut,  und  fein  Pilot 
Q)on  rooblgeprüfter,  fund'ger  3Ticifterfd)aft ; 
X>rum  \)üxxi  mein  hoffen,  nod)  nid)t  tödlid)  fron?, 
Kul)n  auf  ©encfung. 

JJtcbrere  Stimmen  (draußen) 

ein  Sd)iff!  ein  Sd)iff!  Cin  Sd)iff! 

Caffio 
Quae  rufen  fie?  — 

erfter  edelmann 
5)ic  Stadt  ift  leer;  am  IRcereeufer  ftel)t 
©edrängt  dae  QDolP,  man  ruft:  ein  Sd)iff!  ein  Sd)iff! 

Caffio 
IKein  hoffen  roäbnt,  es  fei  der  ©ouoerneur. 
Tülan  bort  Sd)üffe. 
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Second  Gentleman 
They  do  disdiarge  their  shot  of  courtesy: 
Our  friends  at  least. 

Cassio 
I  pray  you,  sir,  go  forth, 
And  give  us  truth  who  'tis  that  is  arrived. 

Second  Gentleman 
I  shall. 

Exit. 

Montano 
But,  good  lieutenant,  is  your  general  wived? 

Cassio 

Most  fortunately,-  he  hath  adiieved  a  maid 
That  paragons  description  and  wild  fame,- 
One  that  excels  the  quirks  of  blazoning  pens. 
And  in  the  essential  vesture  of  creation 
Does  tire  the  ingenier. 

Re-enter  second  Gentleman. 

How  now!  who  has  put  in? 

Second  Gentleman 
'Tis  one  lago,  ancient  to  the  general. 

Cassio 
He  has  had  most  favourable  and  happy  speed: 
Tempests  themselves,  high  seas,  and  howling  winds. 
The  gutter'd  rocks,  and  congregated  sands,  — 
Traitors  ensteep'd  to  clog  the  guiltless  keel,  — 
As  having  sense  of  beauty,  do  omit 
Their  mortal  natures,  letting  go  safely  by 
The  divine  Desdemona. 

Montano 
What  is  she? 

Cassio 
She  that  I  spake  of,  our  great  captain's  captain, 
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3  roc  iter  Cdelmann 
JHit  5rcudenfd)uffen  falutieren  fie; 
3um  mind'ften  freunde  find'e. 

Coffio 

3d)  bin'  Cud),  f)ecr, 
©el)t,  bringt  una  fid)re  Q'lad)rid)t,  roer  gelandet. 

3roeiter  Edelmann 
Sogleid). 

Gebt  ab. 

JHontono 
Sagt,  Ceutnant,  ift  der  General  oermäblt? 

Cafl'io 
Ja,  äufeerft  glücPUd).  Cr  geroann  ein  '[^räulein, 
Dae  jeden  fd)roänncri)'d)en  Preis  erreid)t, 
Kunftreid)er  "Jedem  Cobi'prud)  überbeut 
"^Ind  in  der  Sd)öpfung  reid)begabter  JüUe 
^ic  X>id)tung  felbft  ermattet.—  Qlun,  roer  luar'e? 
J)er  Cdclmann  fommt  3urü(f. 

3roeiter  Edelmann 
Vc6  Jcldberrn  Jäbndri(^,  ein  gcroiffer  }ago. 

Caffio 
^er  bat  böd)ft  )'d)neUe,  gönft'ge  5=abrt  gebabt. 
Die  Stürme  felbft,  die  Strömung,  roilde  QDetter, 
©e3a(fte  Klippen,  aufgcbäufter  Sand  — 
Qln[d)uld'geu  Kiel  3u  föbrden  leid)t  ocrbüllt,  — 
Ab  bdtten  fie  für  Sd)önbcit  Sinn,  oergafecn 
3br  tödlid)  Amt  und  liefen  ungefran!t 
3)ie  bob^  X^eedemona  durd). 

JHontano 

QDer  ift  fie? 

Caffio 
Vit  id)  genannt,  die  ^crrin  unfrce  §ertn, 
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Left  in  the  conduct  of  the  bold  lago/ 
Whose  footing  here  anticipates  our  thoughts 
A  se'nnight's  speed,  —  Great  Jove,  Othello  guard. 
And  swell  his  sail  with  thine  own  powerful  breath, 
That  he  may  bless  this  bay  with  his  tall  ship, 
Make  love's  quid«  pants  in  Desdemona's  arms. 
Give  renew'd  fire  to  our  extincted  spirits, 
And  bring  all  Cyprus  comfort!  —  O,  behold! 

Enter  Desdemona,  Emilia,  lago,  Roderigo,  and  Atten* 
dants. 

The  riches  of  the  ship  is  come  on  shore! 
ye  men  of  Cyprus,  let  her  have  your  knees. 
Hail  to  thee,  lady!  and  the  grace  of  heaven, 
Before,  behind  thee,  and  on  every  hand, 
Enwheel  thee  round! 

Desdemona 

I  thank  you,  valiant  Cassio. 
What  tidings  can  you  tell  me  of  my  lord? 

Cassio 
He  is  not  yet  arrived:  nor  know  I  aught 
But  that  he's  well,  and  will  be  shortly  here. 

Desdemona 
O,  but  I  fear  —  How  lost  you  company? 

Cassio 
The  great  contention  of  the  sea  and  skies 
Parted  our  fellowship;  —  but,  hark!  a  sail. 

Within. 
A  sail,  a  sail! 

Guns  heard. 

Second  Gentleman 
They  give  their  greeting  to  the  citadel: 
This  likewise  is  «  friend. 
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X>er  ^ilbrung  anoertraut  dee  Ffibneu  Jaqo, 

Dee  Candung  unfcrm  f)offcn  ooigceilt 

"^Im  e(nc  Wod)e.  —  O  §err,  bef»i)ü5'  Otbello! 

Sein  Segel  fd)tt)elle  dein  allmäct)t'gcr  §üud), 

Dü^  bald  [ein  roocfvce  Sd)iff  den  §afen  fcgnc; 

Dann  eil'  er  liebend  an  der  ©attin  Q3ruft, 

Cntflamme  glühend  unfern  lauen  Dlut 

Qlnd  bringe  Cypern  Tröftung!  —  Sebt,  0  febt! 

Dcedcmona,  Jago,  QRodrigo  und  Cmilio  treten  auj. 

J)c6  Scbiffee  Ql^cicbtum  ift  ans  Cand  gcPommen!  — 
3br,  Cypcrne  Cdle,  neigt  Cud)  buldigend: 
ÖeU  dir,  0  Herrin!  und  dee  Wimmele  ©node 
'Begleite  did)  auf  allen  Seiten  ftete, 
Did)  ringe  umfd)lie§end. 

Deedemona 

t»anf  ©ud),  TOücfrer  Caffio 
QDae  roi^t  3br  mir  oon  meinem  §errn  ju  fagen? 

Caffio 
QHod)  fam  er  nid)t;  nod)  roeife  id)  irgend  mebc; 
flle  da§  er  roobl  und  bald  bi«  landen  mufe. 

Seedemona 
3d)  fürd)te  nur  —  roie  b^bt  3br  ibn  t)crloren? 

Caffio 
X)cr  gro^e  Kampf  des  ^immele  und  des  JHeere 
Trennt'  unfern  Cauf  —  dod)  bord) !  ©8   nabt  ein   Sd)iff I 

5)rou§en. 
ein  ScbiffI  ein  Sd)iff! 

IHan  bort  fd)ie&en. 

ßroeitcr  edelmann 
3)er  Citadelle  bringt  ee  feinen  ©ru^; 
Aud)  diee  find  freunde. 
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Cassio 

See  for  the  news.  -* 
Exit  Gentleman. 
Good  ancient,  you  are  welcome. 

To  Emilia.  Welcome,  mistress: 
Let  it  not  gall  your  patience,  good  lago, 
That  I  extend  my  manners/  'tis  my  breeding 
That  gives  me  this  bold  show  of  courtesy. 
Kissing  her. 

lago 
Sir,  would  she  give  you  so  mudi  of  her  lips 
As  of  her  tongue  she  oft  bestows  on  me, 
you'ld  have  enough. 

Desdemona 

Alas,  she  has  no  speech. 

lago 
In  faith,  too  much, 

I  find  it  still,  when  I  have  list  to  sleep: 
Marry,  before  your  ladyship,  I  grant. 
She  puts  her  tongue  a  little  in  her  heart, 
And  diides  with  thinking. 

Emilia 
you  have  little  cause  to  say  so. 

lago 
Come  on,  come  on,-  you  are  pictures  out  of  doors. 
Bells  In  your  parlours,  wild  cats  in  your  kitchens, 
Saints  in  your  injuries,  devils  being  offended, 
Players  in  your  housewifery,  and  housewives  in  your  beds. 

Desdemona 
O,  fie  upon  thee,  slanderer! 

lago 
Nay,  it  is  true,  or  else  I  am  a  Turk: 
you  rise  to  play,  and  go  to  bed  to  work. 
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Caffio 

©ebt  und  fcbafft  uns  Q^ad)ri(i)tl 
X)et  3n)eite  Cdelmann  ab. 
QUillEomiucn,  3=äb>uirid);  roerte  ^rau,  roillfommcn! 
9Iid)t  rei3'  ee  Curcn  "ilumut,  guter  Jogo, 
Va^  id)  die  3^reibeit  nabm;  denn  meine  ^cimat 
erlaubt  fo  fübncn  Q3raud)  der  ^öflid)Eeit. 
(Cr  Eüfet  emilien.) 

Jago 
^err,  gaben  ibre  Cippen  Cud)  fo  oicl, 
Ale  fie  mir  oft  befd)ert  mit  ibrec  3unge, 
3br  böttct  g'nug. 

^eedemona 
5)ic  Arme  fprid)t  ja  faum! 

Jago 
Ci,  otel  }u  Diel! 

Dae  merf  id)  immer,  roenn  id)  fd)lafcn  möd)te; 
Q)or  €ucr  ©naden  freilid),  glaub'  id)'8  ujobl, 
Cegt  fie  die  3u"9'  ß'"  roenig  in  ibr  ^crj 
^nd  fcift  nur  in  ©cdanfen. 

Cmilia 

QDic  du  fd)roa^eftl 

Jago 
©ebt,  gebt!  3\)x  feid  ©cmälde  aufeerm  §au8, 
Sd)cllen  im  3inini^'^(  ^rad)en  in  der  Küd)e, 
QDerle^t  ibr:  ^eil'ge;  Teufel,  franft  man  eud): 
Spielt  mit  dem  f)au8balt,  bo^^^t  §au0  im  Q3ett. 

^eedemona 
O  fd)äme  did),  QDerleumder! 

Jago 
Qlein,  das  ift  roabr!  nid)t  irr'  id)  um  ein  §aar  breit: 
Ob^  ftebt  jum  Spiel  auf,  gebt  ino  ^ett  jur  Arbeit. 
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Emilia 
you  shall  not  write  my  praise, 

lago 

No,  let  me  not. 

Desdemona 
What  wouldst  thou  write  of  me,  if  thou  shouldst  praise  me? 

lago 
O  gentle  lady,  do  not  put  me  to  't/ 
For  I  am  nothing,  if  not  critical. 

Desdemona 
Come  on,  assay.  —  There's  one  gone  to  the  harbour? 


Ay,  madam. 


lago 


Desdemona 
I  am  not  merry,-  but  I  do  beguile 
The  thing  I  am  by  seeming  otherwise.  -- 
Come,  how  wouldst  thou  praise  me? 

lago 
I  am  about  it/  but,  indeed,  my  invention 
Comes  from  my  pate  as  birdlime  does  from  frize/ 
It  pludks  out  brains  and  all:  but  my  Muse  labours. 
And  thus  she  is  deliver'd. 
If  she  be  fair  and  wise,  —  fairness  and  wit. 
The  one's  for  use,  the  other  useth  it. 


Desdemona 
Well  praised!  How  if  she  be  black  and  witty? 

lago 
If  she  be  bladt,  and  thereto  have  a  wit, 
She'll  find  a  white  that  shall  her  bladness  fit. 
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CmiliQ 
3\)V  [oUt  mein  Cob  nid)t  fd)reibcn. 

Jago 

TDiWo  aüd)  nfdjt. 

Seedcmona 

7Pü6  fdjriebft  du  u^obl  oon  mir,  folltft  du  mid)  loben? 

Jago 
O  gndd'gc  ^rau,  nid)t  fordert  fo  mid)  auf; 
^cnn  id)  bin  nid)t8,  roenn  id)  nid)t  loftern  darf. 

3)e8dcmona 
So  fang'  nur  on.  —  Ging  einer  l)in  3um  ^afen? 

Jago 
Ja,  cdic  ^rau. 

X)esdemona 
3d)  bin  nid)t  froblid)/  dod)  Dcrl)üU'  id)  gern 
5)en  inncrn  3uftand  durd)  erborgten  Sd)cin.  — 
Q'lun  fag',  roie  lobft  du  mid)? 

Jago 
3d)  finnc  fd)on;  dod)  leider,  mein  Crfinden 
©el)t  mir  oom  Kopf,  roie  QDogellcim  t>om  ^riee, 
OReifet  §irn  und  alles  mit.  T»od)  Freist  die  3Tiufe 
Qlnd  roird  alfo  entbunden: 

©elt  id)  für  fdjön  und  Bug  —  rceife  oon  öefid)t  und  rciQig: 
Die  Sd)önl)eit  nü^t  den  andern,  durd)  QDiQ  die  Sd)6nbeit 

nü^'  id). 

X)ecdemona 
öut  gelobt!  QDenn  fie  nun  aber  braun  und  roi^ig  ift?  — 

Jago 
Olun:  bin  id;  braun  und  fonft  nur  Icidlid)  mi^ig, 
3^ind'  id)  den  meinen  3^reund,  und  mae  mir  feblt,  befi^'  id). 
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Desdemona 
Worse  and  worse. 

Emilia.  How  if  fair  and  foolish? 

lago 
She  never  yet  was  foolish  that  was  fair/ 
For  even  her  folly  help'd  her  to  an  heir. 

Desdemona,  These  are  old  fond  paradoxes  to  make 
fools  laugh  i'  the  alehouse.  What  miserable  praise  hast 
thou  for  her  that's  foul  and  foolish? 

lago 
There's  none  so  foul,  and  foolish  thereunto, 
But  does  foul  pranks  which  fair  and  wise  ones  do. 

Desdemona,  O  heavy  ignorance!  —  thou  praisest  the 
worst  best.  But  what  praise  couldst  thou  bestow  on  a 
deserving  woman  indeed,  one  that,  in  the  authority  of  her 
merit,  did  justly  put  on  the  vouch  of  very  malice  itself? 

lago 
She  that  was  ever  fair,  and  never  proud,- 
Had  tongue  at  will,  and  yet  was  never  loud/ 
Never  lack'd  gold,  and  yet  went  never  gay/ 
Fled  from  her  wish,  and  yet  said  "Now  I  may", 
She  that,  being  anger'd,  her  revenge  being  nigh. 
Bade  her  wrong  stay,  and  her  displeasure  üy, 
She  that  in  wisdom  never  was  so  frail 
To  diange  the  cod's  head  for  the  salmon's  tail/ 
She  that  could  think,  and  ne'er  disclose  her  mind/ 
See  suitors  following,  and  not  look  behind/ 
She  was  a  wight,  if  ever  such  wight  were,  —■ 
Desdemona,  To  do  what? 
lago.  To  sudile  fools  and  chronicle  small  beer, 
Desdemona.  O  most  lame  and  impotent  conclusion! 
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X)e8demona 
Sd)l(mm  und  fd)Ummci! 

CmiliQ.  QDenn  aber  eine  b^Md)  weife  und  rot  und 
dumm  ift? 

Jago 
^Qt  fie  ein  lueife  ©efid)t,  fo  ift  fie  dumm  mit  nid)ten; 
X)enn  auf  ein  Kind  roeife  fid)  die  Dümmfte  felbft  3U  richten. 

X)e8demonQ.  Vae  find  ab9efd)mQcfte  alte  QReime,  um 
die  Quarren  im  Q3ierbaufe  jum  £?ad)en  3U  bringen.  QDae 
für  ein  erbQrmlid)C6  Cob  l)Qft  du  denn  für  eine,  die  baß' 
lid)  und  dumm  ift? 

Jago 
Kein  THadcben  ift  fo  dumm  und  böfeUd)  aud)  sugleid), 
Xro^  §übfd)en  und  ©cfd)eiten  madjl  fie  'nen  dummen  Streid). 

Desdemona.  O  grober  ^^Inuerftand!  ^u  preifeft  die 
Sd)lcd)tfte  am  bcften.  Aber  roeld)e8  Cob  bleibt  dir  für  eine 
roirElid)  oerdienftoolle  ^rou;  für  eine,  die  in  dem  Adel 
ibree  QDerts  mit  Qf^ed)t  den  Ausfprud)  der  ^osb«'t  felbft 
berouefordern  darf?  — 

}ago 
^ic  immer  fd)ön,  dod)  nidjt  dem  Stols  oertraut, 
QDon  3u"9ß  f^in?,  dod)  niemals  fprad)  3U  laut; 
7L\d)i  arm  an  ©old,  nie  bunten  Sd)mu(f  fid)  gönnte, 
X>en  QDunfd)  erfti(ft  und  dennod)  roeife:  id)  könnte; 
^ie  felbft  im  3orn,  roenn  1^a6;)t  nab  3ur  §and, 
^ie  Krönfung  trögt  und  ibren  ©roll  oerbannt; 
Vit  nie  non  '^QberroiQ  fid)  lüfet  beraufdjen, 
^ür  derben  Salm  den  ©ründUng  ein3utaufd)en; 
Sie,  die  oiel  denft,  die  Q'Ieigung  dod)  Detfd)roeigt 
Qlnd  feinen  ^licf  dem  Sd)roarm  der  QDerber  3eigt: 
5)ie  nennt'  id)  gut,  —  roär'  f(e  nur  auf3utreiben.  — 

^eedemona.  Qflun  fag*,  roo3U? 

Jago.  Quarren  auf3U3iebn  und  Dünnbier  an3ufd)reiben. 

X)e8demona.  O  über  fold)en  labmcn,  bindenden  Sd)lufe! 
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—  Do  not  learn  of  him,  Emilia,  though  he  be  thy  hus- 
band. —  How  say  you,  Cassio?  is  he  not  a  most  pro» 
fane  and  liberal  counsellor? 

Cassio.  He  speaks   home,    madam:   you  may  relish 
him  more  in  the  soldier  than  in  the  sdiolar, 

I  ago  aside.  He  takes  her  by  the  palm:  ay,  well 
said,  whisper:  with  as  little  a  web  as  this  will  I  ensnare 
as  great  a  fly  as  Cassio,  Ay,  smile  upon  her,  do/  I  will 
gyve  thee  in  thine  own  courtship,  you  say  true/  'tis  so, 
indeed:  if  sudi  tridts  as  these  strip  you  out  of  your 
lieutenantry,  it  had  been  better  you  had  not  kissed  your 
three  fingers  so  oft,  whidi  now  again  you  are  most  apt 
to  play  the  sir  in.  Very  good,-  well  kissed!  an  excellent 
courtesy!  'tis  so,  indeed,  yet  again  your  fingers  to  your 
lips?  would  they  were  clysterpipes  for  your  sake! 
Trumpet  within. 

—  The  Moor!  I  know  his  trumpet. 


Cassio 
'Tis  truly  so. 

Desdcmona 
Let's  meet  him,  and  receive  him. 

Cassio 
Lo,  where  he  comes! 

Enter  Otiiello  and  Attendants. 

Othello 
Ü  my  fair  warrior! 

Dcsdemona 
My  dear  Othello! 

Othello 
It  gives  me  wonder  great  as  my  content 
To  see  you  here  before  me.  O  my  soul's  joy! 
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Cerne  nid)t6  von  (bm,  CmiKe,  roenn  ex  glcid)  dein  TRaun 
ift.  —  QDqo  meint  3br,  Cafflo?  3)t  ev  nid)t  cln  \)e'\\- 
lofer,  ouogelaff'ner  ScbiuöQer? 

Coffio.  Cr  redet  derb,  gnädige  3=rau;  der  Soldat  roird 
Ciid)  bcffer  an  ibin  gefallen  alo  der  ©debate. 

Jago  beifeit.  Cr  fa^t  fie  bei  der  f)and:  fo  red)t!  flüftert 
nur!  JRit  foldjem  deinen  Geiucbe  roill  icb  eine  [0  grofee 
•fliege  umgarnen,  ah  Coffio.  —  }a,  läd)le  du  fic  an!  QRur 
3ul  X)eine  eignen  Sd)avrfü|Bc  [ollen  dir  ^cinfcbellen 
merden.  ©on3  rcd)t!  3n  der  ^at,  fo  ift'e  —  wenn  fold)e 
3Hünieren  did)  um  deine  Ceutnantfd)aft  bringen,  fo  roor'e 
beffer  gcmefen,  du  b^tteft  deine  drei  3^inger  nid)t  fo  oft 
gefügt,  mit  denen  du  jc^t  roiedcr  fo  ftattlid)  den  Kaoalier 
fpielft.  —  Scbr  gut!  QPobl  gefügt!  Cine  berrli4)e  Ver- 
beugung! Ja,  ja,  fo  ift'e!  —  Sd)on  roieder  die  Ringer  an 
den  3Hund?  So  molk'  id)  dod),   ee  mären  KlyftierfpriQen 

um  deinetmillen!  — 

Xcompetenftojg. 

Vcv  31tobr!  Od)  fenne  fein  Signal.  — 

Caffio 

Cr  ift'6. 

X>c8demona 
Qüir  roolleu  ibiu  entgegen,  i^n  empfangen. 

Caffio 
3)a  fommt  er  fd)on. 

Otbello  fommt  mit  ©efol^e 

Otbello 
O  meine  b«5lde  hriegrin! 

3)e0demona 
3Hein  Otbello! 

Otbello 
Cin  QUunder  düuFt  micb'e,  grojß,  roie  meine  ^reudc, 
^id)  b'er  ju  febn  uor  mir,  O  mein  Cntjütfen! 
Sb0  6 
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If  after  every  tempest  come  such  calms. 

May  the  winds  blow  till  they  have  waken'd  death! 

And  let  the  labouring  bark  climb  hills  of  seas 

Olympus^high,  and  duck  again  as  low 

As  hell's  from  heaven!  If  it  were  now  to  die, 

'Twere  now  to  be  most  happy/  for,  I  fear. 

My  soul  hath  her  content  so  absolute, 

That  not  another  comfort  like  to  this 

Succeeds  in  unknown  fate, 

Desdemona 

The  heavens  forbid 
But  that  our  loves  and  comforts  should  increase. 
Even  as  our  days  do  grow ! 

Othello 

Amen  to  that,  sweet  powers !  — 
I  cannot  speak  enough  of  this  content,- 
It  stops  me  here/  it  is  too  muA  of  joy: 

Kissing  her. 
And  this,  and  this,  the  greatest  discords  be 
That  e'er  our  hearts  shall  make! 

lago   aside 

O,  you  are  well  tuned  now ! 
But  I'll  set  down  the  pegs  that  make  this  music. 
As  honest  as  I  am. 

Othello 
Come,  let  us  to  the  castle.  — 
News,  friends/  our  wars  are  done,  the  Turks  are  drown'd. 
How  does  my  old  accjuaintance  of  this  isle?  — 
Honey,  you  shall  be  well  desired  in  Cyprus/ 
I've  found  great  love  amongst  them.  O  my  sweet, 
I  prattle  out  of  fashion,  and  I  dote 
In  mine  own  comforts.  —  I  prithee,  good  lago. 
Go  to  the  bay  and  disembark  my  coffers: 
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QDcnn  jedem  Stuim  fo  \)tHve  Stille  folgt, 
Dann  blaft,  Orfane,  bio  den  Xod  il)r  roc(ft! 
Vann  Himme,  Sd)iff,  die  QDogenberg'  l)i"ü"/ 
^od)  roic  Olymp,  und  taud)'  hinunter  tief 
3um  ©rund  der  ^öllc!  öält'  es,  je^t  3U  fterbcn, 
Je^t  mär'  mir's  l)öd)fte  QDonne;  denn  id)  fürd)te, 
5o  Dolleo  3Hü&  der  ^reude  füllt  mein  §er3, 
X)ü^  nie  ein  andres  Glüif  mir,  dicfem  gleid), 
3m  Sd)o&  der  3ufunft  ba"t. 

Deedcmona 

QDerl)üte  Gott, 
X»a&  unfre  Cieb'  und  ölü(f  nid)t  folltcn  road)fen, 
QDie  unfver  Tage  3abl! 

Otbello 
Amen,  ibr  bolzen  7Räd)te!  — 
9Iid)t  au83ufpred)en  roeife  id)  diefe  QDonne, 
£)iev  ftocft  ee;  0  es  ift  3U  oiel  der  3^reude: 

£c  umarmt  fie. 
^nd  dies,  und  dies,  der  gröj^te  3HiJB9ang  fei's, 
Den  unfer  §er3  je  tönt. 

}ago  beifeit 

Q^od)  fcid  ibr  rooblgeftimmt, 
Dod)  diefes  CinHange  Qlüirbel  fpann'  id)  ab. 
So  roabr  id)  ebrlid)  bin. 

Otbello 
©ebn  mir  aufs  Sd)lo&.  — 
QTi&t  ibr's?  Der  Krieg  ift  aus,  der  Turf  ertranf. 
QDie  gcbt's  den  alten  ^^reunden  \)\ev  auf  Cgpern?  — 
i?iebd)en,  did)  roird  man  bod)  in  Cbren  b^lten, 
3d)  fand  bier  grofee  ©unft.  O  füfees  ^er3, 
3d)  fd)ma^e  alles  durd)einander,  fd)roärme 
3m  neuen  ©lücf.  —  3d)  bitt'  did),  guter  Jago, 
©eb  nad)  der  'Bud)!  und  fd)aff'  ans  Cand  die  Kiften, 
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Bring  thou  the  master  to  the  citadel,- 

He  is  a  good  one,  and  his  worthiness 

Does  challenge  mudi  respect.  —  Come,  Desdemona, 

Once  more  well  met  at  Cyprus. 

Exeunt  Othello,  Desdemona,  and  Attendants. 
lago.  Do  thou  meet  me  presently  at  the  harbour.  Come 
hither.  If  thou  be'st  valiant,  —  as,  they  say,  base  men 
being  in  love  have  then  a  nobility  in  their  natures  more 
than  is  native  to  them,  —  list  me.  The  lieutenant  to-^night 
watches  on  the  court  of  guard,-  —  first,  I  must  tell  thee 
this:  Desdemona  is  directly  in  love  with  him. 


Roderigo,  With  him!  why,  'tis  not  possible. 

lago.  Lay  thy  finger  thus,  and  let  thy  soul  be  in- 
structed. Mark  me  with  what  violence  she  first  loved  the 
Moor,  but  for  bragging  and  telling  her  fantastical  lies: 
and  will  she  love  him  still  for  prating?  let  not  thy  dis* 
creet  heart  think  it.  Her  eye  must  be  fed/  and  what  delight 
shall  she  have  to  look  on  the  devil?  When  the  blood  is 
made  dull  with  the  act  of  sport,  there  should  be  —  again 
to  inflame  it,  and  to  give  satiety  a  fresh  appetite  —  love- 
liness in  favour,  sympathy  in  years,  manners,  and  beauties/ 
all  which  the  Moor  is  defective  in:  now,  for  want  of 
these  required  conveniences,  her  delicate  tenderness  will 
find  itself  abused,  begin  to  heave  the  gorge,  disrelish 
and  abhor  the  Moor/  very  nature  will  instruct  her  in  it, 
and  compel  her  to  some  second  cfjoice.  Now,  sir,  this 
granted,  —  as  it  is  a  most  pregnant  and  unforced  po= 
sition,  —  who  stands  so  eminent  in  the  degree  of  this 
fortune  as  Cassio  does?  a  knave  very  voluble/  no  further 
conscionable  than  in  putting  on  the  mere  form  of  civil 
and  humane  seeming,  for  the  better  compassing  of  his 
salt  and  most  hidden  loose  affection?  why,  none/  why, 
none:  a  slippery  and  subtle  knavc/  a  finder  of  occasions/ 
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'Bring'  oud)  den  Sd)iffol)crrn  mit  }uc  Citadelle; 
Cr  ift  ein  iDcicFrcc  Seemann,  ilcß  QDerdienft 
3d)  l)od)  belohnen  mu&.  Komm,  Deedcmona, 
Q^ocbmole  begrübt  in  Cypcru! 

Otljello,  Dcodemona  und  öefolge  ob. 

Jügo  iu  einem  X)icner.  ©el)  du  fogleid)  }um  ^afen  und 
crroortc  mid)  dort,  ßu'^odtigo.  Komm  nöljer.  ^enn  du 
ein  3)Iünn  bift  —  denn  man  fagt,  da^  aud)  'Jeige,  rocnn 
fie  oerliebt  find,  fid)  3U  \)ö\)cvtx  ©efinnung  ergeben,  ale 
il)nen  angeboren  mar  —  [0  \)öve  mid)  an.  Vex  Ceutnant 
bat  diefe  Q'iod)!  die  QDüd)e  auf  dem  Sd)lofebof  —  oor» 
erft  aber  mu&  id)  dir  fagen:  ^eodemona  ift  rid)tig  in  i^n 
oerliebt. 

Q^odrigo.  3n  il)n?  "^Inmöglid). 

Ja  go.  Ceg'  deinen  finget  —  fo;  und  lafe  did)  belehren, 
"Jreund:  befinne  did)  nur,  roie  bt-'ftig  [ie  3uerft  den  2Hobrcu 
liebte,  nur,  roeil  er  prablte  und  ibr  unerbörte  Cügen  auf= 
tifd)te.  QX^ird  fie  ibn  immer  für  fein  Scbma^en  lieben? 
^09  fann  deine  ocrftandige  Seele  nid)t  glauben  roollen. 
3br  Auge  ncrlangt  Qlabrung,  und  roeld)es  QDoblgcfallen 
fonn  ibr'ö  geroäbrcn,  den  "Jeufcl  ün3ufebn?  QDenn  daö 
'Blut  durd)  den  Genu^  abgefüblt  ift,  dann  bedarf  es  — 
um  fid)  aufs  neue  3U  entflammen  und  der  Sättigung  neue 
Begier  3U  roecFen  —  Anmut  der  ©cftalt,  ^Ibereinftimmung 
in  Jabren,  ©efittung  und  Scbönbeit;  und  an  dem  allen 
feblt's  dem  Dtobren.  Tlun,  beim  IRangel  aller  diefer  er« 
febnten  Annebmlit^feiten  roird  ibr  feiner  Sinn  fid)  getäufcbt 
füblen;  fie  mird  des  JHobren  erft  fatt,  dann  überdrüffig 
werden,  und  endlid)  ibn  Derabfd)euen;  die  Q'Iütur  felbft 
roird  fie  anleiten  und  fie  3U  einer  neuen  QTabl  treiben. 
Tlun,  *Jreund,  diefes  eingeräumt  —  roie  es  denn  eine  gün3 
erroiefenc  und  unge3roungene  Q^ovauofcQung  ift  —  rocr  ftebt 
roobl  fo  geroi§  auf  der  Stufe  diefes  ©lüifs,  als  Caffio?  t»er 
Bube  ift  febr  geroandt,  gemiffenbaft  nur  fo  roeit,  als  er 
die  äußere  ^orm  eines  fittfamen  und  gebildeten  Betragens 
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that  has  an  zyz  can  stamp  and  counterfeit  advantages, 
though  true  advantage  never  present  itself:  a  devilish 
knave!  Besides,  the  knave  is  handsome,  young,  and  hath 
all  those  requisites  in  him  that  folly  and  green  minds 
look  after:  a  pestilent  complete  knave/  and  the  woman 
hath  found  him  already. 


Roderigo,  I  cannot  believe  that  in  her,  she's  full  of 
most  blest  condition. 

I  ago.  Blest  fig's^end!  the  wine  she  drinks  is  made  of 
grapes:  if  she  had  been  blest,  she  would  never  have  loved 
the  Moor:  blest  pudding!  Didst  thou  not  see  her  paddle 
with  the  palm  of  his  hand?  didst  not  mark  that? 

Roderigo,  Yes,  that  I  did,-  but  that  was  but  courtesy, 
lago,  Lediery,  by  this  hand/  an  index  and  obscure 
prologue  to  the  history  of  lust  and  foul  thoughts.  They 
met  so  near  with  their  lips,  that  their  breaths  embraced 
together.  Villainous  thoughts,  Roderigo!  when  these 
mutualities  so  marshal  the  way,  hard  at  hand  comes  the 
master  and  main  exercise,  the  incorporate  conclusion: 
pish!  —  But,  sir,  be  you  ruled  by  me:  I  have  brought 
you  from  Venice,  Watdi  you  to=night/  for  the  command, 
I'll  lay't  upon  you:  Cassio  knows  you  not/  —  I'll  not 
be  far  from  you:  do  you  find  some  occasion  to  anger 
Cassio,  either  by  speaking  too  loud,  or  tainting  his  dis- 
cipline/ or  from  what  other  course  you  please,  whiA  the 
time  shall  more  favourably  minister. 

Roderigo.  Well. 

lago.  Sir,  he  is  rash,  and  very  sudden  in  dioler,  and 
haply  with  his  trundieon  may  strike  at  you:  provoke  him, 
that  he  may/  for  even  out  of  that  will  I  cause  these  of 
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annimmt,  um  feine  locfrcn,  gcbeimcn,  roilden  Q^cigungcn 
urn  fo  lcid)ter  3U  befriedigen.  —  Q^ein,  feiner,  feiner!  ein 
glatter,  gefd)meidiger  ^ubc;  ein  ©elegenbeit8bafd)er,  deffen 
Q3licf  QDorteilc  prägt  und  falfd^münjt,  rocnn  felbft  fein 
tuirf lieber  QDorteil  fid)  ibm  darbietet:  ein  Xeufelebube! 
Qibcrdem  ift  der  ^ube  bubfd),  jung  und  bot  alle  die  Cr» 
forderniffe,  roonad)  Torbeit  und  grüner  QDerftand  biufd)ielen: 
ein  oerdammter,  ausgemacbter  ^ube!  und  fie  \)at  ibn  [d)on 
auegefunden. 

Q^odrigo,  Das  fann  id)  oon  ibr  nid)t  glauben,  fie  ift 
Don  bö4)ft  fittfamcr  ©efinnung. 

Ja  go.  Sdiade  roas  ums  Sittfamc!  der  QDein,  den  fie 
trinft,  ift  au6  Trauben  gepre&t;  märe  fie  fo  fittfam,  dann 
bätte  fie  nie  den  IRobren  lieben  fönnen:  fittfam  b"^  ""'i 
ber!  Sabft  du  nid)t,  roic  fie  mit  feiner  flad)en  f)and  tat* 
fcbelte?  ^aft  du  dae  nid)t  bemcrft?  — 

Q^odrigo.  O  ja;  aber  das  roar  nur  §öflid)feit. 
Ja  go.  QDcrbubltbeit,  bei  diefer  §and!  —  Cine  Cinleitung 
und  dunöcr  Prologue  3um  Sd)aufpiel  der  Cuft  und  der 
fdjnödcn  öedanfen.  Sie  famen  fid)  fo  nab'  mit  ibren  Cippen, 
dafe  ibr  §aud)  fid)  liebfofte.  Q3übifd)c  ©edanfen,  Q^odrigo! 
QDenu  diefe  QL)ertraulid)feitcn  fo  den  Qüeg  babncn,  fo 
fommt  gleid)  bintcrdrein  der  '^mcd  und  die  Aueübung, 
der  fleifcblicbe  Q3efcblu§,  \)cl  —  Aber,  G^reund,  la§  dir 
raten  —  id)  babe  did)  oon  QDenedig  b^tgefübrt.  Steb'  b^ut 
Qflad)t  mit  QDad)e;  id)  nebme  ee  auf  mid),  dir  deinen 
Poften  an3uroeifen:  Caffio  fcnnt  did)  nid)t;  id)  werde  nid)t 
rocit  fein;  finde  nur  eine  ©elcgenbeit,  Caffio  3um  3orn  3U 
rei3cn,  fci'e  durd)  lautes  Q^eden,  oder  durd)  Spott  über 
feine  7)^ann63ud)t,  oder  rocld)en  andern  Anla§  du  fonft 
roabrnimmft,  den  die  günftige  3^'^  dir  eben  darbietet. 
Q^odrigo.  ©ut. 

Ja  go.  ©r  ift  b^ftig  und  febr  jöbjornig,  und  fd)lagt  oicU 
leid)t  mit  feinem  Stabe  nad)  dir;  rei3e  ibn  nur,  da^  er'e 
tue,  denn  das  genügt  mir  fd)on,  um  die  Cyprier  3um  Auf» 
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Cyprus  to  mutiny/  whose  qualification  shall  come  into 
no  true  taste  again,  but  by  the  displanting  of  Cassio,  So 
shall  you  have  a  shorter  journey  to  your  desires,  by 
the  means  I  shall  then  have  to  prefer  them,-  and  the 
impediment  most  profitably  removed,  without  the  whidi 
there  were  no  expectation  of  our  prosperity. 

Roderigo.  I  will  do  this,  if  I  can  bring  it  to  any 
opportunity, 

I  a  go.  I  warrant  thee.  Meet  me  by  and  by  at  the  citadel; 
I  must  fetch  his  necessaries  ashore.  Farewell. 

Roderigo.  Adieu.    Exit. 

lago 
That  Cassio  loves  her,  I  do  well  believe  it/ 
That  she  loves  him,  'tis  apt  and  of  great  credit: 
The  Moor  —  howbeit  that  I  endure  him  not  — 
Is  of  a  constant,  loving,  noble  nature/ 
And  I  dare  think  he'll  prove  to  Desdemona 
A  most  dear  husband.  Now,  I  do  love  her  too,- 
Not  out  of  absolute  lust,  —  though  peradventure 
I  stand  accountant  for  as  great  a  sin,  — 
But  partly  led  to  diet  my  revenge. 
For  that  I  do  suspect  the  lusty  Moor 
Hath  leap'd  into  my  seat:  the  thought  whereof 
Doth,  like  a  poisonous  mineral,  gnaw  my  inwards/ 
And  nothing  can  or  shall  content  my  soul 
fill  I  am  even'd  with  him,  wife  for  wife/ 
Or  failing  so,  yet  that  I  put  the  Moor 
At  least  into  a  jealousy  so  strong 
That  judgment  cannot  cure.  Which  thing  to  do. 
If  this  poor  brach  of  Venice,  whom  I  trash 
For  his  cjuick  hunting,  stand  the  putting  on, 
I'll  have  our  Michael  Cassio  on  the  hip/ 
Abuse  him  to  the  Moor  in  the  rank  garb. 
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rul)r  ju  brimjen,  der  nid)t  roiedcr  bcfd)n>ict)ti9t  rocrdcn 
fann,  ule  durd)  Cciffioo  AbfeQung.  So  findcft  du  einen 
Pürjeren  'TOcg  3U  deinem  3''^l/  durd)  die  THittel,  die  id) 
dann  \)ahz,  dir  Q)orfcl)ub  3u  tun,  und  roir  fdioffen  dao 
^indcrnie  nue  dem  Tücge,  ol)ne  deffen  ^Befiegung  fein  C^r« 
folg  enuortet  roerden  darf. 

9\odrigo.  X^qs  niill  id)  tun,  rocnn  du  mir  Gelegen« 
beit  gibft. 

Jo  go.  ^afur  ftel)'  id)  dir.  Komm  nur  foglcid)  ciuf  die 
Citodelle,  id)  mujs  je^t  fein  ©epäcF  one*  Cand  fd)affcn.  Ceb' 
it»ol)l! 

QRodrigo.  ©ott  bcfoblen!  Ab. 

Jogo 
Daß  Coffio  fie  liebt,  doe  glaub'  icl)  root)l; 
X)a§  fie  il)n  liebt,  ift  denFbar  und  natürl(d). 
Der  iy(o\)v  (obfd)on  id)  il)m  ron  f)er3en  gram) 
3ft  liebeooller,  treuer,  edler  Art, 
Qlnd  mird  für  Dcedcmona,  denf  id),  fid)cr 
Cin  roatfrer  <Sl)'mann.  Je^t  lieb'  id)  fie  aud); 
QIid)t  3roar  aus  Cüftcrnl)eit  —  roiercol)!  Diclleid)t 
Q'Iid)t  Heinre  Sünde  mir  3u  Schulden  Fommt. 
Q^ein,  me^r  urn  meine  9^ad)'  an  i^m  3U  meiden, 
QDeil  id)  oerraute,  da^  der  üpp'ge  IRo^r 
TRit  ine  ©cl)egc  Farn,  und  der  Gcdanfe 
Tlagt  mic  ein  freffend  öift  an  meinem  3nnein; 
9^(d)t6  Fann  und  foil  mein  §er3  beruhigen, 
'Bis  id)  il)m  mett  geroordcn,  Qüeib  um  Qüeib; 
Oder,  fd)lagt  dicö  mir  fel)l/  bring'  id)  den  5Hol)rcn 
'3n  Ciferfud)t  fo  milder  Art,  da§  nie 
Q)ernunft  fie  feilen  Fann.  Dies  5U  oollbringen  — 
^ält  nur  mein  Köter  oon  QDenedig  ftand, 
Den  id)  mir  Födre  3u  der  fct)nellen  Jagd  — 
Pacf  id)  den  3)Tid)üel  Caffio  bei  der  §üfte, 
T>erfd)»oär3'  \\)n  dann  dem  }Kol)rcn  ale  gefäbrl'cbi 
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For  I  fear  Cassio  with  my  night^cap  too/ 
Make  the  Moor  thank  me,  love  me,  and  reward  me. 
For  making  him  cgregiously  an  ass, 
And  practising  upon  his  peace  and  quiet 
Even  to  madness.  'Tis  here,  but  yet  confused: 
Knavery's  plain  face  is  never  seen  till  used. 
Exit, 


S     c     c     n     c     II 

A  street. 
Enter  a  Herald  with  a  proclamation. 

Herald.  It  is  Othello's  pleasure,  our  noble  and  va= 
liant  general,  that,  upon  certain  tidings  now  arrived,  im- 
porting the  mere  perdition  of  the  Turkish  fleet,  every 
man  put  himself  into  triumph,,  some  to  dance,  some  to 
make  bonfires,  each  man  to  what  sport  and  revels  his 
addiction  leads  him:  for,  besides  these  beneficial  news, 
it  is  the  celebration  of  his  nuptials;  —  so  mudv  was  his 
pleasure  should  be  proclaimed.  All  offices  are  open/  and 
there  is  full  liberty  of  feasting  from  this  present  hour  of 
five  till  the  bell  hath  told  eleven.  Heaven  bless  the  isle 
of  Cyprus  and  our  noble  general  Othello! 
Exit. 
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3)cnn  Caffio  fürd)t'  id)  aud)  [ür  mein  ©cfpons. 
So  danft  Otbdlo  mir'o,  liebt  mid),  belohnt  mid), 
Düjä  »"t  fo  [tattlid)  ibn  3um  Cfcl  mad)tc, 
"^Ind  [eine  Q\ul)'  und  3^reud'  ibm  untergrub, 
3um  QUüljnfinn.  —  }q,  \)iev  liegt'e,   nod)   n(d)t  entfaltet; 
Die  QBoebeit  roird  durd)  Tot  crft  gons  gcftaltet. 
Ab. 


3n>citc    S^enc 

Sttafee 

Ciu  £)crold  tdtt  auf. 

Retold.  Ce  ift  Otl)clloo,  unfree  edlen  und  tapfern  6c» 
nerab,  QDunfd),  da&  auf  die  3UDcrld[fige,  je^t  eingegangene 
7lad)rid)t  oon  der  gän3lid)en  Q)ernid)tung  der  türfifd)cn 
flotte  jedermann  feine  3^rcude  fund  tue;  fei  es  durd) 
'J'an3  oder  Cuftfeuer,  oder  roie  ibn  fonft  feine  Qflcigung 
3u  Spiel  und  Kur3roeil  treibt;  denn  au§cr  jenem  crfrculid)en 
Creignie  feiert  er  beut  feine  f)ocb3eit:  fold)e6  roird  auf 
feinen  ^efcbl  ausgerufen.  Alle  Säle  des  Palaftes  find  ge- 
öffnet, und  nolle  ^rcibcit  3u  Sd)mau6  und  ^eft  oon  jetjt 
fünf  Qlbr  an,  bis  die  elfte  Stunde  gcfd)lagen.  Vcv  ^immel 
fegnc  die  3nfel  Cypcrn  und  unfern  edlen  ©eneral  OtbcUo. 

T\h. 
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S     c     e     n     e     III 

A  liall  in  the  castle. 
Enter  Othello,  Desdemona,  Cassio,  and  Attendants. 

Othello 
Good  Michael,  look  you  to  the  guard  to-night; 
Let's  teadi  ourselves  that  honourable  stop. 
Not  to  outsport  discretion. 

Cassio 
lago  hath  direction  what  to  do/ 
But,  notwithstanding,  with  my  personal  eye 
Will  I  look  to't. 

Othello 
lago  is  most  honest. 
Michael,  good  night:  to-morrow  with  your  earliest 
Let  me  have  speech  with  you.  —  Come,  my  dear  love. 
The  purchase  made,  the  fruits  are  to  ensue,- 
That  profit's  yet  to  come  'tween  me  and  you,  — 
Good  night. 

Exeunt  Othello,  Desdemona,  and  Attendants. 

Enter  lago. 

Cassio.  Welcome,  lago,-  we  must  to  the  watdi. 

lago.  Not  this  hour,  lieutenant/  'tis  not  yet  ten  o' 
the  clock.  Our  general  cast  us  thus  early  for  the  love 
of  his  Desdemona/  whom  let  us  not  therefore  blame :  he 
hath  not  yet  made  wanton  the  night  with  her/  and  she 
is  sport  for  jovc. 

Cassio.  She's  a  most  exquisite  lady, 

lago.  And,  I'll  warrant  her,  full  of  game. 

Cassio.  Indeed,  she's  a  most  fresh  and  delicate  creature. 

lago.  What  an  eye  she  has!  methinks  it  sounds  a 
parley  to  provocation. 
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J)  r  i  t  t  e    S  J  e  n  e 

Sd)lo§ 
Otl)ello,  T>eoJemona,  Coffio  umi  Gefolge  treten  auf. 

Otbello 
allein  lieber  Jllidjocl, 
i3ült  JQ  genaue  QPüd)e  diefe  Q^üd)t. 
QPir  milneu  felbft  auf  ehrbar  Tlla^  bcdad)t  fein, 
Va^  nid)t  die  üuft  unbändig  werde. 

Caffio 
}ago  roard  fd)on  befel)ligt,  luas  3U  tun; 
Vod)  außerdem  nod)  [oll  mein  eignes  Auge 
Auf  alleo  fel)n. 

OtbcUo 

Jago  ift  treu  ben)ät)rt. 
©ut'  97ü4)t!  Auf  morgen  mit  dem  ^rüb^ften 
^ab'  id)  mit  dir  3U  reden.  Komm,  Geliebte; 
Ven  Preis  erringt  fid),  roer  den  f)andel  fd)lofe; 
QDir  teilen  il)n,  mein  t)ol<ler  JRitgenofe. 
©ut'  91ad)t! 

Otbello  und  Deedemona  ob. 

}ago  tritt  auf. 

Cüffio.  QDillEommcn,  Jago!  mir  muffen  auf  die  QUüd)e. 

Jago.  Je^t  nod)  nid)t,  £eutnant,  es  ift  nod)  nid)t  3el)n 
Qlbr.  *^nfer  ©cneral  fd)icft  uns  fo  früb  fort  aus  Cicbe  }u 
feiner  5)e8demona,  und  mir  dürfen  ibn  drum  nid)t  tadeln; 
es  ift  feine  erfte  glü(flid)e  9^ad)t,  und  fie  ift  Jupiters 
mürdig. 

Caffio.  5ie  ift  eine  unDcrgleid)Ud)e  ^rau. 

Jogo.  Qlnd  dafür  fteb'  id),  fic  \)at  ^euer. 

Caffio.   ©eroife,   fie   ift  ein  blübendce,  fü^es  ©efd)öpf. 

Jago.  Q!ücld)'  ein  Auge!  JRir  fd)cint  ee  roie  ein  Aufruf 
jur  Q)crfübrung. 
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Cassio.  An  inviting  eye,-  and  yet  methinks  right  modest. 

lago.  And  when  she  speaks,  is  it  not  an  alarum  to 
love? 

Cassio.  She  is,  indeed,  perfection. 

lago.  Well,  happiness  to  their  sheets!  Come,  lieute= 
nant,  I  have  a  stoop  of  wine/  and  here  without  are  a 
brace  of  Cyprus  gallants  that  would  fain  have  a  niea= 
sure  to  the  health  of  the  hhck  Othello. 

Cassio.  Not  to-night,  good  lago:  I  have  very  poor  and 
unhappy  brains  for  drinking:  I  could  well  wish  courtesy 
would  invent  some  other  custom  of  entertainment. 

lago.  O,  they  are  our  friends/  but  one  cup/  I'll  drink 
for  you. 

Cassio.  I  have  drunk  but  one  cup  to-night,  and  that 
was  craftily  qualified  too,  and,  behold,  what  innovation 
it  makes  here:  I  am  unfortunate  in  the  infirmity,  and  dare 
not  task  my  weakness  with  any  more. 

lago.  What,  man!  'tis  a  night  of  revels!  the  gallants 
desire  it. 

Cassio.  Where  are  they? 

lago.  Here  at  the  door/  I  pray  you,  call  them  in, 
Cassio.  I'll  do't/  but  it  dislikes  me. 
Exit. 

lago 
If  I  can  fasten  but  one  cup  upon  him, 
With  that  whidi  he  hath  drunk  to-night  already, 
He'll  be  as  full  of  quarrel  and  offence 
As  my  young  mistress'  dog.  Now,  my  sidk  fool  Roderigo, 
Whom  love  hath  turn'd  almost  the  wrong  side  out. 
To  Desdemona  hath  to-night  caroused 
Potations  pottle-deep  /  and  he's  to  watdi: 
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Caffio.  Cin  ciuladendco  Auge;  und  dod),  role  mic 
fd)eint,  ein  \)öd)\t  fittfamee. 

Jago.  Qlnd  roenn  fie  [prid)t,  ift'e  nld)t  eine  ^eraue« 
forderung  }ur  Ciebe? 

Cüffio.   Sie   ift  in  dec  Xot  die  Q)ollfommenl)eit  felbft. 

Jago.  91un,  §eil  ibrem  ^ettc!  Komm,  Ceutnant,  id) 
hübe  ein  Stübd)en  Tüein,  und  \)\ex  draußen  find  ein  paar 
muntre  Jungen  quo  Cypcrn,  die  gern  eine  ^lafd)e  auf  die 
öefundbeit  dee  fci)roar3en  Othello  üuöfted)en  möd)tcn. 

Caffio.  9Iid)t  \)e\M  abend,  lieber  Jago;  id)  babe  einen 
fel)r  fd)road)en,  unglü(f lid)en  Kopf  3um  Xtinfen.  TRix  rodr's 
lieb,  roenn  die  i)öflid)feit  eine  andre  Sitte  der  'ilnterbal' 
tung  erfände. 

Jago.  O,  ee  find  gute 'freunde ;  nur  einen  ^ed)er!  id) 
roill  für  did)  trinken. 

Cüffio.  3d)  bobc  b^ut  abend  nur  einen  Q3ed)er  ge» 
trunfen,  der  nod)  da3u  ftar?  mit  QDaffer  gemifd)t  roar, 
und  fiel)  nur,  roie  es  mid)  oerdndert  bot-  ^4)  b^bc  leider 
diefe  Sd)road)bcit,  und  darf  meinen  Kräften  nid)t  mebr  3U* 
muten. 

Jago.  Ci,  i?ieber,  es  ift  ja  5aftnad)t  b«"^.  3)ie  jungen 
Ceute  roünfd)en  es. 

Caffio.  QDo  find  fie? 

Jago.  ^ier  oor  der  Tür;  id)  bitte  did),  rufe  fie  b««in. 

Caffio.  3d)  roiU'e  tun,  aber  es  gefd)iebt  ungern. 
Gebt  ab. 

Jago 
QPenn  id)  ibm  nur  ein  ölas  aufdrängen  fann, 
3u  dem,  roas  er  an  diefem  Abend  trän?, 
QDird  er  fo  ooller  ßonf  und  Ärger  fein. 
Als  einer  2)üme  Sd)o§bund,  —  QRodrigo  nun,  mein  ©impel, 
^en  Ciebe  roie  'nen  f)andfd)ub  umgeroendet, 
^at  ^esdemoncn  mand)en  tiefen  pumpen 
^eut  jubelnd  fd)on  geleert,  und  mu§  3ur  QDad)e. 
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Three  lads  of  Cyprus  —  noble  swelling  spirits, 

That  hold  their  honours  in  a  wary  distance, 

The  very  elements  of  this  warlike  isle  — 

Have  I  to-night  fluster'd  with  flowing  cups, 

And  they  watch  too.  Now,  'mongst  this  fioA  of  drunkards, 

Am  I  to  put  our  Cassio  in  some  action 

That  may  offend  the  isle.  —  But  here  they  come: 

If  consequence  do  but  approve  my  dream, 

My  boat  sails  freely,  both  with  wind  and  stream. 

Enter  Cassio,  Montano,  and  Gentlemen. 

Cassio.  'Fore  heaven,  they  have  given  me  a  rouse  al- 
ready. 

Montano.  Good  faith,  a  little  one/  not  past  a  pint, 
as  I  am  a  soldier. 

lago.  Some  wine,  ho!    Sings. 

And  let  me  the  canakin  clink,  clink/ 
And  let  me  the  canakin  clink: 

A  soldier's  a  man/ 

A  life's  but  a  span: 
Why,  then,  let  a  soldier  drink. 

Some  wine,  boys! 

Cassio.  'Fore  heaven,  an  excellent  song. 

lago.  I  learned  it  in  England,  where,  indeed,  they  are 
most  potent  in  potting:  your  Dane,  your  German,  and 
your  swag^bellied  Hollander,  —  Drink,  ho!  —  are  nothing 
to  your  English. 

Cassio.  Is  your  Englishman  so  expert  in  his  drinking? 

lago.  Why,  he  drinks  you,  with  facility,  your  Dane 
dead  drunk/  he  sweats  not  to  overthrow  your  Almain/ 
he  gives  your  Hollander  a  vomit,  ere  the  next  pottle  can 
be  filled. 

Cassio.  To  the  health  of  our  general! 
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Vxei  juncjeu  Cypicrn,  l)od)9cfiimt  und  rafd)  — 

3m  PunUt  der  C^re  fecE  und  leld)t  geicijt, 

Dem  roobren  Auobuud  \)iev  der  mut'gen  Jugend, 

l)ab'  id)  mit  oollen  ^lafd)cn  3uge[ct^t; 

Die  roocbcn  and).  —  QRun,  in  dec  trunfnen  Sd)ar 

9^613*  id)  ^errn  Caffio  roobl  ?u  fold)cr  Tat, 

Die  olleo  bi^r  empört.  —  Dod)  ftill,  fie  Fommen,  — 

§Qt  nur  Crfolg,  roas  jc^t  mein  Kopf  erfinnt, 

Dann  fäbrt  mein  Sd)iff  mit  oollem  Strom  und  Qüind. 

Ce  Fommen  Coffio,  IHontano  und  mebrere  Cdelleute. 

Coffio.  JXuf  C\)xCi  baben  fie  mir  nid)t  )d)on  einen  §ieb 
beigebrüd)t! 

^Kontauo.  Ci,  der  roäre  Hein!  Kaum  eine  ^lafc^e,  fo 
roabr  id)  ein  Soldat  bin! 

Jago.  ODein  }^zv\   Singt, 

Stofet  an  mit  dem  ©lafelcin,  Singt!  Singt!  — 

Sto§t  an  mit  dem  ©Idfelein,  Singt! 

Der  Soldat  ift  ein  3Hann, 

Das  Ccbcn  ein'  Spann', 

Drum  luftig,  Soldaten,  und  trinft. 

QDein  \)cx,  ^urfd)en!  — 

Caffio.  Auf  ©bve,  ein  allerliebftes  l?ied. 

Jago.  3d)  büb'ö  in  England  gelernt,  roo  fie,  das  mufe 
man  fagen,  fid)  geroaltig  auf  das  ^cd)em  oerftcbn.  €uev 
Däne,  Guer  Deutfd)cr,  Cuer  dicfbäud)iger  Holländer  —  3u 
trinken,  b^'  —  find  alle  nid)t8  gegen  den  Engländer. 

Caffio.  3ft  denn  der  Cngldnder  fo  febr  ausbündig  im 
Trinken? 

Jago.  Ci  roobl!  den  Dänen  trinh  er  Cud)  rait  ©emädi' 
lid)fcit  untern  Xifd);  es  roird  ibn  roenig  angreifen,  den 
Deutfd)en  fapott  3u  mad)en;  und  den  Holländer  3roingt  er 
3ur  Qibergabc,  eb'  der  nüd)fte  pumpen  gefüllt  roerden  fanu. 

Caffio.  Auf  unfers  ©ouDcrneurs  ©efundbeit! 
Sb0  7 
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Montano.  I  am  for  it,  lieutenant/  and  I'll  do  you 
justice. 

lago,  O  sweet  England!   Sings. 

King  Stephen  was  a  worthy  peer. 
His  breeches  cost  him  but  a  crown/ 

He  held  them  sixpence  all  too  dear. 
With  that  he  call'd  the  tailor  lown. 

He  was  a  wight  of  high  renown. 
And  thou  art  but  of  low  degree: 

'Tis  pride  that  pulls  the  country  down/ 
Then  take  thine  auld  cloak  about  thee. 

Some  wine,  ho! 

Cassio.  Why,  this  is  a  more  exquisite  song  than  the 
other. 

lago.  Will  you  hear't  again? 

Cassio.  No/  for  I  hold  him  to  be  unworthy  of  his 
place  that  does  those  things.  —  Well,  —  Heaven's  above 
all/  and  there  be  souls  must  be  saved,  and  there  be  souls 
must  not  be  saved, 

lago.  It's  true,  good  lieutenant. 

Cassio,  For  mine  own  part,  —  no  offence  to  the  ge- 
neral,  nor  any   man   of  quality,  —  I  hope  to  be  saved. 

lago.  And  so  do  I  too,  lieutenant. 

Cassio.  Ay,  but,  by  your  leave,  not  before  me;  the 
lieutenant  is  to  be  saved  before  the  ancient.  Let's  have 
no  more  of  this/  let's  to  our  affairs,  —  Forgive  us  our 
sins!  —  Gentlemen,  let's  look  to  our  business.  Do  not 
think,  gentlemen,  lam  drunk:  this  is  my  ancient/  —  this 
is  my  right  hand,  and  this  is  my  left  hand:  —  I  am  not 
drunk  now/  I  can  stand  well  enough,  and  speak  well 
enough. 

All.  Excellent  well. 
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3Hontüno.   X)ü   trinf  id)   mit,  Ceutnant,   und  id)  roill 
Cud)  Q3efd)cid  tun. 
Jago,  O  doe  Ucbe  Cnglandl    Singt. 

König  Stepl)Qn  roar  ein  rooifrcr  ^eld, 
Cine  Krone  foftct  ibm  fein  Q\o(f : 
X>a9  fond  er  um  \cd)&  ©rot  geprellt, 
^nd  [d)ült  den  Sd)ncider  einen  '^0(f. 

Q.lnd  roar  ein  ^ürft  dou  grower  Dtad)t, 
^nd  du  bi[t  [old)'  geringer  3Kann: 
Stol5  \)üt  mond)'  §qu6  3U  3=^qU  gebrad)t, 
^rum  3iel)'  den  alten  Kittel  an. 

'JDein  \)iVi  fag'  id)! 

Caffio.  Ci,  doe  Cied  Ift  nod)  oiel  bc'nilid)^^  ale  das  erfte. 

Jago.  Quollt  il)r'6  nochmals  l)ören? 

Caffio.  Q'^ein,  denn  id)  glaube,  der  ift  feiner  Stelle  un» 
roürdig,  der  fo  roae  tut.  —  Qüie  gcfagt  —  der  Fimmel  ift 
über  uno  ollen;  —  und  es  find  Seelen,  die  muffen  felig 
lücrdcn  —  und  andre,  die  muffen  nid)t  felig  roerden. 

)ago.  Sel)r  roabr,  lieber  Ceutnant. 

Caffio.  3d)  meinesteile  —  ot)ne  dem  ©eneral  oder  fonft 
einer  \)o\:)m  Perfon  Dor5ugreifen  —  id)  boffe,  felig  3u 
roerden. 

Jago.  Qlnd  id)  aud),  Leutnant. 

Caffio.  Aber,  mit  Curcr  Crlaubnis,  nidjt  oor  mir  — 
der  Ceutnant  mu&  oor  dem  ^dbndrid)  felig  roerden.  ^un 
genug  bi^roon;  roir  roollcn  auf  unfre  Poften.  —  QDergib  uns 
unfre  Sünden!  —  ^Heine  §errn,  roir  roollen  nad)  unfcrm 
X)ienft  febn.  Obr  mü^t  nicbt  glauben,  meine  £)cvu\,  dü\s 
id)  betrunken  fei  —  dies  ift  mein  ^äbndrid)  —  dies  ift  meine 
red)te  §and  —  dies  meine  linEe  §and  —  id)  bin  alfo  nidjt 
betrunken;  id)  ftebe  nod)  siemlid)  gut  und  fpred)e  nodj 
jiemlid)  gut. 

Alle.  Au&erordentlid)  gut. 
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Cassio.  Why,  very  well  then/  you   must   not  think 
then  that  I  am  drunk.  Exit. 

Montane.  To  the  platform,  masters,-  come,   let's  set 
the  watch. 

lago 
you  see  this  fellow  that  is  gone  before/  — 
He  is  a  soldier  fit  to  stand  by  Caesar 
And  give  direction:  and  do  but  see  his  vice/ 
'Tis  to  his  virtue  a  just  equinox, 
The  one  as  long  as  the  other;  'tis  pity  of  him. 
I  fear  the  trust  Othello  puts  him  in. 
On  some  odd  time  of  his  infirmity. 
Will  shake  this  island. 

Montano 

But  is  he  often  thus? 

lago 
'Tis  evermore  the  prologue  to  his  sleep; 
He'll  watdi  the  horologe  a  double  set, 
If  drink  rock  not  his  cradle. 

Montano 

It  were  well 
The  general  were  put  in  mind  of  it. 
Perhaps  he  sees  it  not/  or  his  good  nature 
Prizes  the  virtue  that  appears  in  Cassio, 
And  looks  not  on  his  evils:  is  not  this  true? 

Enter  Roderigo. 

lago 
How  now,  Roderigo? 
]  pray  you,  after  the  lieutenant/  go. 
Exit  Rodei-igo. 

Montano 
And  'tis  great  pity  that  the  noble  Moor 
Should  hazard  sudi  a  place  as  his  own  second 
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Coffio.  9Iun,  red)t  gut  alfo;  i\)x  mu^t  alfo  nid)t  meinen, 
do§  fd)  betrunPeu  fei.    Ct  geljt  ob. 

31?ontano.  Je^t  3urXcrraffc;  lafet  dfe  Qüadjen  ftellen. 

Jaqo 

T>a  fel)t  den  juncjcn  THann,  der  eben  ging, 
Cin  Krieger,  rocrt,  beim  Cdfar  [elbft  3U  ftebn 
*^nd  3U  befehlen;  dod)  iljr  febt  fein  Cofter: 
Co  ift  dae  Aquinoftium  feiner  Tugend, 
Cine  gan3  dem  andern  glcid).  'e  ift  fc^ad'  urn  ibtt! 
^08  Sut'^öun,  färd)t'  id),  doe  dec  lHo\)x  \\}m  fd)enft, 
'Bringt  Cgpern  '^nglü(f,  trifft  die  Sd)n)ad)beit  ib«' 
3u  ungelegner  Stunde. 

})?ontüuo 
aft  er  oft  fo? 

Jogo 
So  ift  er  immer  oor  dem  Scblofengebn: 
Cr  road)t  dee  '^eigiXQ  '^mfrcis  3roeimal  durdj, 
Tüiegt  ibn  der  Trunf  nid)t  ein. 

'     3n  0  n  t  a  u  0 

5)ann  mar'  ce  gut, 
^an  meldete  den  3^all  dem  ©enerol, 
Q)iellcid)t,  dafe  er'e  nid)t  fiebt;  oielleidit  gcmabtt 
Sein  gutee  §er3  die  Tugend  nur  am  Caffio, 
Qlnd  ibm  entgebn  die  gebier;  ift'e  nid)t  fo?  — 

Q^odrigo  tritt  auf. 

Jogo 
7Dq8  foU'e,  Q^odrigo? 

3d)  bitt'  Cud),  folgt  dem  Ceutnant  nod)  —  fo  gebt! 
Q'sodriqo  ob. 

JHontono 
^nd  roobrlid)  fd)adc,  do^  der  edle  7llo\)v 
So  n)id)t'gen  Plo^  ole  feinem  3roeiten  Selbft 
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With  one  of  an  ingraft  infirmity: 
It  were  an  honest  action  to  say 
So  to  the  Moor, 

lago 
Not  I,  for  this  fair  island: 
I  do  love  Cassio  well/  and  would  do  mudi 
To  cure  him  of  this  evil  —  But,  hark!  what  noise? 

Cry  within  —  "Help!  help!" 

Re-enter  Cassio,  driving  in  Roderigo. 

Cassio 

you  rogue!  you  rascal! 

Montano 
What's  the  matter,  lieutenant? 

Cassio 
A  knave!  tea  A  me  my  duty! 
I'll  beat  the  knave  into  a  twiggen  bottle. 

Roderigo 
Beat  me! 

Cassio 
Dost  thou  prate,  rogue? 

Montano 

Nay,  good  lieutenant/ 
Staying  him. 
I  pray  you,  sir,  hold  your  hand. 

Cassio 

Let  me  go,  sir. 
Or  I'll  knock  you  o'er  the  mazzard. 

Montano 
Come,  come,  you're  drunk. 

Cassio 
Drunk! 

They  fight. 


O    t    I)    e    I    I    0     IF,    i  51 

X>em  JKann  ocrtrout,  in  dem  die  Sd)roact)l)eit  roud)ert. 
^er  tot'  ein  gutee  'Zl'erP,  roer  diee  dem  3Kol)rcn 
entde(Fte. 

Jogo 
3d)  nimmermehr,  uid)t  für  gonj  Cypern. 
3d)  liebe  Caffio  fcl)r  und  gäbe  oiel, 
Könnt'  id)  i^n  beilcn-  ^ord)!  Quae  für  ein  Cdrm? 
lyian  ruft  Ijinter  der  S3cne:    ^ülfe!  ^ülfe! 

Coffio  fommt  3urü(f  und  ocrfolgt  den  Q'^odrigo. 

Coffio 
X)u  Cump!  du  Tölpel! 

J)t  0  n  t  a  n  0 

Olun,  mas  ift  Cud),  Ceutnant? 

Cnffio.  t)er  Sd)urfe!   Pflid)t  mid)  lebren?   OTart',  in 
cine  Korbflafd)e  prügl'  (d)  it)n  bi"«»"/  f^«"  'JDid)!! 

Q^odrigo 
IHid)  prügeln? 

Coffio 
IHucfft  du,  Kerl? 

3Tiontano 

Still,  lieber  Ceutnant! 
Cr  \)&\t  den  Coffio  3urü<f. 
3d)  bitt'  Cud),  baltet  ein! 

Coffio 

§err,  lo§t  mid)  gcbn, 
Sonft  3eid)n'  id)  Cure  *Jro^e! 

3)iontono 
6ebt,  3br  feid  trunfeni 

Coffio 
Xrunfen? 

Sie  fed)tcn. 
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I  ago    aside  to  Roderigo 
Away,  I  say/  go  out,  and  cry  a  mutiny! 

Exit  Roderigo. 
Nay,  good  lieutenant!  —  alas,  gentlemen!  — 
Help,  ho!  —  Lieutenant,  —  sir,  —  Montano,  —  sir,-  — 
Help,  masters!  —  Here's  a  goodly  watdi  indeed! 
Who's  that  that  rings  the  bell?  —  Diablo,  ho! 
The  town  will  rise:  Fye,  fye,  lieutenant,  hold/ 
you  will  be  shamed  for  ever. 

Re-enter  Othello  and  Attendants. 

Othello 

What  is  the  matter  here? 

Montano 
'Zounds,  I  bleed  still/  I  am  hurt  to  the  death. 

Othello 
Hold,  for  your  lives! 

lago 
Hold,  ho!  Lieutenant,  —  sir,  —  Montano/  —  gentlemen,  — 
Have  you  forgot  all  sense  of  place  and  duty? 
Hold!  the  general  speaks  to  you/  hold,  for  shame! 

Othello 
Why,  how  now,  ho!  from  whence  ariseth  this? 
Are  we  turn'd  Turks,  and  to  ourselves  do  that 
Which  heaven  hath  forbid  the  Ottomites? 
For  Christian  shame,  put  by  this  barbarous  brawl; 
He  that  stirs  next  to  carve  for  his  own  rage 
Holds  his  soul  light/  he  dies  upon  his  motion. 
Silence  that  dreadful  bell!  it  frights  the  isle 
From  her  propriety. —  What  is  the  matter,   masters? 
Honest  lago,  that  look'st  dead  with  grieving. 
Speak,  who  began  this?  on  thy  love,  I  diargc  thee. 


Jogo 
"Jott,  fog'  id) I 

Ccifc  3u  Q'^odngo. 

Cil'  und  rufe  JKcutcrci! 
"Xodcigo  ob. 
Still  dod),  fierr  Leutnant!  Still  dod;,  liebe  f)errn! 
i^e,  §ilfc!  Ccutuüut  —  §ecr  —  JRoutano  —  ^errl  — 
lielft,  Q^ad)bavn!  —  9Iun,  doe  i)t  'ne  (aubre  QDocb«^! 
Ql^er  3iel)t  die  ©lo«fe  denn?  O,  Xliaoolo! 
T>ie  Stadt  roird  mad):  pfui,  pfui  dod),  Ceutnant,  \f(\h\ 
3l)r  mad)t  Cud)  ero'ge  Sd)andc! 

Otbello  Pommt  mit  ©cfolge. 

Otbcllo 

Qr>ap  gibt  ee  \)\(tl 

2H  o  n  t  a  n  0 
Od)  blute!  Ci  traf  mid)  tötlid)!  Sterben  foil  er  I 

Otbcllo 
'^ei  Cuerm  Ceben,  bolt! 

Jago 
^alt,  CcutnantI  §ctr!  TRontano  —  Uebc  ^errn  — 
QDerga&t  ibr  alien  Sinn  für  Q\ang  und  Pflid)t?  — 
§alt!  bort  den  ©encral!  O  fd)ämt  eud)!  \)Q\t.l 

Otbello 
01)06  gibt  es  bier?  QDober  entfpann  fid)  dies? 
Sind  roir  denn  "JürFen?  Tun  une  fclber  das, 
QDas  dem  Qlngldubigen  der  f)immel  roebrt? 
Sd)ämt  eud)  als  Cbriften!  £a&t  eu'r  bcidnif«i)  ^Kaufen! 
QDer  fid)  nod)  rübrt  und  3äumt  nid)t  feine  QDut, 
^er  roagt  fein  £cben  dran;  ein  Sd)ritt  ift  Tod. 
Still  mit  dem  Sturmgeläut!  Cs  fd)rctft  die  3nfel 
Aus  ibrer  3^affung.  QDas  gefd)ab/  ibr  §errn? 
Cb'^litber  Jago,  du  ficbft  bleid)  Dor  ©ram, 
Sprieß,  roer  bub  an?  ^ci  deiner  Cieb',  icb  roill's. 
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lago 
I  do  not  know;  friends  all  but  now,  even  now, 
In  quarter,  and  in  terms  like  bride  and  groom 
Devesting  them  for  bed/  and  then,  but  now  — 
As  if  some  planet  had  unwitted  men  — 
Swords  out,  and  tilting  one  at  other's  breast, 
In  opposition  bloody.  I  cannot  speak 
Any  beginning  to  this  peevish  odds,- 
And  would  in  action  glorious  I  had  lost 
Those  legs  that  brought  me  to  a  part  of  it! 

Othello 
How  comes  it,  Midiael,  you  arc  thus  forgot? 

Cassio 
I  pray  you,  pardon  me/  I  cannot  speak. 

Othello 
Worthy  Montano,  you  were  wont  be  civil/ 
The  gravity  and  stillness  of  your  youth 
The  world  hath  noted,  and  your  name  is  great 
In  mouths  of  wisest  censure;  what's  the  matter, 
That  you  unlace  your  reputation  thus. 
And  spend  your  ridi  opinion  for  the  name 
Of  a  night^brawler?  give  me  answer  to  it. 

Montano 
Worthy  Othello,  I  am  hurt  to  danger; 
your  officer,  lago,  can  inform  you  — 
While  I  spare  speedi,  which  something  now  offends  nie  — 
Of  all  that  I  do  know:  nor  know  I  aught 
By  me  that's  said  or  done  amiss  this  night/ 
Unless  self«diarity  be  sometimes  a  vice, 
And  to  defend  ourselves  it  be  a  sin 
When  violence  assails  us. 

Othello 

Now,  by  heaven, 
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Jago 
3d)  roeife  n(d)t.  freunde  jc^t  nod),  je^t  im  Tiw, 
Cicbre(d)  und  gut  roie  'Bräutigam  und  ^rout, 
QDenn  fie  3u  Q3ette  gel)n:  und  drauf  im  llii, 
CAlo  ob  fie  plö^Ud)  ein  planet  oerroirrt) 
^üs  Sd)n)ert  l)erau8  und  auf  einander  fted)end 
3m  blut'gen  QDiderftrcit.  3d)  fann  nid)t  fagcn, 
QDie  dicfer  rounderlid)e  Kampf  begann, 
•^Ind  l)ätt'  in  guter  Sd)lad)t  die  Q3einc  lieber 
Q!)erloren,  die  da3u  \)ic);)ex  mid)  trugen. 

Otbcllo 
QPie,  Caffio,  fam'e,  dafe  du  did)  fo  oergafeeft? 

Cafffo 
3d)  bitt'  Cud),  §crr,  Der3eil)t,  id)  Fann  nid)t  reden. 

Otbello 
'^Pürd'ger  JHontan,  3br  fd)ient  mir  fonft  gefittet; 
Vit  Q^ub'  und  edle  Haltung  Curer  Jugend 
Pries  alle  QDelt,  und  Cuer  Q^ame  prangte 
3m  £ob  der  QDeifen:  fagt  mir  denn,  roie  fam'e, 
T>Q^  3br  fo  abgeftrcift  den  guten  QRuf, 
Qlnd  Cures  Ceumunds  Q'^eid)tum  für  den  Qlamen 
Des  ndd)t'gen  Q'^aufers  binroerft?  ©ebt  mir  Antroort! 

ITlontano 

Qüürd'ger  OtbcHo,  id)  bin  fd)rocr  oerroundct; 
Cu'r  ^dbndrid)  Jago  fann  Cud)  TReldung  tun  — 
JKir  fällt  das  Qveden  fd)roer,  id)  fpart'  es  gern  — 
Q3on  allem,  roas  id)  roei§  —  dod)  roü^t'  id)  nid)t, 
QDorin  id)  mid)  in  QXIort  nod)  Tat  ocrfündigt; 
QDenn  Selbfterbaltung  nid)t  ein  ^^reoel  ift 
Qlnd  unfer  £eben  fd)ü5cn  ein  QDergebn, 
QDann  uns  ©eroalt  bedrobte. 

Otbcllo 

"Tlun,  beim  §immel, 
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My  blood  begins  my  safer  guides  to  rule/ 
And  passion,  having  my  best  judgment  collied. 
Assays  to  lead  the  way:  if  I  once  stir, 
Or  do  but  lift  this  arm,  the  best  of  you 
Shall  sink  in  my  rebuke.  Give  me  to  know 
How  this  foul  rout  began,  who  set  it  on/ 
And  he  that  is  approved  in  this  offence, 
Though  he  had  twinn'd  with  me,  both  at  a  birth. 
Shall  lose  me.  —  What!  in  a  town  of  war, 
yet  wild,  the  people's  hearts  brimful  of  fear. 
To  manage  private  and  domestic  quarrel, 
In  night,  and  on  the  court  and  guard  of  safety! 
'Tis  monstrous.  —  lago,  who  began  it? 

Montano 
If  partially  affined,  or  leagued  in  office, 
Thou  dost  deliver  more  or  less  than  truth. 
Thou  art  no  soldier. 

lago 
Toudi  me  not  so  near: 
I  had  rather  have  this  tongue  cut  from  my  mouth 
Than  it  should  do  offence  to  Midiael  Cassio/ 
yet,  I  persuade  myself,  to  speak  the  truth 
Shall  nothing  wrong  him.  —  Thus  it  is,  general. 
Montano  and  myself  being  in  speed», 
There  comes  a  fellow  crying  out  for  help/ 
And  Cassio  following  him  with  determined  sword 
To  execute  upon  him.  Sir,  this  gentleman 
Steps  in  to  Cassio,  and  entreats  his  pause: 
Myself  the  crying  fellow  did  pursue, 
Lest  by  his  clamour  —  as  it  so  fell  out  — 
The  town  might  fall  in  fright:  he,  swift  of  foot. 
Outran  my  purpose/  and  I  return'd  the  rather 
For  that  I  heard  the  clink  and  fall  of  swords, 
And  Cassio  high  in  oath/  whidi  till  to-night 
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THeiu  Q31ut  beginnt  311  meiftern  die  Q)ernunft; 

Qlnd  Ceidcnfdjaft,  mein  \)c\k6  Qlrteil  trübend, 

Dla^t  fid)  der  3^übrun9  an;  reg'  id)  mid)  crft, 

Crijeb'  id)  nnr  den  Hrm,  dann  foil  der  '^efte 

Q")or  meinem  Streiche  fallen.  Tut  mir  fund, 

Qnie  fam  der  fcbnode  Sanf?  QDer  brad)t'  il)n  anf? 

Q\)er  immer  Ijier  Derfd;)uldet  dicö  Q)ergcl)n  — 

QHär'  er  mir  blutsoerroandt,  mein  Broillingebrnder  — 

Q^erlicrt  mid).  —  Q^Das!  3n  der  3=eftung  felbft  — 

Va&  QDolf  nod)  ungeroife,  oon  Angft  betäubt  — 

PriDatge3änf  und  Handel  au3uftiftcn, 

*Bei  Q1ad;t,  und  auf  des  Sd)loffe8  l)öd)fter  Q!üad)e: 

'a  ift  ungel)eucr.  —  Jogo,  wer  begann? 

3Hontano 
Tüer  Ijicr  parteiifdj  oder  dienftbefreundet 
3)kl)r  oder  minder  ale  die  QDal)rbeit  fpridjt, 
3ft  fein  Soldat. 

}ago 
£)a,  leg'  mir'ö  uidjt  fo  nal)!  — 
3d)  bü^tc  ja  die  S^^S^  lieber  ein, 
Ale  dai3  fie  gegen  3nid)ael  Caffio  3eugte; 
Vod)  glaub'  id)  fcft,  die  Qüa^rbeit  reden  bringt 
3bm  feinen  QRad)teil.  —  So  gefd)al)'6,  mein  3=eldberr: 
3d)  und  ^Tiontano  roaren  im  öefpräd), 
Da  fommt  ein  3Kenfd),  der  laut  um  f)ilfc  fd)reit; 
Qlnd  Caffio  folgt  ibm  mit  ge3Üiftem  Scbmert, 
3bn  3u  oermunden;  drauf  trat  diefer  §err 
Caffio  entgegen,  bat  ibn,  ftill  3U  fein; 
■^Ind  id)  dcrmeil  oerfolgte  jenen  Sd)rcier, 
Damit  fein  'Xuf  nidjt  (roie  co  dodj  gefdjab) 
T>ie  Stadt  erfdirecfc.  Jener,  leid)t  3U  ^Juf^, 
Cutlicf  mir;  und  id)  febrte  um  fo  fd)ncller, 
Qüeil  id)  ©eHirr  und  Ql^affenlürm  oernabm, 
Qlnd  Coffioö  lüutec  3=lud)cn,  mae  bie  \)C\\t 
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I  ne'er  might  say  before.  When  I  came  badt,  — 
For  this  was  brief,  —  I  found  them  close  together. 
At  blow  and  thrust/  even  as  again  they  were 
When  you  yourself  did  part  them. 
More  of  this  matter  can  I  not  report:  — 
But  men  are  men/  the  best  sometimes  forget:  — 
Though  Cassio  did  some  little  wrong  to  him,  — 
As  men  in  rage  strike  those  that  wish  them  best,  — 
yet,  surely,  Cassio,  I  believe,  received 
From  him  that  fled  some  strange  indignity, 
Whirfi  patience  could  not  pass, 

Othello 

I  know,  lago, 
Thy  honesty  and  love  doth  mince  this  matter. 
Making  it  light  to  Cassio.  —  Cassio,  I  love  thee/ 
But  never  more  be  officer  of  mine.  — 

Enter  Desdemona,  attended. 

Look,  if  my  gentle  love  be  not  raised  up!  — 
ril  make  thee  an  example. 

Desdemona 

What's  the  matter,  dear? 

Othello 
All's  well  now,  sweeting/  come  away  to  bed. 
Sir,  for  your  hurts,  myself  will  be  your  surgeon: 
Lead  him  off. 

To  Montano,  who  is  led  off. 
lago,  look  with  care  about  the  town. 
And  silence  those  whom  this  vile  bravwl  distracted. 
Come,  Desdemona:  'tis  the  soldiers'  life 
To  have  their  balmy  slumbers  waked  with  strife. 
Exeunt  ad  except  lago  and  Cassio. 
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Od)  nie  oon  (l)m  gebort;  ale  id)  3urü(f  Farn  — 

^nd  diee  roar  gleid)  —  fond  id)  fie  \)axt  jufumincn 

Auf  §icb  und  Stojß:  gan3,  roie  dae  3roeite  ^Hal, 

Ale  3l)r  fie  felbcr  trenntet. 

3Kebr  oon  dem  QDorfall  ift  mir  nid)t  befannt.  — 

Dod)  ^Henfd)  ift  31Tcnfd),  der  ^efte  fe^lt  einmal; 

QJnd  ob  il)m  Caffio  gleid)  3U  nal)  getan  — 

QDie  man  in  QDut  den  bcftcn  3^reund  ja  fdjlägt  — 

—  Vod)  denf  id),  roard  oon  dem,  der  flol),  an  Caffio 

So  gro^e  KrdnFung  roobl  geübt,  als  faum 

öeduld  ertragen  mag. 

Otbello 
3dj  roei^,  Jago, 
Aue  Cieb'  und  ^raobeit  fd)mü(fft  du  diefe  Sad)e, 
*ilnd  milderft  fic  für  Caffio.  —  Caffio,  id)  liebe  did); 
Allein  mein  Leutnant  bift  du  länger  nid)t.  — 

©eedemoriü  fommt  mit  öefolge. 

Sebt,  roard  mein  liebco  QDeib  nid)t  aud)  geroedft!  — 
X>u  follft  ein  'Bcifpiel  fein. 

X^eedemonü 
QPae  ging  \y\ix  nor,  mein  Teurer? 

Otbello 
'e  ift  allee  gut  fd)on,  Ciebcben  —  tomm  3u  Q3ett. 
3d)  felbft  mill  Ar3t  fein,  ^crr,  für  Cure  QDunden. 
3^übrt  ibu  nad)  ^aue. 

3Hoiuano  luivd  lueggefübrt. 
2)u,  Jago,  fieb  mit  Sorgfalt  auf  die  Stadt, 
■^nd  fd)mid)t'ge,  men  der  fd)nöde  Carm  geöngftet. 
Komm,  X^eedemona;  oft  im  Kriegcrlebcn 
Wird  fü^er  Sd)laf  der  Störung  preisgegeben. 
Alle  üb;  ee  bleiben  Jacjo  und  Coffio. 


56  OTHELLOII,j 

la  go.  What,  are  you  hurt,  lieutenant? 

Cassio.  Ay,  past  all  surgery. 

lago.  Marry,  heaven  forbkl! 

Cassio.  Reputation,  reputation,  reputation!  O,  I  have 
lost  my  reputation!  I  have  lost  the  immortal  part  of  my» 
self,  and  what  remains  is  bestial.  —  My  reputation,  lago, 
my  reputation! 

lago.  As  I  am  an  honest  man,  I  thought  you  had  re= 
ceived  some  bodily  wound,-  there  is  more  sense  in  that 
than  in  reputation.  Reputation  is  an  idle  and  most  false 
imposition/  oft  got  without  merit,  and  lost  without  de= 
serving;  you  have  lost  no  reputation  at  all,  unless  you 
repute  yourself  sudi  a  loser.  What,  man!  there  are  ways 
to  recover  the  general  again:  you  are  but  now  cast  in 
his  mood,  a  punishment  more  in  policy  than  in  malice/ 
even  so  as  one  would  beat  his  offenceless  dog  to  affright 
an  imperious  lion:  sue  to  him  again,  and  he's  yours. 


Cassio,  I  will  rather  sue  to  be  despised  than  to  de- 
ceive so  good  a  commander  with  so  slight,  so  drunken, 
and  so  indiscreet  an  officer.  Drunk?  and  speak  parrot? 
and  squabble?  swagger?  swear?  and  discourse  fustian  with 
one's  own  shadow?  —  O  thou  invisible  spirit  of  wine, 
if  thou  hast  no  name  to  be  known  by,  let  us  call  thee 
devil ! 

lago.  What  was  he  that  you  followed  with  your  sword? 
What  had  he  done  to  you? 

Cassio,  I  know  not, 

lago.  Is  't  possible? 

Cassio.  I  remember  a  niass  of  things,  but  nothing 
distinctly/  a  quarrel,  but  nothing  wherefore,  —  O,  that 
men  should  put  an  enemy  in  their  mouths  to  steal  away 
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Jugo.  Seid  3\)t  oeriouudct,  Ceutnunt? 

Cuffio.  O  ja!  fo,  dug  tein  Acjt  mic  bilf*' 

]üQO.  £i,  düö  Dcibüte  der  f)immell 

Caffio.  Outer  9lümel  Outer  9Iüme!  outer  91üine( 
O,  id)  bobc  meinen  guten  Qlameu  üerloren!  3d)  \)ahi  dü6 
un)terblid)e  "Xcil  üon  mir  [elb|t  oerloren,  und  luue  übrik} 
bleibt,  i)t  tierifd).  allein  guter  Qlame,  Jago,  meiu  guter 
Q'Iüme ! 

Jogo.  So  roaljr  id)  ein  ebrlid)er  ^lunn  bin,  id)  dadjte, 
du  bötieft  cine  förperlid)e  QDunde  empfangen,  und  duo 
bedeutet  mebt,  ab  mit  dem  guten  Qflamen.  ^er  gute  liawu 
ift  eine  nid)tige  und  böd)ft  trüglid)e  Cinbildung,  oft  obne 
ODetdienft  erlangt  und  obne  Sd)uld  üerloren.  X)u  b^^Ü 
überall  gar  feinen  guten  Qflamen  oerloren,  loenn  du  nid)t 
an  diefen  QDerluft  glaubft.  IRut,  3^reund!  ee  gibt  ja  3Kittel, 
den  ©eneral  roieder  3U  geroinnen:  du  bi|t  je^t  nur  in  feiner 
i^eftigfeit  faffiert;  ec  fttaft  mebc  aus  Klugbcit,  als  aue 
böfer  Abfid)t,  juft  als  roenn  einer  feinen  bormlofen  ^und 
fd)lüge,  um  einen  dräuenden  Cöroen  3U  fd)vecEcn;  gib  ibni 
roieder  ein  gutes  Qüort,  und  er  ift  dein. 

Caffio.  Cieber  roill  id)  ein  gutes  Qüort  einlegen,  daß 
er  mid)  ganj  oerfto^e,  als  einen  fo  guten  3^eldberrn  nod) 
lunger  biiitergebn  mit  einem  fo  leid)tfinnigen,  trunEenen 
und  unbefonnenen  Offi3ier.  XrunEen  fein?  und  loie  ein 
Papagei  plappern?  und  renommieren  und  toben,  flud)en  und 
Q3ombüft  fd)roaQen  mit  unferm  eignen  Sdjatteu?  O  du  un« 
fid)tbarer  öeift  des  QDeins,  roenn  du  nod)  feinen  Qianien 
büft,  an  dem  man  did)  fennt,  fo  bcifec-  Xeufcll 

}ago.  QDer  roar's,  den  du  mit  dem  ^egen  oetfolgteft? 
QDas  bütte  er  dir  getan? 
Caffio.  3d)  roei^  nid)t. 
jago.  3ft'6  möglieb? 

Caffio.  3d)  befinne  mid)  auf  einen  Raufen  ©inge,  aber 
auf  nid)ts  deutlid);  auf  einen  Soi^f/  ober  nid)t  roesroegen. 
—  O  daß  roir  einen  böfen  *Jeind   in  den  3Kund  nebmen. 
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their  brains!   that  we  should,   with  joy,  pieasance,  revel, 
and  applause,  transform  ourselves  into  beasts! 

I  ago.  Why,  but  you  are  now  well  enough;  how  came 
you  thus  recovered? 

Cassio.  It  hath  pleased  the  devil  drunkenness  to  give 
place  to  the  devil  wrath:  one  unperfectness  shows  me 
another,  to  make  me  frankly  despise  myself. 

I  ago.  Come,  you  are  too  severe  a  moraler:  as  the 
time,  the  place,  and  the  condition  of  this  country  stands, 
I  could  heartily  wish  this  had  not  befallen,-  but,  since  it 
is  as  it  is,  mend  it  for  your  own  good. 

Cassio.  I  will  ask  him  for  my  place  again/  he  shall 
tell  me  I  am  a  drunkard!  Had  I  as  many  mouths  as 
Hydra,  sudi  an  answer  would  stop  them  all.  To  be  now 
a  sensible  man,  by  and  by  a  fool,  and  presently  a  beast! 
O  strange!  —  Every  inordinate  cup  is  unblessed,  and  the 
ingredient  is  a  devil. 

I  ago.  Come,  come,  good  wine  is  a  good  familiar 
creature,  if  it  be  well  used:  exclaim  no  more  against  it. 
And,  good  lieutenant,  I  think  you  think  I  love  you. 

Cassio.  I  have  well  approved  it,  sir.  —  I  drunk! 

I  a  go.  you  or  any  man  living  may  be  drunk  at  a 
time,  man.  I'll  tell  you  what  you  shall  do.  Our  general's 
wife  is  now  the  general/  —  I  may  say  so  in  this  respect, 
for  that  he  hath  devoted  and  given  up  himself  to  the 
contemplation,  mark,  and  denotement  of  her  parts  and 
graces:  —  confess  yourself  freely  to  her/  importune  her/ 
she'll  help  to  put  you  in  your  place  again:  she  is  of  so 
free,  so  kind,  so  apt,  so  blessed  a  disposition,  she  holds 
it  a  vice  in   her  goodness  not  to  do  more  than  she  is 
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damit  er  unfer  ©el)irn  ftcblel  —  Va^  loic  durd)  ^lob« 
locFcu,  Sdjiuuriucn,  Q[)crijnÜ9cn  und  Auflegung  une  in  Q)icb 
oertDondelnl 

Jogo.  Q'lun,  ober  du  fd)einft  mir  je^t  red)t  roobl;  iuie 
baft  du  did)  fo  fdjnell  erbolt? 

Caffio.  Co  but  dem  Teufel  TruuPenbeit  gefallen, 
dem  Teufel  3'^'^"  P'q^  3"  madjen,  Ciiie  8d)iuacbb«it  er* 
3eugt  mir  die  andre,  damit  id)  mid)  red)t  oon  ^erjen  oer» 
ad)ten  möge. 

Jago.  ©eb,  du  bift  ein  3u  ftrengcr  ^Horalift.  ^Uie  Seit, 
Ort  und  die  '^Imftdnde  des  Candee  befd)affen  find,  it)üufd)te 
id)  Don  §er3cn,  dieo  märe  nicbt  gefd)ebn;  da  ee  aber  nun 
einmal  fo   ift,   fo  rid)te   es  roieder  ein  3U  deinem  "heften. 

Caffio.  Od)  mill  roieder  um  meine  Stelle  bei  ibm  nad)« 
fud)en;  er  mird  mir  antmorten,  id)  fei  ein  Trunkenbold! 
f)ütte  id)  fo  Diel  Ulöuler,  alö  die  §ydrü,  fold)  eine  Ant> 
roort  roürdc  fie  alle  ftopfen.  Je^t  ein  oernünftiges  OTefeu 
fein,  bald  darauf  ein  Q'Iarr,  und  plö^lid)  ein  QDieb  — 
0  furd)tbar!  —  Jedes  ©las  3u  oiel  ift  Derflud)t,  und  fein 
3nbalt  ift  ein  Teufel! 

Jago,  ©eb,  geb;  guter  QDein  ift  ein  gutes,  gefelliges 
X)ing,  roenn  man  mit  ibm  um3ugebn  roeife.  Sd)eltet  mir 
nid)t  mebr  auf  ibn  —  und,  lieber  Ceutnant,  id)  deuFe,  du 
denfft,  id)  liebe  did). 

Caffio.  3d)  b^be  Q3emei[e  daoon,  freund.  —  3d)  be« 
trunfen!  — 

Jago.  ^u  oder  jeder  andre  ©rdenfobn  fann  fid)  roobl 
einmal  betrinken,  3^reund.  3d)  mill  dir  fagen,  roas  du  3u 
tun  büft.  'Rufers  öenerals  'Jrau  ift  je^t  ©eneral  —  das 
darf  id)  infofern  fagen,  als  er  fid)  9an3  dem  Anfcbauen, 
der  Q3eroundrung  und  Auffaffung  ibrcr  Q^ei3e  und  Q)oll' 
fommenbeiten  bingegeben  und  geroeibt  \)at.  Timx,  beid)te 
Ibr  alles  frei  b^raus;  beftürme  fie,  fie  rcird  dir  fd)on  roieder 
3U  deinem  Amt  oerbclfen.  Sie  ift  oon  fo  offener,  gütiger, 
fügfamer  und  gnadenreid)er  ©efinnung,  da^  fie's  für  einen 
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requested:  this  broken  joint  between  you  and  her  husband 
entreat  her  to  splinter,-  and,  my  fortunes  against  any  lay 
worth  naming,  this  crack  of  your  love  shall  grow  stronger 
than  it  was  before. 


Cassio.  you  advise  me  well, 

lago.  I  protest,  in  the  sincerity  of  love  and  honesc 
kindness. 

Cassio.  I  think  it  freely/  and  betimes  in  the  morning 
I  will  beseedi  the  virtuous  Desdemona  to  undertake  for 
me:  1  am  desperate  of  my  fortunes  if  they  diedt^  me  here. 

lago,  you  are  in  the  right.  Good  night,  lieutenant/ 
I  must  to  the  watdi, 

Cassio,  Good  night,  honest  lago. 
Exit. 

lago 
And  what's  he,  then,  that  says  I  play  the  villain? 
When  this  advice  is  free  I  give  and  honest, 
Probal  to  thinking,  and,  indeed,  the  course 
To  win  the  Moor  again?  For  'tis  most  easy 
The  inclining  Desdemona  to  subdue 
In  any  honest  suit;  she's  framed  as  fruitful 
As  the  free  elements.  And  then  for  her 
To  win  the  Moor,  —  were't  to  renounce  his  baptism. 
All  seals  and  symbols  of  redeemed  sin. 
His  soul  is  so  enfetter 'd  to  her  love. 
That  she  may  make,  unmake,  do  what  she  list. 
Even  as  her  appetite  shall  play  the  god 
With  his  weak  function.  How  am  1,  then,  a  villain 
To  counsel  Cassio  to  this  parallel  course. 
Directly  to  his  good?  Divinity  of  hell! 
When  devils  will  the  bladtest  sins  put  on, 
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T"lctffn  in  il)rct  öütc  b^Itcn  roiirde,  nld)t  nod)  me\)x  ju 
tun,  ols  urn  tono  fie  gebeten  loird.  T>ke  qthxod)t\t  ©lied 
3n)ifd)en  dir  und  iljrcm  JlTonnc  bitte  |'ic  ju  fcl)tenen;  und, 
mein  '7)eimöqen  gecien  irgend  etiüuo,  dos  Q'^amen  \)Qt, 
diefer  'Jreundfct)aft9brucl)  roird  die  i?iebe  fefter  mad)en  als 
3UDor. 

Coffio.  T>\x  rdtft  mit  gut. 

Jogo.  3d)  beteure  ee  mit  Qufnd)tiger  Ciebe  und  red« 
lid)cm  QDoblroollcn. 

Caffio.  5)08  glaube  id)  3UDerfid)th'd),  und  gleid)  morgen 
frül)  roill  id)  die  tugendhafte  5)e6demona  erfud)en,  fid)  für 
mid)  3U  oerrocnden.  3d)  ocr3roeifle  an  meinem  ©lü(f,  roenn's 
mid)  l)(ec  3urü(fftö§t. 

Jogo.  ©an3  rcd)t.  ©Ute  910(1)1,  CeutnantI  id)  mu&  auf 
die  QDocbe. 

Caffio.  ©Ute  '7lad)t,  el)rlid)er  Jogo! 
£c  9et)t  ab. 

Jogo 
Qlnd  roer  ift  nun,  der  fogt,  id)  fei  ein  Sd)urfe? 
T>a  diefet  Q^at  aufrid)tig  ift  und  redlid), 
©eprüft  erfd)eint  und,  in  der  Tot,  der  QTeg, 
X)en  JRot)ren  um3uftimmen.  ^enn  fe^t  leid)t 
QPird  5)e8demonQ6  mildes  5er3  beroegt 
'Jür  eine  gute  Sad)e;  fie  ift  fpendcnd 
TDie  Segen  felbft;  und  i^r,  roie  leid)t  oledonn 
Pen  3Hol)ren  3U  gcroinnen:  —  gölt'e  der  Tnufc 
Qlnd  der  ©rlöfung  Siegel  3u  entfogen. 
Sein  5er3  ift  fo  t)crftri<ft  oon  il)rer  Ofebe, 
Dofj  f(c  il)n  formt,  umformt,  tut,  rooe  fie  roill, 
Qüie'e  \\)x  gelüften  mog,  den  ©ott  3U  fpielen 
^it  feiner  Sd)roQd)l)cit.  Q3in  id)  denn  ein  Sd)urFe? 
•Xot'  id)  dem  Caffio  fold)en  QRid)troeg  an 
3u  feinem  ©lücf  ?  —  Jl)eologie  der  §öllc!  — 
TOcnn  Teufel  orgfte  Sünde  fördern  roollcn, 
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They  do  suggest  at  first  with  heavenly  shows, 

As  I  do  now:  for  while  this  honest  fool 

Plies  Desdemona  to  repair  his  fortunes, 

And  she  for  him  pleads  strongly  to  the  Moor, 

I'll  pour  this  pestilence  into  his  car, 

That  she  repeals  him  for  her  body's  lust/ 

And  by  how  mudi  she  strives  to  do  him  good, 

She  shall  undo  her  credit  with  the  Moor, 

vSo  will  I  turn  her  virtue  into  pitdi,- 

And  out  of  her  own  goodness  make  the  net 

That  shall  enmesh  them  all.  —  How  now,  Roderigo! 

Re-enter  Roderigo. 

Roderigo.  I  do  follow  here  in  the  diase,  not  like  a 
hound  that  hunts,  but  one  that  fills  up  the  cry.  My  money 
is  almost  spent/  I  have  been  to=night  exceedingly  well 
cudgelled/  and  I  think  the  issue  will  be  —  I  shall  have 
so  mudi  experience  for  my  pains/  and  so,  with  no  money 
at  all,  and  a  little  more  wit,  return  again  to  Venice. 

lago 
How  poor  are  they  that  have  not  patience! 
What  wound  did  ever  heal  but  by  degrees? 
Thou  know'st  we  work   by  wit,  and  not  by  witdicraR/ 
And  wit  depends  on  dilatory  time. 
Does  't  not  go  well?  Cassio  hath  beaten  thee. 
And  thou,  by  that  small  hurt,  hast  cashier'd  Cassio; 
Though  other  things  grow  fair  against  the  sun, 
yet  fruits  that  blossom  first  will  first  be  ripe: 
Content  thyself  awhile.  —  By  the  mass,  'tis  morning/ 
Pleasure  and  action  make  the  hours  seem  short.  — 
Retire  ihec/  go  where  thou  art  billeted: 
Away,  I  say/  thou  shalt  know  more  hereafter: 
Nay,  get  thee  gone. 

Exit  Roderigo. 
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So  locFcn  fie  juerft  durd)  frommen  Sd)ein, 
QX)k  id)  anjeQt.  ^ertoeil  der  gute  tropf 
3n  X)e6demona  dringt,  ibm  bei3u[tebn, 
Qlnd  fie  mit  Q^cid)dru^  fciu  ©efud)  begiinftigt, 
Trouf  id)  den  ©ifttranf  in  Otbellos  0\)x: 
Va^  fie  3u  eigner  £uft  Buriicf  ibn  ruft; 
Qlnd  um  fo  mebr  fie  ftrcbt,  ibtn  rooblsutun, 
Q)crnid)tet  fie  beim  JRobren  doo  QDertvaun. 
So  roandl'  id)  ibre  Tugend  fclbft  sum  Cafter, 
Qlnd  ftricf'  ein  Q'leQ  quo  i\)vzx  eignen  ©üte, 
T>06  alle  foil  umgarnen.  —  Tlun,  QRodrigo? 

Q^odrigo  Eommt. 

QRodrigo.  3d)  folge  b»«  der  Jluute,  nid)t  roie  ein 
t^und,  der  jagt,  fondern  roie  einer,  der  nur  anfd)lägt.  31?cin 
©cid  ift  faft  oertQu;  id)  bin  beut  nacbt  tüd)tig  durd)gc-- 
prügclt,  und  id)  denfe,  das  ©nde  roird  fein,  daß  id)  für 
meine  l\ln\)t  dod)  etroae  ©rfabrung  geroinne,  und  fo,  gan3 
obne  ©eld  und  mit  ctroae  mebr  Q)erftand,  nad)  QDencdig 
bcimfebre. 

Jago 
QDic  arm  find  die,  die  nid)t  ©eduld  befi^en!  — 
QPic  bellten  QUunden,  als  nur  nad)  und  nad)? 
T)u  roeifet,  man  roirh  durd)  Qüi^  und  nid)t  durd)  3«"'^^'^; 
Qlnd  QDi^  berubt  auf  Stund'  und  günft'gcr  '^dt. 
öebt'o  denn  nid)t  gut?  Caffio  bat  did)  gefd)lagen, 
Qlnd  du,  mit  roeuig  Sd)mcr3,  fafficrft  den  Caffio: 
©cdcibt  aud)  fcbled)tc6  Qlnfraut  obne  Sonne, 
Qlon  ^rüd)ten  reift  3ucrft,  die  crft  geblübt; 
Q3erub'gc  did).  —  ^eim  Kreus!  X)cr  Jl^orgen  graut, 
Qlergnügen  und  ©cfcbäft  oerfürst  die  3«it-  ~ 
©ntfcrne  did);  gcb  je^t  in  dein  Quartier; 
3^ort,  fog'  id),  du  erfäbrft  in  fursem  mebr.  — 
Q^cin,  geb  dod)  nur! 

Qxodrigo  ob. 
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Two  things  are  to  be  dione: 
My  wife  must  move  for  Cassio  to  her  mistress/ 
I'd  set  her  on/ 

Myself  the  while  to  draw  the  Moor  apart. 
And  bring  him  jump  when  he  may  Cassio  find 
Soh'citing  his  wife/  —  ay,  that's  the  way/ 
Dull  not  device  by  coldness  and  delay. 
Exit. 
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3n)ci  J)(nqc  find  ji»  tiin: 
TiXtin  TDcib  mu^  i^rc  3^rou  fur  Caffio  bitten, 
'Id)  ftimme  fie  doju; 

3ndc9  ncbm'  id)  den  }Hobrcn  auf  die  Seite 
Qlnd  fiibr'  i^n  juft  b'ncin,  loenn  Coffio  dringend 
Sein  TDcib  erfud)t.  9^un  b^'f«  ^^^  ^^^  Trvu]! 
So  tnu^  ce  gebn:  fort  Caubeit  und  Q)er}ug!  — 
Cc  gebt  ob. 


Act    the    third 
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Before  the  castle. 
Enter  Cassio  and  some  Musicians. 

Cassio 
Masters,  play  here,  I  will  content  your  pains, 
Something  that's  brief,-  and  bid  "Good  morrow,  general." 
Music. 

Enter  Clown. 

Clown.  Why,  masters,  have  your  instruments  been 
in  Naples,  that  they  speak  i'  the  nose  thus? 

First  Musician.  How,  sir,  how! 

Clown.  Arc  these,  I  pray  you,  wind-instruments? 

First  Musician.  Ay,  marry,  arc  they,  sir. 

Clown,  O,  thereby  hangs  a  tail. 

First  Musician.  Whereby  hangs  a  tale,  sir? 

Clown,  Marry,  sir,  by  many  a  wind»instrument  that 
I  know.  But,  masters,  here's  money  for  you:  and  the 
general  so  likes  your  music,  that  he  desires  you,  for  love's 
sake,  to  make  no  more  noise  with  it. 

First  Musician,  Well,  sir,  we  will  not. 

Clown.  If  you  have  any  music  that  may  not  be  heard, 
to't  again:  but,  as  they  say,  to  hear  nuisic  the  general 
does  not  greatly  care. 

First  Musician.  We  have  none  sudi,  sir. 


X)rittGr     Aufzug 

Crfte    S5cnc 

Qlor  dem  Sd)loffc. 
Coj(io  tritt  ouf  mit  TriufiEontcn. 

Coffio 
3br  §crvn,  fpielt  auf,  id)  301)1'  cud)  cuvc  JJIiib': 
Cin  Fui-3e6  Stüä  ah  ^Kor^engru^  dem  Jcldbenn. 

Der  Q^arv  tcitt  auf, 

Q'Iarr.  9^un,  \\)v  ^errcn?  Sind  eure  Pfeifci\  in  Q^copel 
gcroefcn,  dn^  fic  fo  durd)  die  1la\c  [d)nürren?  —  Aber 
Ijier  ift  Geld  für  cud),  i\)x  f)errcn,  und  dem  öcnccal  gc» 
fällt  eure  Jl^ufi?  fo  ausnehmend,  du^  er  cud)  um  allce  in 
der  QPelt  bitten  läfet,  feinen  Cörm  mebr  domit  3u  mod)en. 

JTtufiFontcn.  't^  ift  gut,  t")err,  das  mollcn  mir  aud)  nid)t. 

•TZorr.  QUcnn  ibr  eine  3Ttufif  \)Qht,  die  gar  md)t  3u 
böten  ift,  in  Gottce  Q^amen;  aber  mos  man  fagt,  ^Hufif 
boren:  dnnad)  fragt  der  Öcncrnl  nid)t  oiel. 

JHufifantcn.  Sold)c  b^i^cn  mir  nid)t,  ijttxl 
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Clown.  Then  put  up  your  pipes  in  your  bag,  for  I'll 
away:    j;;o/  v-inish  into  air,  away!    Exeunt  Musicians. 

Cassio,  Dost  thou  hear,  my  honest  friend? 

Cfown.  No,  I  hear  not  your  honest  friend/  I  htvir 
you. 

Cassio,  Prithee,  keep  up  thy  quillets.  There's  a  poor 
piece  of  gold  for  thee:  if  the  gentlewoman  that  attends 
the  general's  wife  be  stirring,  tell  her  there's  one  Cassio 
entreats  her  a  little  favour  of  speech:  wilt  thou  do  this? 

Clown.  She  is  stirring,  sir:  if  she  will  stir  hither,  I 
shall  seem  to  notify  unto  her.    Exit, 

Enter  I  a  go, 

Cassio 
Do,  good  my  friend.  —  In  happy  time,  lago, 

lago 
you  have  not  been  a^bed  then? 

Cassio 

Why,  no,  the  day  had  broke 
Before  we  parted.  I  have  made  bold,  l^^o, 
To  send  in  to  your  wife:  my  suit  to  her 
Is,  that  she  will  to  virtuous  Desdemona 
Procure  me  some  access. 

lago 

I'll  send  her  to  you  presently/ 
And  I'll  devise  a  mean  to  draw  the  Moor 
Out  of  the  way,  that  your  converse  and  business 
May  be  more  free.   Exit. 

Cassio 
I  humbly  thank  you  for't,  I  never  knew 
A  Florentine  more  kind  and  honest. 
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T^orr.  V>ü\n\  lieift  eure  Pfeifen  roicder  in  den  Saif, 
denn  (d)  tüill  fort.  6ebt!  —  oer[d)n)indet  in  die  Cüfte! 
l)n)'d)l    X)ie  TRufifoiUen  geben  üb. 

Cofi'io.  f)ör[t  du,  mein  el)rUd)eö  Öemüt? 

9iürr.  Q^ein,  Cu'r  cbrUd)Cö  ©emüt  \)öv'  (d)  nid)t;  Idj 
höre  Cud). 

Cüffio.  3d)  bitt'  did),  lüfe  deine  QDi^e.  f)icr  b^ft  du 
ein  flcinee  öoldftü(fd)en;  tpenn  die  ©cfcllfcbaftedame  deiner 
Gebieterin  fcbon  munter  i|t,  [q*)'  ibc,  \)kv  [ei  ein  geiuiffer 
Cüffio,  der  fie  um  die  ^''ergünfti^ung  eines  fur3cn  ©efpräd)6 
bine.  QUillft  du  dos  tun? 

9^arr.  ^Hunter  ift  [ie,  f)err;  roenn  [ic  fid)  b'^rb'^'^  fi* 
muntern  lüill,  fo  luerd'  id)'6  ibr  infinuicrcn.    91a rr  ob. 

}ago  tritt  auf. 

Caffio 
T>onF,  lieber  3^rennd!  —  Ci,  Jaqo,  (jrode  red)t! 

Jügo 
So  gingt  3br  nid)t  }u  ^ett? 

Cüffio 
3d)l  9iein,  der  31Iorgen  graute, 
Cb'  n)ir  uns  trennten.  Cben  je^t,  mein  Jugo, 
Sd)i(ft'  id)  3u  deiner  3^rau  und  lie^  fie  bitten, 
Sie  moUe  bei  der  edlen  5)cc.dcmona 
^Kir  3i'tiitt  fdjaffcn. 

Jugo 
Od)  mill  gleid)  fie  rufen; 
^Ind  auf  ein  Drittel  finn'  id),  tüie  der  TfloXjx 
entfernt  wird,  da^  3bt  um  fo  freier  Cud; 
Q3efpred)en  mögt.   Ab. 

Caffio 
'i'Jon  f)er3en  danf  id)  dir'e.  —  3d)  fannte  nie 
'neu  Florentiner,  der  fo  brao  und  freundlid)- 
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Enter  Emilia. 

Hmilia 
Good  morrow,  good  lieutenant:  I  am  sorry 
For  your  displeasure/  but  all  will  sure  be  well. 
The  general  and  his  wife  are  talking  of  it,- 
And  she  speaks  for  you  stoutly:  the  Moor  replies. 
That  he  you  hurt  is  of  great  fame  in  Cyprus 
And  great  affinity,  and  that  in  wholesome  wisdom 
He  might  not  but  refuse  you,-  but  he  protests  he  loves  you. 
And  needs  no  other  suitor  but  his  likings 
To  take  the  safest  occasion  by  the  front 
To  bring  you  in  again. 

Cassio 

yet,  I  beseedi  you,  — 
If  you  think  fit,  or  that  it  may  be  done,  — 
Give  me  advantage  of  some  brief  discourse 
With  Desdemona  alone. 

Emilia 
Pray  you,  come  in: 
I  will  bestow  you  where  you  shall  have  time 
To  speak  your  bosom  freely, 

Cassio 

I  am  mud)  bound  to  you. 
Exeunt. 
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Cinilia  tritt  auf. 

du  i  I  i  a 
öutcn  3)^or9eii,  tuectec  Ceutnant.  Cuet  "Zlnfüll 
betrübt  mid)  [cl)r,  dod)  iDird  nod)  qUcö  qut. 
Dec  öeneral  und  [eine  'Jrau  befprcd)en'6, 
'^nd  roarm  oertritt  fie  Cud);  cv  rocndet  ein, 
Der  junge  ^Kunn  fei  l)od)9efd)Q5t  in  Cypccn, 
QDon  großem  Anbang;  und  nod)  beftem  Q^at 
Könn'  er  Cud)  uid)t  ocrteid'gen.  Vod)  er  liebt  Cud), 
Qlnd  feines  ^ürroorte  braud)t'8  als  feine  ^reundfd)aft, 
Cud)  ipicder  ein3ufeQen. 

Caffio 

Dcnnod)  bitt'  id),  — 
^Uenn  3l)r'8  für  rütfum  \)a\tit  oder  tunlid)  — 
Schafft  mir  die  QDobltat  einer  Qlnterredung 
Allein  mit  X)eedemonü. 

Cmilia 

Kommt  mit  mir. 
3d)  ri«i)t'  es  ein,  dü^  3bi"  in  günft'gcr  Diu^e 
Cud)  frei  eröären  mögt. 

Caffio 

QDie  danf  id)  Cu«i)l 
Sie  get)n  ab. 
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S     c     e     n     e     II 

A  room  in  the  castle. 
Enter  Othello,  lago,  and  Oentleinea. 

Othello 
These  letters  give,  lago,  to  the  pilot/ 
And,  by  him,  do  my  duties  to  the  senate: 
That  done,  I  will  be  walking  on  the  works/ 
Repair  there  to  me. 

lago 

Well,  my  good  lord,  I'll  do't. 

Othello 
This  fortification,  gentlemen,  —  shall  we  see't? 

Gentlemen 
We'll  wait  upon  your  lordship. 
Exeunt. 
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I  he  garden  of  the  castle, 
filler  Desdeniona,  Cassio  and  Emilia. 

Desdemona 
Be  thou  assured,  good  Cassio,  I  will  do 
All  my  abilities  in  thy  behalf. 

Emilia 
Good  madam,  do:  I  know  it  grieves  my  husband, 
As  if  the  case  were  his. 
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3roeitc   S3eiie 

ebcndafclbft. 
Otljello,  Ja^o  und  CdcUcute  treten  auf. 

Otbello 
Vic  Briefe,  Jago,  gib  dena  Sd)(ffopatron, 
Qlud  ittcincn  GruJ3  entbiet'  er  dem  Senat; 
Od)  roill  l)crnQ(^  die  Au^eniücrPe  febn, 
^ort  triffft  du  mid). 

Jago 
Sel)r  rool)l,  mein  ©cneral. 

Otbello 

Q3cliebt'6,  i\)X  §cvrn,  5ur  9^cj'tung  mir  3U  folgen? 

Cdelleute 
QDir  find  bereit,  mein  gnöd'ger  §err. 
Sic  gcbn  ob. 


X)rittc  Ssene 

ebendüfclbft. 
©eedemona,  Caffio  und  Cmiliü  treten  ouf. 

X)  e  ö  d  e  m  0  n  Q 
9Ictn,  3roeiflc  nidjt,  mein  guter  Caffio,  oUee, 
^Q9  mir  nur  möglid),  biet'  id)  für  did)  auf. 

Cmilia 
Xut'e,  edle  ^rau;  Id)  lueijß,  mein  IRann  betrübt  fid), 
Ale  roür'  ee  feine  Sad)e. 
S\)Oq 
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Desdemona 
O,  that's  an  honest  felIo\37.  Do  not  doubt,  Cassio, 
But  I  will  have  my  lord  and  you  again 
As  friendly  as  you  were, 

Cassio 

Bounteous  madam. 
Whatever  shall  become  of  Midiael  Cassio, 
He's  never  any  thing  but  your  true  servant. 

Desdemona 
O,  sir,  I  thank  you.  You  do  love  my  lord: 
you  have  known  him  long,-  and  be  you  well  assured 
He  shall  in  strangeness  stand  no  farther  off 
Than  in  a  pohtic  distance. 

Cassio 

Ay,  but,  lady. 
That  policy  may  either  last  so  long. 
Or  feed  upon  sudi  nice  and  watcrish  diet. 
Or  breed  itself  so  out  of  circumstance. 
That,  I  being  absent  and  my  place  supplied. 
My  general  will  forget  my  love  and  service, 

Desdemona 
Do  not  doubt  that,-  before  Emilia  here 
I  give  thee  warrant  of  thy  place:  assure  thee. 
If  I  do  vow  a  friendship,  I'll  perform  it 
To  the  last  article:  my  lord  shall  never  rest/ 
I'll  watch  him  tame,  and  talk  him  out  of  patience/ 
His  bed  shall  seem  a  sdiool,  his  board  a  shrift/ 
I'll  intermingle  every  thing  he  does 
With  Cassio's  suit:  therefore  be  merry,  Cassio/ 
For  thy  solicitor  shall  rather  die 
Than  give  thy  cause  away. 

Enter  Othello  and  I  a  go,  at  a  distance. 


O    t    b)    «   I    I    0     II',    1  65 

^cedemonQ 
Ci  i|'t  ein  e^rlici)  £)evi.  Sei  rul)ig,  Coffio, 
3d)  mad)c  meinen  f)errn  und  did)  aufe  neue 
3u  3^reunden,  roie  \\)v  roart. 

Coffio 

O,  güt'ge  "Jrun, 
QPüo  üud)  aus  3Hid)Qcl  Caffio  werden  mag, 
Auf  immer  bleibt  er  Curem  ^ieuft  ergeben. 

^eedemono 
3d)  dünf  Cud),  Caffio.  —  3br  liebt  ja  meinen  §erm, 
3l)r  Ecnnt  \\)n  lange  fdjon;  drum  feid  geroi^, 
Cr  roendet  fidj  nid)t  ferner  oon  Cud)  ab. 
Als  it)n  die  Klugl)eit  3roingt. 

Caffio 

J)od),  gndd'ge  3^rau, 
^ie  Klugheit  roä^rt  üielleid)t  fo  lange  S^^^/ 
Cebt  Don  fo  magrer,  roaffergleidjer  Koft, 
Cmeut  Dielleid)t  fid)  one  dem  Befall  fo, 
Sa§,  roenn  id)  fern  bin  und  mein  Amt  befe^t, 
X)er  ^eldl)err  meine  Cieb'  und  Treu'  oergißt, 

X)e6demona 
X>a6  fürd)te  nimmer;  oor  Cmilien  \)iiv 
QDerbürg'  id)  dir  dein  Amt;  und  fei  geroi^, 
Q3erfprad)  id)  jemand  einen  ^icnft,  den  Icift'  id) 
0318  auf  den  legten  Punft:  id)  luff  il)m  feine  9^ub'; 
3dj  wady  il)n  3al)m,  fcl)mä^'  il)n  aus  der  ©ediild; 
Sein  Xifdj  und  'Sett  foil  ^eid)t'  und  Sd)ule  fein; 
3n  alles,  roas  er  nornimmt,  meng'  id)  il)m 
Caffios  öefnd):  deshalb  fei  fröl)lid)/  Caffio! 
X)cnn  deine  IRittlerin  roird  lieber  fterben, 
Als  did)  oerfäumen. 

Ötl)"2llo  und  ]üqo  treten  in  einiger  Cntfernung  auf. 
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Emilia 
Madam,  here  comes 
My  lord. 

Cassio 
Madam,  I'll  take  my  leave. 

Desdemona 

Why,  stay 
And  hear  me  speak. 

Cassio 
Madam,  not  now/  I  am  very  ill  at  ease, 
Unfit  for  mine  own  purposes. 

Desdemona 

Well, 
Do  your  discretion. 

Exit  Cassio. 

lago 
Ha!  1  like  not  that, 

Othello 
What  dost  thou  say? 

lago 
Nothing,  my  lord:  or  if  —  I  know  not  what. 

Othello 
Was  not  that  Cassio  parted  from  my  wife? 

lago 
Cassio,  my  lord?  No,  sure,  I  cannot  think  it. 
That  he  would  steal  away  so  guilty  like. 
Seeing  you  coming, 

Othello 
I  do  believe  'twas  he. 

Desdemona 
How  now,  my  lord! 
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emlKo 

©mid'ge  *Jrau,  \)kx  fommt 
2)er  ©encrol. 

Caffio 
3d)  nel)me  meinen  Abfd)led. 

^eedemona 
Ci,  bleibt  und  \)övt  mid)  reden! 

Caffio 

Gndd'ge  3^rau, 
Je^t  nid)t,  id)  bin  nid)t  unbefangen,  roenig 
©efd)i(ft  für  meine  Abfid)t. 

^esdcmona 

IReinetbalb, 
Tut  nad)  belieben. 

Caffio  gel)t. 

Jago 
§al  —  doe  gefällt  mir  nid)t! 

Otbcllo 

QDas  fagft  du  da? 

Jago 
Qlic^te,  gndd'ger  §err;  dod)  rocnn id)  tocife  nid)t,  was. 

Otbello 
Q!Dar  das  nid)t  Coffio,  dor  mein  QDeib  oerlie^? 

Jago 
Caffio,  Gen'ral?  Geroi§,  id)  ddd)t'  ee  ntd)t, 
X)afe  er  roie  fd)uldbcrouBt  rocgfd)leid)en  roürde, 
Va  er  Cud)  fommen  fiebt. 

Otbello 

3d)  glaub',  er  roar's. 

Seedemono 
Ci  ficb,  mein  lieber  §errl  — 
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I  have  been  talking  with  a  suitor  here, 
A  man  that  languishes  in  your  displeasure. 

Othello 
Who  is't  you  mean? 

Desdemona 
Why,  your  lieutenant  Cassio.  Good  my  lord. 
If  I  have  any  grace  or  power  to  move  you. 
His  present  reconciliation  take/ 
For  if  he  be  not  one  that  truly  loves  you. 
That  errs  in  ignorance,  and  not  in  cunning, 
I  have  no  judgment  in  an  honest  face: 
I  prithee,  call  him  back, 

Othello 
Went  he  hence  now? 

Desdemona 
Ay,  sooth/  so  humbled. 
That  he  hath  left  part  of  his  grief  with  me, 
To  suffer  with  him.  Good  love,  call  him  bade. 

Othello 
Not  now,  sweet  Desdemona/  some  other  time. 

Desdemona 
But  shall  't  be  shortly? 

Othello 
The  sooner,  sweet,  for  you. 

Desdemona 
Shall  't  be  to-night  at  supper? 

Othello 

No,  not  to-night. 

Desdemona 

lo-morrow  dinner,  then? 
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Soeben  fprad)  ein  ^Bittender  mit  mir, 

Cin  JRann,  dnrd)  dein  THifefallcn  gau}  entmutigt. 

Otbello 
QUcv  ift  ee,  den  du  meinft? 

X)eodemonü 
9Iun,  deinen  Ceutnont  Coffio.  Teurer  freund, 
r)at  meine  Cicbc  Kraft,  did)  jn  beroegcU; 
3)Qnn  üugenbliifß  oerföbnc  did)  mit  il)m. 
0[t  er  nid)t  einer,  der  did)  roo^rbaft  liebt, 
Auö  Qlbereilung  fcblt'  und  nicbt  aus  QDorfa^, 
Q)er[teb'  id)  fd)led)t  mid)  auf  ein  ebrlic^  Auge;  — 
'Bitt'  did),  ruf  ibn  3urü(f. 

Otbello 

©ing  er  je^t  fort? 

X)e6demona 
ja  roabrlid),  fo  gebeugt, 
T)q^  er  ein  Teil  oon  feinem  ©ram  mir  lie&, 
TJlit  ibm  3u  leiden.  Ciebftcr,  ruf  ibn  wieder. 

Otbello 
Je^t  nid)t,  geliebtes  ^er3,  ein  andermal. 

^eedemona 
t)od)  bald? 

Otbello 
So  bald  ü\&  möglid),  deinctbalb. 

^eedemona 
3um  Abendcffen  denn. 

Otbello 
Qlein,  b^u^^  "^<^^- 

J)c6demoua 
^ann  morgen  Blittag? 
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Othello 

I  shall  not  dine  at  home/ 
I  meet  the  captains  at  the  citadel. 

Desdemona 
Why  then  to-morrow  night/  or  Tuesday  morn/ 
On  Tuesday  noon,  or  night/  on  Wednesday  morn: 
I  prithee,  name  the  time/  but  let  it  not 
Exceed  three  days:  in  faith,  he's  penitent/ 
And  yet  his  trespass,  in  our  common  reason,  — 
Save  that,  they  say,  the  wars  must  make  examples 
Out  of  their  best,  —  is  not  almost  a  fault 
To  incur  a  private  check.  When  shall  he  come? 
Tell  me,  Othello:  I  wonder  in  my  soul. 
What  you  would  ask  me,  that  I  should  deny, 
Or  stand  so  mammering  on.  What!  Michael  Cassio, 
That  came  a»wooing  with  you,  and  so  many  a  time. 
When  I  have  spoke  of  you  dispraisingly, 
Hath  ta'en  your  part/  to  have  so  much  to  do 
To  bring  him  in!  Trust  me,  I  could  do  much  — 

Othello 
Prithee,  no  more:  let  him  come  when  he  will/ 
I  will  deny  thee  nothing, 

Desdemona 

Why,  this  is  not  a  boon/ 
Tis  as  I  should  entreat  you  wear  your  gloves. 
Or  feed  on  nourishing  dishes,  or  keep  you  warm, 
Or  sue  to  you  to  do  a  peculiar  profit 
To  your  own  person:  nay,  when  I  have  a  suit 
Wherein  I  mean  to  touch  your  love  indeed. 
It  shall  be  full  of  poise  and  difficult  weight. 
And  fearful  to  be  granted. 

Othello 

I  will  deny  thee  nothing: 
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Otbello 

3d)  fpeife  md)t  3U  §Que; 
t)ie  Offijicre  luden  m(d)  3ur  ^cftung. 

X)e6demona 
Qlun,  morgen  Abend?  Oder  Dienstag  IHorgen, 
3u  JJIittag  oder  Abend  —  IRittiood)  früb? 
O  nenne  mir  die  ^dt,  dod)  lafe  ea  l)öd)[tcns 
X)rei  'Jage  fein.  Gcroi^,  ee  reut  i^n  febr; 
^nd  fein  QDergebn,  nod)  unfrer  fd)lid)ten  Cinfid)t  — 
QDieroobl  der  Krieg  ein  Q3eifpiel  fordert,  fogt  man, 
Am  heften  felbft  —  ift  nur  ein  3^ebl,  geeignet 
^ür  b^imlid)en  Q)erroei8.  —  QDonn  darf  er  kommen? 
Sprid)  dodj,  Otbello;  id)  begreife  nid)t, 
QDq8  id)  dir  roeigerte,  das  du  oerlangteft, 
Oder  fo  3Qudernd  fcbroicg.  Ci,  IRid)ael  Caffio, 
Ser  für  did)  roarb  und  moncbee  liebe  TRal, 
QDenn  ii^  oon  dir  nii^t  immer  günftig  fprod), 
Did)  treu  Derfod)t  —  den  foftet'o  fo  oiel  IRfib' 
Dir  3u  oerfobnen?  Xraun,  id)  täte  oiel  — 

Otbello 
3d)  bitt'  did),  Iq§  —  er  fomme,  mann  er  roill; 
3cb  roill  dir  nid)ts  oerfagen. 

Desdemona 
£9  ift  JQ  nid)t  für  mid): 
Ce  ift,  als  bat'  id)  did),  ^andfd)ub  3u  trogen. 
Did)  roarm  3U  bolten,  Fräft'ge  Koft  3U  nebmen, 
Oder  als  riet  id)  dir  befondre  Sorgfalt 
3^ür  deine  Pflege  —  nein,  b^b'  id)  3u  bitten, 
QDas  deine  Ciebe  rcd)t  in  Anfprud)  nimmt, 
Dann  mu|3  es  fd)roierig  fein  und  ooll  ©eroid)t, 
Qlnd  mi^lid)  die  Geroäbrung. 

Otbello 
3d)  roill  dir  n(d)t8  oerfagen; 
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Whereon,  I  do  beseecfi  thee,  grant  me  this. 
To  leave  me  but  a  little  to  myself. 

Desdeniona 
Shall  I  deny  you?  no:  farewell,  my  lord. 

Othello 
Farewell,  my  Desdemona:  I'll  come  to  thee  straight, 

Desdemona 
Emilia,  come.  —  Be  as  your  fancies  teadi  you, 
Whate'er  you  be,  I  am  obedient. 

Exit,  with  Emilia. 

Othello 
Excellent  wretdi!  Perdition  catA  my  soul, 
But  I  do  love  thee!  and  when  I  love  thee  not. 
Chaos  is  come  again, 

lago 
My  noble  lord,  — 

Othello 
What  dost  thou  say,  lago? 

lago 
Did  Michael  Cassio,  when  you  woo'd  my  lady. 
Know  of  your  love? 

Othello 
He  did,  from  first  to  last:  why  dost  thou  ask? 

lago 
But  for  a  satisfaction  of  my  thought/ 
No  further  harm, 

Othello 
Why  of  thy  thought,  lago? 

lago 

I  did  not  think  he  had  been  acquainted  with  her. 
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X)age9en  bitt'  Id)  did),  geiodbr'  mir  dies  — 
Cajg  mid)  ein  roenig  nur  mit  mir  nilein. 

X)e8demoua 

Soll  id)'o  üerfogcu?  Q'Iein,  leb'  root)l,  mein  ©atte! 

Otbello 
Ccb'  rool)!/  mein  ^z^l  id)  folge  glcid)  dir  nad)- 

^esdemona 
Cmilio,  Fomm!    3"  Otbdlo.  Xu,  roie  did)  Coune  treibt; 
9Pa6  C9  nud)  [ci,  gcl)orfQm  bin  id)  dir. 
©cl)t  ob  mit  CmiUcn. 

Otbello 
f)oldfelig  X)ingl  QDerdammuis  meiner  Seele, 
Cieb'  id)  did)  nid)t!   und  roenn  id)  did)  nid)t  liebe, 
X)ann  Uebrt  dao  Cbaoö  micdcr. 

)ago 
Jliein  edler  ©eneral  — 

Otbello 

Quae  fogft  du,  }ago? 

}q90 
f)at  Coffio,  nie  Obr  roarbt  um  Cure  ©ottin, 
©eroujgt  um  Cure  Ciebc? 

Otbello 
TJom  Anfong  bis  3u  ©ndc;  roorum  fragft  du? 

Jago 
Qim  nicbte,  als  meine  'Tieugier  3u  befried'gen; 
•J^icbte  Argee  )on)'t. 

Otbello 
Quorum  die  *7leugier,  Jago? 

Jago 
3d)  glaubte  nid)t,  er  b^be  fie  gcfannt. 
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Othello 
O,  yes/  and  went  between  us  very  oft. 

lago 

Indeed? 

Othello 
Indeed!  ay,  indeed:  —  discern'st  thou  aught  in  that? 
Is  he  not  honest? 

lago 
Honest,  my  lord! 


Honest!  ay,  honest 


Othello 

lago 

My  lord,  for  aught  I  know, 

Othello 
What  dost  thou  think? 

lago 
Think,  my  lord! 

Othello 
Think,  my  lord!  By  heaven,  he  echoes  me. 
As  if  there  were  some  monster  in  his  thought 
Too  hideous  to  be  shown.  —  Thou  dost  mean  something; 
I  heard  thee  say  even  now,  thou  likedst  not  that, 
When  Cassio  left  my  wife:  what  didst  not  like? 
And  when  I  told  thee  he  was  of  my  counsel 
In   my  whole  course  of  wooing,  thou  criedst  "Indeed?" 
And  didst  contract  and  purse  thy  brow  together. 
As  if  thou  then  hadst  shut  up  in  thy  brain 
Some  horrible  conceit:  if  thou  dost  love  me. 
Show  me  thy  thought. 

lago 

My  lord,  you  know  I  love  you, 


O    t    b    e    I    I    0     "I'    J  70 

Otbello 
O  jü,  er  ging  üon  einem  oft  3um  andern. 

Jago 
QDirflicb? 

Otbello 
QUirflidjI  ja  roirEUd)!  —  J'md'it  du  roas  darin? 
3ft  er  nid)t  ebrlicb? 

Jago 
Cb'^li'i)/  gnäd'gcr  Jö^xvl 

Otbello 
Cb^l^d);  ja  ebrlid)! 

Jago 
Souiel  id)  n)ei§,  ©en'rall 

Otbello 
QDos  denfft  du,  Jago? 

Jago 
X)cnfen,  gnäd'ger  f)err? 

Otbello 
§m,  dcn?en,  gnäd'ger  §err!  ^ei  ©ort,  mein  Ccbo! 
Als  lag'  ein  '^ngebeu'r  in  feinem  Sinn, 
3u  gräfeUd),  es  3U  3eigen.  —  Ctroas  meinft  du; 
Je^t  eben  riefft  du:  das  gefällt  mir  nicbtl  — 
Als  Caffio  fortging.  OD  as  gefällt  dir  nid)t?  — 
^Ind  als  id)  fagt',  ibm  \)aW  id)  mid)  ocrtraut 
3m  3^ortgang  meiner  QDerbung,  riefft  du:  roirtlid)? 
^nd  3ogft  und  falteteft  die  Stirn  3ufammcn, 
Als  bieltft  du  einen  greulidjen  ©edan?en 
Q)erfd)loffen  im  ©cbirn  —  rocun  du  mid)  Uebft, 
Sptid),  toas  du  denfft. 

Jago 
Obr  roifet,  id)  lieb'  Cud),  £)cvxl 
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Othello 

I  think  thou  dost/ 
And,  for  I  know  thou'rt  full  of  love  and  honesty, 
And  weigh'st  thy  words  before  thou  givest  them  breath, 
Therefore  these  stops  of  thine  fright  me  the  more: 
For  sudi  things  in  a  false  disloyal  knave 
Are  tricks  of  custom,-  but  in  a  man  that's  just 
They're  close  delations,  working  from  the  heart. 
That  passion  cannot  rule, 

lago 
For  Midiael  Cassio, 
1  dare  be  sworn  I  think  that  he  is  honest. 

Othello 
I  think  so  too. 

lago 
Men  should  be  what  they  seem. 
Or  those  that  be  not,  would  they  might  seem  none! 

Othello 
Certain,  men  should  be  what  they  seem. 


lago 
Why,  then,  I  think  Cassio's  an  honest  man.  j' 

Othello  i 

Nay,  yet  there's  more  in  this: 
I  prithee,  speak  to  me  as  to  thy  thinkings. 
As  thou  dost  ruminate/  and  give  thy  worst  of  thoughts 
The  worst  of  words. 

lago 
Good  my  lord,  pardon  me: 
Though  I  am  bound  to  every  act  of  duty, 
I  am  not  bound  to  that  all  slaves  are  free  to. 
Utter  my  thoughts?  Why,  say  they  are  vile  and  false,  — 
As  where's  that  palace  whereinto  foul  things 
Sometimes  intrude  not?  who  has  a  breast  so  pure, 
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Otbcllo 

X)ao,  denf  id),  tuft  du; 
^Ind  lueil  id)  ipelfi,  du  bi[t  mein  "Jreuud  und  redlid), 
llnd  roagft  doö  ^^"Uort,  eiy  du  il)m  Atcm  Icibl't, 
So  ongftct  mid)  dieo  Sto(fcn  um  [o  md)X  — 
t)enn  derlei  ift  bei  fülfdj'treulofcn  Q3ubcn 
Alltäglid)  Spiel;  dod)  bei  dem  Biedermann 
§eimlid)er  '^'Oinf,  der  quo  dem  §cr3eu  dringt 
3m  3orn  dee  Cdelmuto. 

Jago 

Q^un,  IRicbael  Cajfio  -- 
3d)  darf  roobl  [d)n)örcn,  ebrlidj  bo't'  idj  il)n. 

Otbello 
3d)  aud). 

Jago 
DXan  [ollte  [ein  doc,  mas  man  fd)eint; 
Qlnd  die  eo  nicbt  find,  follten'e  and)  nid)t  [djeinen. 

Otbello 
Öan3  red)t,  man  [oUtc  fein  das,  roae  man  fd)eint. 

}ago 
9Iuu  roobl,  fo  \)a\t'  id)  Caffio  dann  für  ebrlid). 

Otbello 
Q'^ein,  damit  meinft  du  mebr: 
3d)  bitt'  did),  fprid)  mir  ganj  fo  loic  du  denfft, 
öanj  roie  du  finnft;  und  gib  dem  fcblimmften  ^cnPcn 
7)a9  fd)limmfte  Qüort. 

Jago 

Jllcin  ©encral,  Dcr3eibt; 
Obgleid)  3n  jeder  XXcnftpflidjt  €ud)  nerbundcn, 
Tiid)t  bin  id)'8  da,  mo  SHaoen  frei  fid)  filblen. 
Ruefpredjcn  die  ©edanFen! 
©efe^t,  fie  maren  niedrig  und  oerfebrt  — 
QDo  ift  der  Pulaft,  mo  nid)t  aud)  einmal 
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But  some  uncleanly  apprehensions 

Keep  leets  and  law«  days,  and  in  session  sit 

With  meditations  lawful? 

Othello 
Thou  dost  conspire  against  thy  friend,  lago. 
If  thou  but  think'st  him  wrong'd,  and  makest  his  car 
A  stranger  to  thy  thoughts. 

lago 

I  do  beseech  you  — 
Though  I  perAance  am  vicious  in  my  guess, 
As,  I  confess,  it  is  my  nature's  plague 
To  spy  into  abuses,  and  oft  my  jealousy 
Shapes  faults  that  are  not  ^  that  your  wisdom  yet. 
From  one  that  so  imperfectly  conceits, 
Would  take  no  notice/  nor  build  yourself  a  trouble 
Out  of  his  scattering  and  unsure  observance;  — 
It  were  not  for  your  quiet  nor  your  good. 
Nor  for  my  manhood,  honesty,  or  wisdom, 
To  let  you  know  my  thoughts. 

Othello 

What  dost  thou  mean? 

lago 
Good  name  in  man  and  woman,  dear  my  lord. 
Is  the  immediate  jewel  of  their  souls: 
Who  steals  my  purse  steals  trash/  'tis  something,  nothing/ 
'Twas  mine,  'tis  his,  and  has  been  slave  to  thousands/ 
But  he  that  filches  from  me  my  good  name 
Robs  me  of  that  whidi  not  enridies  him, 
And  makes  me  poor  indeed. 


Othello 
By  heaven,  I'll  know  thy  thoughts. 
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SdjQndlidjes  eindringt?  ^Dcffcn  f)ec3  fo  rein, 
X)a&  der  und  Jener  [d)mu^'ge  ßo^eifel  i\ld)t 
einmal  3u  QRot  [i^t  und  ©erid)t6ta9  bolt 
IRit  red)t89emä&er  3^orfd)un9? 

Otbello 
Du  übft  Q)errat  an  deinem  ^^reunde,  Jagol 
©laub[t  du,  man  franf  iljn,  und  oerljüllft  ibm  dod), 
Ql)a8  du  nur  irgend  denfen  magft. 

}ago 

Oct)  bin'  Cud), 
'JDenn  aud)  Diclleid)t  falfd)  ift,  roae  id;  cermute 
(Ql^ie'e,  id)  bcfenn'  es,  ftets  mein  Ceben  quält, 
3^el)ltritten  nacbgeljn;  and)  mein  Avgroobn  oft 
Au6  nidjte  die  Sünde  fdjafft),  da^  Cure  QPeiöljeit 
Auf  einen,  der  fo  unoollfommen  roabmimmt, 
9^id)t  boren  mag;  nod)  ^nrub'  Cud;  erbaun 
Auö  feiner  ungcmi^  3erftreuten  Dteinung;  — 
Qlid)t  Fann'6  bcftebn  mit  Curer  Q^ub  und  OXloblfob^t, 
Qlod)  meiner  ^Tiannbeit,  Q^edlicbfeit  und  Q)orfid)t, 
Sag'  id)  Cud),  roae  id)  denfe. 

Otbello 

Spri(^,  roae  mcinft  du? 

Jago 
Der  gute  *7lame  ift  bei  3Hann  und  ^rau, 
allein  befter  §crr, 

Das  eigentlidje  Kleinod  ibrer  Seelen. 
QDer  meinen  Q3eutel  fticblt,  nimmt  Xand;  's  ift  etroaa 
Q.lnd  nid)t8;  mein  roar  ee,  roard  das  Seine  nun, 
Qlnd  ift  der  Söao  oon  Taufenden  gcroefcn. 
X)od)  roer  den  guten  *?iamen  mir  entroendet, 
Der  raubt  mir  dae,  roae  ibn  nid)t  reid)er  mad)t, 
IRidj  aber  bettelarm. 

Otbello 
Q3cim  f)lmmell  id^  mill  roiffen,  roae  du  denfft. 
S\>0  10 
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lago 

you  cannot,  if  my  heart  were  in  your  hand, 
Nor  shall  not,  whilst  'tis  in  my  custody. 

Othello 
Ha! 

lago 
O,  beware,  my  lord,  of  jealousy/ 
It  is  the  green-eyed  monster,  which  doth  make 
The  meat  it  feeds  on:  that  cudtold  lives  in  bliss 
Who,  certain  of  his  fate,  loves  not  his  wronger/ 
But,  O,  what  damned  minutes  tells  he  o'er 
Who  dotes,  yet  doubts,  suspects,  yet  strongly  loves! 

Othello 
O  misery! 

lago 
Poor  and  content  is  ridi,  and  rich  enough/ 
But  riches  fineless  is  as  poor  as  winter 
To  him  that  ever  fears  he  shall  be  poor: 
Good  heaven,  the  souls  of  all  my  tribe  defend 
From  jealousy! 

Othello 
Why,  why  is  this? 
Think'st  thou  Tld  make  a  life  of  jealousy, 
To  follow  still  the  Aanges  of  the  moon 
With  fresh  suspicions?  No/  to  be  once  in  doubt 
Is  once  to  be  resolved:  exdhange  me  for  a  goat. 
When  I  shall  turn  the  business  of  my  soul 
To  sudi  exsufflicate  and  blown  surmises, 
Matdiing  thy  inference.  'Tis  not  to  make  me  jealous 
To  say  my  wife  is  fair,  feeds  well,  loves  company, 
Is  free  of  speech,  sings,  plays,  and  dances  well/ 
Where  virtue  is,  these  are  more  virtuous: 
Nor  from  mine  own  weak  merits  will  I  draw 
The  smallest  fear  or  doubt  of  her  revolt/ 


i 
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Jago 

3bi:  tönnt'ö  uicl)t,  lay'  in  Cucec  ^and  mein  f)er3, 
*?iod)  folk  Ob^'s,  roeil  co  meine  Q3ru[t  oevfcblie^t. 

Otbello 
Öal  - 

Jügo 
O;  bevüubvt  Gud),  §err,  doc  Gifecfucbt, 
^em  grüugcQugteu  Scbcu[ul,  das  die  5pci)'e 
Sclbft  fd)cfft,  die  ee  ernobrt.  —  §eil  dem  ^etrog'nen, 
Der,  feiner  Sdjmad)  berou^t,  die  ^alfdje  bofet! 
Dod)  roeldjc  Quahntnuten  iQ.\)\t  der  Diann, 
Der  liebt  und  3n)eifclt;  argiüobnt  und  oergöttert! 

Otbello 
O  Jammer! 

Jago 
Arm  und  oergnügt  ift  reid)  und  überrcid); 
2)od)  Kröfus'  '!Keid)tum  i[t  fo  arm  als  QDinter 
^ür  den,  der  immer  fürd)tet,  er  üerarme. 
O  §immcl,  [d)ütj'  all  meiner  ^^reunde  §er3 
Q^or  eiferfucbtl  — 

Otbello 
QDie?  ODas  ift  dae?  :Denfft  du, 
3JZein  Ceben  foil  aus  Ciferfud)t  beftebn? 
^nd  roecbfeln,  roie  der  3Hond,  in  ero'gem  Sd)roanfen, 
TRit  neuer  ^urd)t?  Qlein,  einmal  3roeifcln  mad)t 
lUit  eins  entfd)loffen.  QDertaufdj'  mid)  mit  'ner  ©eife, 
Qüenn  id)  das  QDirfen  meiner  Seele  rid)tc 
Auf  fold)  Dcrblaf'nee,  nicbtiges  ^antom, 
QIDabnfpielend,  fo  roie  du.  9Iid)t  roecFt  mir's  Cifcrfud)t, 
Sagt  man,  mein  QDcib  ift  fd)(5n,  gedeibt,  fprid)t  fd)cr3end, 
Sie  liebt  ©efellfd)üft,  fingt,  fpielt,  tan3t  mit  QRei5  — 
QDo  Xugend  ift,  mad)t  das  nod)  tugcndbafter  — 
•Tlod)  fd)öpf'  id)  je  aus  meinen  eignen  3TIängeln 
Die  Seinfte  ^urd)t,  nod)  3'i5eifel  (brea  Abfalls; 
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For  she  had  eyes,  and  chose  me.  No,  lago/ 
I'll  see  before  I  doubt/  when  I  doubt,  prove/ 
And,  on  the  proof,  there  is  no  more  but  this. 
Away  at  once  with  love  or  jealousy! 

lago 
I  am  glad  of  it,  for  now  I  shall  have  reason 
To  show  the  love  and  duty  that  I  bear  you 
With  franker  spirit:  therefore,  as  I  am  bound, 
Receive  it  from  me.  I  speak  not  yet  of  proof. 
Look  to  your  wife/  observe  her  well  with  Cassio/ 
Wear  your  eye  thus,  not  jealous  nor  secure: 
I  would  not  have  your  free  and  noble  nature 
Out  of  self=bounty  be  abused/  look  to't: 
I  know  our  country  disposition  well/ 
In  Venice  they  do  let  heaven  see  the  pranks 
They  dare  not  show  their  husbands/  their  best  conscience 
Is  not  to  leave  't  undone,  but  keep  't  unknown. 

Othello 
Dost  thou  say  so? 

lago 
She  did  deceive  her  father,  marrying  you/ 
And  when  she  seemed  to  shake  and  fear  your  looks. 
She  loved  them  most. 

Othello 
•  And  so  she  did. 

lago 

Why,  goto,  then/ 

She  that  so  young  could  give  out  sudi  a  seeming, 

To  seel  her  father's  eyes  up  close  as  oak  — 

He  thought  'twas  witchcraft:  —  but  I  am  muA  to  blame/ 

I  humbly  do  beseech  you  of  your  pardon 

For  too  mudi  loving  you. 
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Sie  roar  n(d)t  blind,  und  roäljlte  mid).  'Tlein,  Jago, 
ei;'  (d)  3rocifle,  roill  Id)  fe^n;  3rocifl'  icb/  ^croeia: 
^Ind  \)aW  Id)  den,  [o  bleibt  nld)to  andres  übrig, 
Alo  fort  auf  eina  mit  Cieb'  und  Ciferfud)t. 

Jago 
^c\o  freut  mid),  denn  nun  darf  id)  ol)ne  Sdjeu 
Cudj  offenbaren  meine  £ieb'  und  Pflid)t, 
TRlt  freierm  f)cr3en.  ^rum  alo  ^rentt^lceroort 
ilört  fo  Diel  nur:  nod)  fd)roeig'  id)  üon  QSerceifen. 
'Beacbtet  Cure  3^rau;  prüft  fie  mit  Caffio, 
X>ao  Augc  Elar,  nid)t  blind,  nid)t  eiferfüd)tig; 
QDic  traurig,  roürd'  Cu'r  freieo,  edles  §er3 
Gcfrdnft  durdj  inure  öüte:  drum  gebt  adjt! 
QDencdIge  Art  und  Sitte  fenn'  idj  roobl: 
X>ort  laffcn  fie  den  ^immel  5)inge  fcljn, 
Die  fie  dem  3Kann  oerbergen  —  gut  ©erolffen 
ficifet  dort  nicljt:  unterlaß!  nein:  \)(\\t  gebeim! 

Otbcllo 
Jl'^einft  du? 

Jago 

X>cu  Q^ater  trog  fie,  da  fie  Cud)  geeblicht  — 
Ale  fie  Dor  Curem  Q31i(f  3u  beben  fdjien, 
QVor  fie  in  Cud)  oerliebt. 

Otbello 
Jaroot)!! 

}ago 

Q^un  folglid): 

Sie,  die  fo  jung  fid)  fo  oerftellen  fonnte, 
Vaf},  fie  deo  Q^aters  'B\i<S  mit  Q^acbt  umbüllte, 
Va^  cr's  für  3ii»ber  bi^lt  —  dod)  fd)eltet  mid)  — 
3n  Demut  bitt'  id)  Cud),  3\;)X  rcollt  Dcr3eil)n, 
Q!üenn  id)  3u  febr  Cud)  Uebe. 
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Othello 

I  am  bound  to  thee  for  ever. 

lago 
I  see  this  hath  a  little  dash'd  your  spirits. 

Othello 
Not  a  jot,  not  a  jot, 

lago 
r  faith,  I  fear  it  has. 
I  hope  you  will  consider  what  is  spoke 
Comes  from  my  love/  —  but  I  do  see  you're  moved: 
I  am  to  pray  you  not  to  strain  my  speech 
To  grosser  issues  nor  to  larger  reach 
Than  to  suspicion. 

Othello 
I  will  not. 

lago 

Should  you  do  so,  my  lord, 
My  speech  should  fall  into  sudi  vile  success 
As  my  thoughts  aim  not  at.  Cassio's  my  worthy  friend  — 
My  lord,  I  see  you're  moved. 

Othello 

No,  not  much  moved:  — 
I  do  not  think  but  Desdemona's  honest. 

lago 
Long  live  she  so!  and  long  live  you  to  think  so! 

Othello 
And  yet,  how  nature  erring  from  itself  — 

lago 
Ay,  there's  the  point:  as  —  to  be  bold  with  you  — 
Not  to  affect  many  proposed  matches 
Of  her  own  clime,  complexion,  and  degree. 
Whereto  we  see  in  all  things  nature  tends,  — 
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Otbello 
3cl)  bin  dir  cipiij  danPbar. 

Jago 
3d)  fel)',  dice  bradjt'  Cud)  ctioae  aue  der  Raffung. 

Otbello 
O  gat  nid)t!  gar  nld)t!  — 

Jago 
Xraun,  id)  fürd)t'  ee  dod). 
3d)  boff',  3bi-"  wollt  bedenken,  roae  id)  fprad), 
öefd)ab  0116  Cicbe:  —  dod)  3br  feid  beroegt;  — 
3d)  bitt'  Cud),  §crr!  debnt  meine  QDortc  nid)t 
3u  gröf^erm  9\aum  und  roeitrer  Qxidjtung  aue, 
Ale  ouf  Q^ermutung. 

Otbello 
Q^cin. 

}ogo 

X)enn  tätet  3br'e, 
So  batten  meine  Q^cdcu  fd)limmre  folgen, 
Als  icb  jemals  gedad)t.  Scbr  lieb'  id)  Coffio  — 
3d)  fcb',  3bv  feid  bcmegt.  — 

Otbello 

O  nein!  nicbt  febr!  — 
3d)  glaube,  ^cedemona  i[t  mir  treu. 

)ago 
Cong  bleibe  fic's!  ^nd  lange  mögt  3br'8  glauben!  — 

Otbello 
Qlnd  dennod)  —  ob  Q^atur,  roenn  fie  oerirrt  — 

Jago 
}a,  darin  liegt's:  als  —  um  es  dreift  3u  fagen  — 
So  mancbem  ^eiratoantrag  roidcrftebn, 
Q)on  gleidjer  §eimat,  QÜoblgeftalt  und  Q^ang, 
Qüonad),  mir  febn's,  Q^atur  dod)  immer  ftrcbt: 
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Foh!  one  may  smell  in  such  a  will  most  rank, 
Foul  disproportion,  thoughts  unnatural. 
But  pardon  me:  I  do  not  in  position 
Distinctly  speak  of  her,-  though  I  may  fear 
Her  will,  recoiling  to  her  better  judgment. 
May  fall  to  match  you  with  her  country  forms. 
And  happily  repent. 

Othello 

Farewell,  farewell: 
If  more  thou  dost  perceive,  let  me  know  more/ 
Set  on  thy  wife  to  observe:  leave  me,  lago. 

lago 
My  lord,  I  take  my  leave. 

Going. 

Othello 
Why  did  I  marry?  —  This  honest  creature  doubtless 
Sees  and  knows  more,  much  more,  than  he  unfolds. 

lago    Returning 
My  lord,  I  would  I  might  entreat  your  honour 
To  scan  this  thing  no  further/  leave  it  to  time: 
Though  it  be  fit  that  Cassio  have  his  place, 
For  sure  he  fills  it  up  with  great  ability, 
yet,  if  you  please  to  hold  him  off  a  while, 
you  shall  by  that  perceive  him  and  his  means; 
Note  if  your  lady  strain  his  entertainment 
With  any  strong  or  vehement  importunity/ 
Much  will  be  seen  in  that.  In  the  mean  time 
Let  me  be  thought  too  busy  in  my  fears  — 
As  worthy  cause  I  have  to  fear  I  am  — 
And  hold  her  free,  I  do  beseech  your  honour. 

Othello 
E-^car  not  my  government. 


C)m,  darin  fpürt  man  Qüillen,  all3ulüftern, 
^na^lofen  Sinn,  ©cdauFen  unnctürlid). 
Jedod)  Dcr3eil)t:  id)  \)aW  in  dicfem  ^all 
Q'iicbt  ffc  beftimmt  gemeint:  ob)'d)on  i6)  fucdjte, 
3l)r  QUille,  rücFgeFebrt  5U  befferm  '^Irteil, 
Q)ergleid)t  Cud)  cinft  mit  Ibrcm  Candogenoffen, 
Qlnd  dann  DicUeidjt  bereut  fie. 

Otbello 

Ceb  iDol}l!  Ceb  roobll 
QUenn  du  mc^r  maljcnimmft,  lafe  mid)  mebr  erf  obren; 
X>ein  QDeib  jjeb'  auf  fie  ad)tl  QDerlafe  mid),  Jogo.  — 

Jago 
Cebt  roobl,  mein  gndd'ger  §errl 
Abgebend. 

Otbello 
Quorum  Dcrmablt'  id)  mid)?  —  ^ec  braoe  3Hcnfd) 
Sicbt  und  roeife  mebr,  rceit  mebr,  alo  er  cntbülltl  — 

Jago  3urücfFcbrcnd 
3Hein  ©cneral,  id)  mocbt'  Cud)  b^rsUd)  bitten, 
Q'Iid)t  roeiter  grübelt;  überlaßt'o  der  S^it: 
•^Ind  ift'o  gleid)  red)t,  Caffio  im  t»icnft  3U  laffen, 
(^cnn  allerdings  ftcbt  er  ibm  trefflid)  nor), 
Bocb,  roenn'o  €ud)  gut  dün?t,  \)a\zct  i\)n  nod)  b'"» 
2)adurd)  Dcrrdt  er  fid)  und  feine  ^ege, 
§abt  ad)t,  ob  Cure  ©attin  feine  '3^ü(f?ebr 
IRit  dringend  bcft'gem  '^ngcftüm  begebrt; 
X>arau6  ergibt  fid)  mandjee.  ^Interdeo 
X)cnft  nur,  id)  roar  3U  emfig  in  der  ^urd)t, 
C^nd  roirtlicb  mufe  (d)  fiird)ten,  dafe  id)'8  roar  — ) 
•Sind  baltet  fie  für  treu,  mein  edler  5^cldberrl 

Otbello 
Sorg'  nid)t  um  meine  S^affung. 
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lago 
I  once  more  take  my  leave. 
Exit. 

Othello 
This  fellow's  of  exceeding  honesty, 
And  knows  all  qualities,  with  a  learned  spirit. 
Of  human  dealings.  If  I  do  prove  her  haggard. 
Though  that  her  jesses  were  my  dear  heart=strings, 
rid  whistle  her  off  and  let  her  down  the  wind, 
To  prey  at  fortune.  Haply,  for  I  am  black. 
And  have  not  those  soft  parts  of  conversation 
That  chamberers  have,  or,  for  I  am  declined 
Into  the  vale  of  years,  —  yet  that's  not  mucli/  — 
She's  gone/  I  am  abused,  and  my  relief 
Must  be  to  loathe  her,  O  curse  of  marriage. 
That  we  can  call  these  delicate  creatures  ours. 
And  not  their  appetites!  I  had  rather  be  a  toad, 
And  live  upon  the  vapour  of  a  dungeon. 
Than  keep  a  corner  in  the  thing  I  love 
For  others'  uses,  yet,  'tis  the  plague  of  great  ones/ 
Prerogatived  are  they  less  than  the  base/ 
'Tis  destiny  unshunnable,  like  death: 
Even  then  this  forked  plague  is  fated  to  us 
When  we  do  cjuicken.  —  Desdemona  comes: 

Re'cnter  Desdemona  and  Emilia. 

If  she  be  false,  O,  then  heaven  mocks  itself! 
I'll  not  believe  't. 

Desdemona 
How  now,  my  dear  Othello! 
your  dinner,  and  the  generous  islanders 
By  you  invited,  do  attend  your  presence. 

Othello 
I  am  to  blame. 
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Jogo 
Q'^od)  e(nmal  ncljm'  id)  Abfd)ied. 

nb. 

OtbcUo 
^08  {ft  cin  JTTenfd)  oon  l)öd)ftcr  9^edlid)fcit, 
^nd  fennt  mit  rooblerfabmem  Sinn  das  Treiben 
X>eo  QDcltlaufo.  3=ind'  id)  did)  oerraildert,  Jo\f, 
CUnd  fci  dein  9^u§riem  mir  urns  §cr3  gefd)lungen, 
Coo  gcb'  id)  did),  fleug  bin  ^^  olle  Cüftc, 
Auf  gutee  ©lücf !  —  QDielleicbt  roobl,  roeil  id)  fd)n)ar3  bin, 
'^Ind  mir  des  Icicbtcn  Qlmgonge  öabe  feblt, 
Vex  Stumer  3iert;  aud)  roeil  fid)  meine  Jabrc 
Sd)on  obrcdrte  fcnfen;  —  dod)  doe  b^ißt  nid)t  oiel:  — 
Sic  ift  dabin!  —  3d)  bin  getdufcbt!  —  IJlzin  Xroft 
Sei  bittrer  £)ü^.  Ol  3^lud)  des  Cbeftands, 
Sa&  unfer  diefe  3Qrten  QDefcn  find 
^Ind  nid)t  i\)v  Cüftcn!  lieber  Kröte  fein 
"^Ind  Don  den  Dünften  eines  Kerferö  leben, 
Als  da&  ein  QDinfel  im  geliebten  QDefcn 
3^ür  andre  fei.  —  ^as  ift  der  ©ro^en  Qual, 
Sie  böben  minder  Q[)orred)t  als  der  Tiiedre; 
's  (ft  Ibr  ©efd)icP,  unmendbar  roie  der  Tod; 
Sd)on  im  ©ntftebn  fd)tt)ebt  der  gebörnte  ^lud) 
Auf  unf'ucr  Sd)eitel.  Siebe  da,  fie  Fommt:  — 

5)e6dcmona  und  Cmilia  treten  auf. 

Oft  diefe  falfd),  fo  fpottct  fein  der  §immel!  — 
3d)  mill's  nid)t  glauben! 

^esdemona 

Q^un,  mein  teurer  ^ert? 
^ein  Gaftmabl  und  die  edlen  Cyprier, 
^ic  du  geladen,  roorten  fd)on  auf  did). 

Otbello 
3d)  bin  3u  tadeln. 


78  O   T    H    E    L   L    O      III,    ? 

Desdemona 
Why  do  you  speak  so  faintly? 
Are  you  not  well? 

Othello 
I  have  a  pain  upon  my  forehead  here. 

Desdemona 
Faith,  that's  with  watching:  'twill  away  again: 
Let  me  but  bind  it  hard,  within  this  hour 
It  will  be  well. 

Othello 
your  napkin  is  too  little/ 
She  drops  her  handkerdiief. 
Let  it  alone.  Come,  I'll  go  in  with  you. 

Desdemona 
I  am  very  sorry  that  you  are  not  well. 

Exeunt  Othello  and  Desdemona. 

Hmilia 
I  am  glad  I  have  found  this  napkin: 
This  was  her  first  remembrance  from  the  Moor: 
My  wayward  husband  hath  a  hundred  times 
Woo'd  me  to  steal  it/  but  she  so  loves  the  token, 
For  he  conjured  her  she  should  ever  keep  it, 
That  she  reserves  it  evermore  about  her 
To  kiss  and  talk  to.  I'll  have  the  work  ta'en  out, 
And  give't  lago: 

What  he  will  do  with  it  heaven  knows,  not  1/ 
I  nothing  but  to  please  his  fantasy. 

Re-enter  lago. 

lago 
How  now!  what  do  you  here  alone? 

Emilia 
Do  not  you  chide/  I  have  a  thing  for  you. 
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^eedemona 
'21)08  vedcft  du  fo  matt?  0[t  dir  nid)t  root)!? 

Otbcllo 
Od)  fül)le  Sd)mer3  on  meiner  Stirue  l)ier. 

X)  e  6  d  c  III  0  n  a 
Ci  JQ,  dao  foiumt  oom  Q^Uodjcn,  ee  oergebt; 
3d)  mill  fie  feft  dir  binden,  in  'ncr  Stunde 
Oft'e  loieder  gut. 

Otbello 
^ciu  Sd)nupftud)  (ft  3u  Sein. 
Sic  läßt  ibr  Sd)nupftud)  fallen. 
Cu^  nur:  fomm  mit,  id)  geb'  \)n\c\n  mit  dir. 

^csdemona 
Ce  quält  mid)  fcbr,  da^  du  did)  unroobl  füblft. 
JJeedcmona  und  Otbello  ob. 

C  ui  i I i  Q 
TRid)  freut,  do^  id)  dü6  Xud)  bier  finde; 
X>ie8  roar  dee  ^Hobren  erftcs  Cicbeepfand. 
31kin  roundcrlid)cr  TRonn  b»e&  mid)  fd)on  jebnniül 
X)a6  Xud)  entroenden:  dod)  fie  liebt'e  fo  fcbr 
(X)enn  er  befd)n)or  fic'e  forglid;  fteto  3u  böten), 
X)q&  fie'e  bcftdndig  bei  fid)  trögt,  ee  fußt 
Qlnd  fprid)t  damit,  ^qö  Stiifrocrf  3cid)n'  id)  nod) 
Qlnd  geb'  ee  Jago. 

'2D03U  cr'e  mill,  der  f)immcl  roeife:  glcid)Dicl, 
3d)  füge  midj  in  feiner  Caunen  Spiel. 

Jugo  tritt  auf. 

Jago 
Quae  gibt'e?  QDae  mad)ft  du  bier  allein? 

C  in  i I i  a 
*31un  3anr  nur  nid)t,  Id)  \^ahe  toae  für  did). 
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lago 
A  thing  for  me?  —  it  is  a  common  thing  — 

Emilia 
Ha! 

lago 
To  have  a  foolish  wife, 

Emilia 
O,  is  that  all?  What  will  you  give  me  now 
For  that  same  handkerdiief? 

lago 

What  handkerchief? 

Emilia 
What  handkerchief? 

Why,  that  the  Moor  first  gave  to  Desdemona/ 
That  which  so  often  you  did  bid  me  steal. 

lago 
Hast  stolen  it  from  her? 

Emilia 
No,  faith/  she  let  it  drop  by  negligence. 
And,  to  the  advantage,  I  being  here  took  't  up. 
Look,  here  it  is, 

lago 
A  good  wench/  give  it  me. 

Emilia 
What  will  you  do  with  't,  that  you  have  been  so  earnest 
To  have  me  filch  it? 

lago  Snatching  it 
Why,  what's  that  to  you? 

Emilia 
U  'i  be  not  for  some  purpose  of  import. 
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Jogo 
r^oft  mac  for  mid)?  Van  ift  nun  mo\)\  n(d)t6   Queues  — 

C  m  i  I  i  Q 
Ci,   fcbt  m(r  dod)l 

Jago 
C(n  närr(fd)  QDeib  }u  l)üben. 

C  mi  I  i  a 
Sol  meiter  nidjtö'  —  Qflun,  fprid)!  mao  gibft  du  mir 
3^ür  die|'c8  Ttt|'ct)cntud)? 

Jago 

Weld)  Xafdjentud)? 

CmiliQ 
QDeld)  Tofcbcntud)? 

Ci  nun,  dee  3Hol)ren  crftce  ^rQutgcfd)enf, 
X)a6  du  fo  oft  mir  3u  entroenden  b'^&^ft- 

Jago 
f)ü\x  du'e  geftoblen? 

Cmilia 

^as  nid)t,  fie  liefe  es  fallen  aue  QDerfebii: 
^nd  id)  3um  ©lucf  ftand  nab'  und  bob  ee  auf. 
Sieb  da,  \)\cv  ift'e. 

Jago 
Cin  braoee  QDcibI  Gib  \)exl  — 

Cm  ilia 
*3Dü9  foil  dir'e  nur,  da§  du  fo  eifrig  drangft, 
3\)x'9  rocgjumaufen?  — 

Jago  tei§t  ce  ibc  rocg 

Ci,  roas  gebt'e  did)  an!  — 

Cmilia 
^at'e  feinen  roi»i)t'gen  '^wed,  fo  gib  mir'o  mieder: 


80  OTHELLO      111,    J 

Give  't  me  again:  poor  lady,  she'll  run  mad 

When  she  shall  lack  it. 

lago 

Be  not  you  acknown  on  't/  I  have  use  for  it. 

Go,  leave  me. 

Exit  Emilia. 

I  will  in  Cassio's  lodging  lose  this  napkin, 

And  let  him  find  it.  Trifles  light  as  air 

Are  to  the  jealous  confirmations  strong 

As  proofs  of  holy  writ:  this  may  do  something. 

The  Moor  already  dianges  with  my  poison: 

Dangerous  conceits  are  in  their  natures  poisons, 

Whidi  at  the  first  are  scarce  found  to  distaste, 

But  with  a  little  act  upon  the  blood 

Burn  like  the  mines  of  sulphur,  —  I  did  say  so;  — 

Re-enter  Othello. 

Look,  where  he  comes!  Not  poppy,  nor  mandragora, 
Nor  all  the  drowsy  syrups  of  the  world, 
Shall  ever  medicine  thee  to  that  sweet  sleep 
Whidi  thou  owedst  yesterday. 

Othello 

Ha!  Ha!  false  to  me? 

lago 
Why,  how  now,  general!  no  more  of  that. 

Othello 
A  vaunt!  be  gone!  thou  hast  set  me  on  the  radi: 
1  swear  'tis  better  to  be  mudi  abused 
Than  but  to  know 't  a  little. 

lago 

How  now,  my  lord! 

Othello 
What  sense  had  1  of  her  stol'n  hours  of  lust? 
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Vic  Qrme  3^i-au!  —  Sic  luinl  oon  Sinucu  Pommen, 
QUcnn  fie'o  oermiBt. 

Jago 
Cofe  dir  nid)to  merfcn:  genug,  da^  '4)'o  bedarf. 
Geb,  la^  mid). 

Cmilia  ob. 

3d)  roill  bei  Caffio  diefes  Tud)  üerlicren, 

X>a  foil  er'o  finden;  ^inge,  lcid)t  roie  Cuft, 

Sind  fur  die  Ciferfud)t  ^eroeis,  fo  ftart 

Q"üic  ^ibelfprüdje.  ^iee  Fann  QDirPung  tun. 

Vev  JTToljr  ift  fd)on  im  Kampf  mit  meinem  ©ift.  — 

öefüljrlicbe  öedanFen  find  gleid)  Giften, 

^ic  man  3uerft  faum  roabmimmt  am  ©efd)mütf, 

Allein  nad)  Purser  QDirfung  auf  dae  ^lut 

öleid)  Sd)rce feiminen  glül)"-  3d)  fagt'  es  rcobl!  — 

Otbello  tritt  auf. 

Du  üommt  er.  IRol)nfaft  nid)t  nod)  Hkndragora, 
•Tlod)  alle  ScblummertranPe  der  Qlatur 
QDerbelfen  je  die  3U  dem  fußen  Sd)laf, 
Den  du  nod)  geftern  l)Qtteft. 

OtbcHo 
§al  öqI  miv  treulos!  ^Hir!  — 

Jago 
QRun,  faf^t  ©ud),  öcnerall  Q"lid)t8  mebr  daoon. 

Otbello 
^ortl  ^eb'  did)  megl  Du  roarfft  mid)  auf  die  3^olter:  - 
3d)  fd)roör',  'e  ift  beffer,  febr  betrogen  fein, 
Alo  nur  ein  roenig  miffen. 

Jago 

QDie,  ©en'ral? 

Otbello 
QDae  abnet'  (d)  üon  ibren  ftillen  Cüften?  — 
SbO  n 
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I  saw't  not,  thought  it  not,  it  harm'd  not  me: 
I  slept  the  next  night  well,  was  free  and  merry/ 
I  found  not  Cassio's  kisses  on  hör  lips: 
He  that  is  robb'd,  not  wanting  what  is  stolen, 
Let  him  not  know  't,  and  he's  not  robb'd  at  all. 

lago 
I  am  sorry  to  hear  this. 

Othello 
I  had  been  happy,  if  the  general  camp. 
Pioneers  and  all,  had  tasted  her  sweet  body. 
So  I  had  nothing  known.  O,  now  for  ever 
Farewell  the  tranquil  mind!  farewell  content! 
Farewell  the  plumed  troop  and  the  big  wars 
That  make  ambition  virtue!  O,  farewell! 
Farewell  the  neighing  steed  and  the  shrill  trump. 
The  spirit-stirring  drum,  the  ear-piercing  fife. 
The  royal  banner  and  all  quality. 
Pride,  pomp  and  circumstance  of  glorious  war! 
And,  O  you  mortal  engines,  whose  rude  throats 
The  immortal  Jove's  dread  clamours  counterfeit, 
Farewell!  Othello's  occupation's  goml 

lago 
Is't  possible!  —  My  lord  — 

Othello 
Villain,  be  sure  thou  prove  my  love  a  whore/ 
Be  sure  of  it/  give  me  the  ocular  proof/ 
Or,  by  the  worth  of  man's  eternal  soul, 
Thou  hadst  been  better  have  been  born  a  dog 
Than  answer  my  waked  wrath! 

lago 

Is't  come  to  this? 
Othello 
Make  me  to  see't/  or  at  the  least  so  prove  it, 
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3d)  füb'o  nid)t,  düd)t*  eo  uid)t,  luar  oljne  f)arm; 
Sd)licf  roobl  die  nä4)fte  Qlad^t,  afe  gut,  roar  frei  und  frol); 
3di  fund  nid)t  Caffioö  Küff'  auf  ibrcn  Cippen: 
'^Uenn  dec  'Beftoblne  uid)t  ücrmiBt  den  'Tvanb, 
Sagt  ibr'o  ibm  nicbt,  fo  i|'t  er  nid^t  bcftoblen. 

Jago 
Ce  [cbnu'r3t  mid),  dies  3u  boren. 

Otbcllo 
Q^od)  roar  id)  glüiflid),  roenn  dao  ganjc  Cager, 
Tro^bub'  und  allcö,  ibven  filmen  Ceib  genoß, 
Qlnd  id)  crfubr  eo  nid)t.  O  nun,  auf  immer 
^übr'  mobl,  des  ^ersens  CRub'!  ^abr'  roobb  mein  ^^ricde! 
3^abr'  mobl,  du  roallcndcr  ^elmbufd),  ftolscr  Krieg, 
5)er  Cbrgei5  mad)t  3ur  Tugend!   O,  fabr'  roobl! 
^abr'  roobl,  mein  roiebernd  Q^o^  und  fd)metternd  Cr}, 
3}Iutfd)rocllende  Trommel,  muntrer  PfeifenOang, 
^u  foniglid)  Panier  und  aller  ©lan3, 
Prad)t,  Pomp  und  Q^üftung  dco  glorrcidjen  Kriege! 
"^Ind  0  du  Tl'iordgefcboB,  dcß  rauber  Sd)lund 
5)eö  ero'gen  Joois  X)onner  roiderballt, 
■Jabr'  roobl!  Otbellos  Tagroerf  i)t  getan! 

}ago 
3ft'6  moglid)?  —  önäd'ger  f)crr  — 

Otbello 
Q3eroei|'e,  Sdjurf,  mir,  dafe  mein  QDeib  oerbublt, 
Tu's  ja,  fd)aff'  mir  den  fid)tlid)en  ^croeis; 
Sonft,  bei  dem  Ceben  meiner  ero'gen  Seele, 
Q3ef)er  roär'  dir'e,  ein  §und  geboren  fein, 
Ale  meinem  ©rimm  did)  ftcllcn. 

}ago 

Dabin  fam'e? 

Otbcllo 
Sebn  roill  id)  oder  mindcfteno  ^eroeis. 
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That  the  probation  bear  no  hinge  nor  loop 
To  hang  a  doubt  on/  or  woe  upon  thy  life! 

lago 
My  noble  lord,  — 

Othello 
If  thou  dost  slander  her  and  torture  me, 
Never  pray  more/  abandon  all  remorse/ 
On  horror's  head  horrors  accumulate/ 
Do  deeds  to  make  heaven  weep,  all  earth  amazed/ 
For  nothing  canst  thou  to  damnation  add 
Greater  than  that. 

lago 
O  grace!  O  heaven,  defend  me! 
Are  you  a  man?  have  you  a  soul  or  sense?  — 
God  be  wi'  you!  take  mine  office.  —  O  wretched  fool. 
That  livest  to  make  thine  honesty  a  vice!  — 

0  monstrous  world!  Take  note,  take  note,  O  world, 
To  be  direct  and  honest  is  not  safe, 

1  thank  you  for  this  profit/  and  from  hence 

I'll  love  no  friend,  since  love  breeds  sudi  offence. 

'^ 

Othello 

Nay,  stay;  thou  shouldst  be  honest. 

lago 
I  should  be  wise/  for  honesty's  a  fool, 
And  loses  that  it  works  for. 

Othello 

By  the  world, 
I  think  my  wife  be  honest,  and  think  she  is  not/ 
I  think  that  thou  art  just,  and  think  thou  art  not: 
I'll  have  some  proof:  her  name,  that  was  as  fresh 
As  Dian's  visage,  is  now  begrimed  and  black 
As  mine  own  face.  —  If  there  be  cords,  or  knives, 
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An  dem  Fein  §äfd)cn  \ti,  den  Qeinften  ßn^cifcl 
3u  bongen  dron,  fonft  roebe  deiner  Seele! 

Jago 
DIcin  cdlcr  f)err!  — 

Otbello 
QPenn  du  [ic  fred)  oerleumd'ft  und  folterft  mid), 
J>ünn  bete  nie  raebr;  fcblicfe'  die  Qxcdjnung  ob; 
Auf  bodjftcn  ©reucl  b^ufc  neuen  ©reu'l; 
Dtod)',  da&  der  ^immel  rocint,  die  Crde  bebt, 
^enn  nid)t6  3um  ero'gcn  3=lud)c  fannft  du  fügen, 
Vae  größer  fei. 

Jogo 
O  ©nod'l   O  f)immcl!  Sd)ü^t   mid)!  — 
Seid  3br  ein  ^Uann?  f)abt  Oljr  Q)ernunft  und  Sinn?  — 
3=abrt  roobl  denn!  QRebmt  mein  Amt.  —  Od)  blöder  Tor, 
X)e^  £ieb'  und  Q\cdlid)Feit  als  Cnfter  gilt!  — 
O  fcbnöde  QDeltl  mcrf  auf,  mcrt"  auf,  o  OTclt! 
Aufricbtig  fein  und  redlid)  bringt  ©efal)r. 
T>ün?  für  die  QParnung;  feinen  freund  oon  jeQt 
Cieb'  id)  bi»fort,  da  Cicbe  fo  ocrlc^t. 

Otbello 
97cin,  bleib,  du  foUteft  dod)  roobl  ebrlid)  fein. 

Jogo 
Klug  follt'  id)  fein,  denn  ©radbeit  ift  'ne  Törin, 
X^ie  dos  nerfcblt,  roonad)  fie  ftrebt. 

Otbello 

Q3ei  ©Ott! 
3d)  denf,  mein  Ql^eib  ift  treu,  und  ift  es  nid)t; 
3d)  denfe,  du  bift  broo,  und  bift  es  nid)t; 
3d)  roill  QBeroeis,  3br  Qlome,  einft  fo  bell 
QDie  X)iQnen8  Antlitj,  ift  nun  roüft  und  fd)roor3 
Q^üic  mein  ©efid)t.  —  QDcnn's  31Ieffer  gibt  und  Stricfc. 
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Poison,  or  fire,  or  suffocating  streams, 

I'll  not  endure  it,  —  Would  I  were  satisfied! 

lago 
I  see,  sir,  you  are  eaten  up  with  passion: 
I  do  repent  me  that  I  put  it  to  you. 
you  would  be  satisfied? 

Othello 
Would!  nay,  I  will, 

lago 
And  may:  but,  how?  how  satisfied,  my  lord? 
Would  you,  the  supervisor,  grossly  gape  on? 
Behold  her  tupp'd? 

Othello 
Death  and  damnation!  O! 

lago 
It  were  a  tedious  difficulty,  I  think. 
To  bring  them  to  that  prospect:  damn  them  then. 
If  ever  mortal  eyes  do  see  them  bolster 
More  than  their  own!  What  then?  how  then. 
What  shall  I  say?  Where's  satisfaction? 
It  is  impossible  you  should  see  this, 
Were  they  as  prime  as  goats,  as  hot  as  monkeys. 
As  salt  as  wolves  in  pride,  and  fools  as  gross 
As  ignorance  made  drunk.  But  yet,  I  say. 
If  imputation  and  strong  circumstances. 
Which  lead  directly  to  the  door  of  truth. 
Will  give  you  satisfaction,  you  may  have 't. 

Othello 
Give  me  a  living  reason  she's  disloyal, 

lago 
I  do  not  like  the  office: 
But,  sith  I  am  enter 'd  in  this  cause  so  far,  " 
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ö\\t,  *Jcuer  oder  Ströme  jum  Crfdufcn, 
3d)  duld'  CO  nid)t.  —  O  roar'  id)  iiberjeugt! 

Jogo 
3d)  fel)e,  roie  Cud)  Ceidenfd)aft  tter3el)rt; 
3Tiid)  reut,  do^  id)  Cud)  Anlafe  gob:  fo  niöd)tet 
3t)r  ribcr3eugt  fein?  — 

Otbello 

IITöd)te?  "Tiein,  id)  roill'e. 

Jogo 
•^Ind  fount.  X^od)  roie?  QUie  über3eu9t,  0  §crr? 
QDoUt  3br  mit  offnem  Q31ic?  die  <3=rcd)bcit  fd)aun? 
Sie  fcl)n  gcpaort? 

Otljcllo 
§0,  "^od  und  Teufel!  0! 

Jogo 
Cm  fcl)roierig  Qlnterncl)men,  denf  id)  mir, 
Sie  fo  3ur  Sd)au  3U  bringen:  's  roar'  3n  toll, 
QDenn  mel)r  nod)  ob  oier  Augen  3"^'^'^  fänden 
Q3ei  fold)cm  Cuftfpiel!  TDqs  denn  ülfo?  Qllie? 
Q3)q8  foil  id)  tun?  QUo  Qiber3cu9ung  finden? 
■^Inmöglidj  ift  ee,  dies  mit  Qn3ufel)n, 
"ilnd  roaren  fie  roie  Cei^'  und  Affen  roild, 
§iQig  roie  brünft'ge  QDölfe,  plump  und  finnlos 
Qüie  trunfne  ^ummljeit.  ^ennod)  fag'  id)  Cud); 
QXIenn  Sd)uldDerdad)t  und  öründe  trift'gcr  Art, 
Sie  grQdl)in  führen  3U  der  QI)ül)rbeit  Tor, 
Cud)  Qlber3eugung  fd)afften,  foldjc  bött'  idj. 

Otbello 
©ib  fpred)endc  QBeroeife,  dofe  fie  falfd). 

Jage 

3d)  büffc  dies  ©efcbüft: 

Dodj  roeil  id)  b»C'^'"  f<ion  fo  roeit  gegangen  — 
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Pridt'd  to  't  by  foolish  honesty  and  love,  — 

I  will  go  on,  I  lay  with  Cassio  lately/ 

And,  being  troubled  with  a  raging  tooth, 

I  could  not  sleep. 

There  are  a  kind  of  men  so  loose  of  soul, 

That  in  their  sleeps  will  mutter  their  affairs/ 

One  of  this  kind  is  Cassio: 

In  sleep  I  heard  him  say:  "Sweet  Desdemona, 

Let  us  be  wary,  let  us  hide  our  loves/" 

And  then,  sir,  would  he  gripe  and  wring  my  hand, 

Cry  "O  sweet  creature!"  and  then  kiss  me  hard, 

As  if  he  pludt'd  up  kisses  by  the  roots 

That  grew  upon  my  lips:  then  laid  his  leg 

Over  my  thigh,  and  sigh'd,  and  kiss'd/  and  then 

Cried  "Cuised  fate  that  gave  thee  to  the  Moor!" 

Othello 
O  monstrous!  monstrous!  ' 

lago 
Nay,  this  was  but  his  dream. 

Othello 
But  this  denoted  a  foregone  conclusion.  I 

lago 
'Tis  a  shrewd  doubt,  though  it  be  but  a  dream. 
And  this  may  help  to  thid^en  other  proofs 
That  do  demonstrate  thinly. 

Othello 

I'll  tear  her  all  to  pieces, 

lago 
Nay,  but  be  wise:  yet  we  see  nothing  done/ 
She  may  be  honest  yet.  Tell  me  but  this,  — 
Have  you  not  sometimes  seen  a  handkcrdiief 
Spotted  with  strawberries  in  your  wife's  hand? 
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Q)erlo(ft  durd)  Cicb'  und  dumme  9^cdlid)fclt,  — 

So  fobr'  id)  fort.  —  3d)  [djUcf  mit  Caffio  jüngft, 

Qlnd  do  ein  arger  Scljmcr}  im  S^\)n  mid)  quälte, 

Könnt'  id)  nid)t  rul)n. 

91un  gibt  eo  QHcnfdjen  oon  fo  fd)lQffcm  ©eift, 

Va^  fie  im  Traum  auofd)iüatjen,  roao  fie  tun, 

Qlnd  Caffio  ift  der  Art. 

3m  Schlafe  fcufjt  er:  „Sii^e  X)c8dcmonal 

Sei  ad)tfam,  unfre  Cicbe  Ijalt'  geljcimi"  — 

Qlnd  dann  ergriff  und  drücft'  er  meine  £)and, 

CRicf:  „Sü^ce  Kind!"  und  füfete  mid)  mit  3nbrunft, 

Ale  mollt  er  Küffe  mit  der  QUurscl  reiben 

Auo  meinen  Cippen,  legte  dann  dae  ^ein 

Auf  mcinco,  fcufst'  und  Fußte  mid)  und  rief: 

„Qf)crmünfd;tce  Qo&,  dae  did)  dem  31Iot)ren  gab!"  — 


O  greulid)!  grculid)! 


Otbello 

}ago 
Qlun,  die©  mar  nur  Traum, 


Otbello 
^od)  er  bemie6  norbergegangne  Tat. 

Jago 
Gin  fcblimm  Zedenten  ift's,  fei'6  aud)  nur  Traum; 
Qlnd  dient  Dicllcid)t  3ur  Stü^e  andrer  Proben, 
^ie  fd)road)  bcmeifen. 

Otbello 
3n  StüJe  reife'  Id)  f(c! 

}ago 
Q7ein,  mäßigt  ©ud);  nod)  febn  mir  nid)t8  getan; 
Qlod)  fann  fie  fd)uldloe  fein.  X)od)  fagt  diee  eine,  — 
Sabt  3br  nie  fonft  in  Cures  QPeibes  f)and 
Cin  feinee  Tudj,  mit  Crdbeer'n  bunt  gefticft? 
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Othello 
I  gave  her  such  a  one,-  'twas  my  first  gift. 

lago 
I  know  not  that:  but  such  a  handkerchief  — 
I  am  sure  it  was  your  wife's  —  did  I  to=day 
See  Cassio  wipe  his  beard  with. 

Othello 

If  it  be  that,  — 

lago 
If  it  be  that,  or  any  that  was  hers, 
It  speaks  against  her  with  the  other  proofs. 

Othello 
O,  that  the  slave  had  forty  thousand  lives! 
One  is  too  poor,  to  weak  for  my  revenge! 
Now  do  I  see  'tis  true.  —  Look  here,  lago/ 
All  my  fond  love  thus  do  I  blow  to  heaven: 
'Tis  gone,  — 

Arise,  black  vengeance,  from  thy  hollov/  bell! 
yield  up,  O  love,  thy  crown  and  hearted  throne 
To  tyrannous  hate!  Swell,  bosom,  with  thy  fraught, 
For  'tis  of  aspics'  tongues! 

lago 
Pray,  be  content. 

Othello 
O,  blood,  lago,  blood! 

lago 
Patience,  I  say,  your  mind  perhaps  may  cfiange. 

Othello 
Never,  lago.  Like  to  the  Pontic  sea. 
Whose  icy  current  and  compulsive  course 
Ne'er  feels  retiring  ebb,  but  keeps  due  on 
To  the  Propontic  and  the  Hellespont/ 
Even  so  my  bloody  thoughts,  with  violent  pace. 
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Otbcllo 
So  cinco  (}flb  id)  iljr,  mein  erft  ©c)'d)enE. 

Jogo 

Dns  ivu^t'  id)  n\d)t.  Allein  mit  fold)em  Tud) 
(©ciT)i^  roar  co  dao  il)re)  \q\)  k\)  Ijcut 
Coffio  den  Q3art  )'id)  roifdjen. 

Otbcllo 

QXIcir'  C9  dcie,  — 

logo 
X)a9  oder  fonft  cino,  Pam'o  pon  \\)x,  (0  seugt 
Co  gegen  fie  nebft  jenen  andern  '^ti<i)tn. 

Otbcllo 
O,   do^  der  Sflop  3cbntaufend  üeben  bötte! 
Cinö  ift  3u  arm,  3U  fcbroad)  fiir  meine  9\acbc! 
Ilwn  fcb'  icb/  C0  ift  roabr.  ^li<f  \)tx,  0  Jago, 
So  blaf  icb  meine  £ieb'  in  alle  Q!Pinde: 
f)in  ift  fie!  — 

Auf,  fdjit>ar3e  Q'vad)'!   aue  deiner  tiefen  f)öllcl 
©ib,  £?iebc,  deine  Krön'  und  §er3ensmüd)t 
Tijrann'fcbem  §0(3!  X>id)  fprenge  deine  Coft, 
O  *Bnfen,  angefüllt  mit  '7Jatter3ungcn ! 

jago 
3cb  bitt'  Cucb,  rubig. 

Otbello 
<Blut,  0  Jago,  <Blut! 

}ago 
Ocduld,  rielleicbt  nod)  ändert  3br  den  Sinn. 

Otbello 
'71k,  Jago,  nie!  So  roic  dee  Pontue  3Hecr, 
X)co  eif'ger  Strom  und  fortgemäl3te  'Jlut 
Qlic  rücfroärto  ebben  mag,  nein,  unaufbaltfam 
3n  den  Propontis  rollt  und  Hellespont: 
So  foil  mein  blut'gcr  Sinn  in  müt'gcm  ©ang 
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Shall  ne'er  look  badi,  ne'er  ebb  to  humble  love, 

Till  that  a  capable  and  wide  revenge 

Swallow  them  up.  — 

Kneels. 

Now,  by  yond  marble  heaven, 

In  the  due  reverence  of  a  sacred  Vow 

I  here  engage  my  words. 

lago  kneels. 

Do  not  rise  yet.  — 
Witness,  you  ever=burning  lights  above, 
you  elements  that  clip  us  round  about. 
Witness,  that  here  lago  doth  give  up 
The  execution  of  his  wit,  hands,  heart. 
To  wrong'd  Othello's  service!  Let  him  command. 
And  to  obey  shall  be  in  me  remorse. 
What  bloody  business  ever. 

Othello 

I  greet  thy  love, 
Not  with  vain  thanks,  but  with  acceptance  bounteous 
And  will  upon  the  instant  put  thee  to't: 
Within  these  three  days  let  me  hear  thee  say 
That  Cassio's  not  alive. 

lago 
My  friend  is  dead/  'tis  done  at  your  request: 
But  let  her  live. 

Othello 
Damn  her,  lewd  minx!  O,   damn   her! 
Come,  go  with  me  apart/  I  will  withdraw, 
To  furnish  me  with  some  swift  means  of  death 
For  the  fair  devil.  Now  art  thou  my  lieutenant. 

lago 

I  am  your  own  for  ever. 

Exeunt. 


t 
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'Tlic  umfdjaun,  nocl)  jur  fauftcn  Ciebe  ebben, 

^io  eine  Dollgcnügcnd  rocite  9^ad)e 

3l)n  gan3  oerfcl)lang. 

Cc  Fnict  nieder. 

Tiun,  beim  fryftaU'nen  ötber, 
TRit  fcbuld'gcv  Cl)rfnrcbt  Dor  dem  b^il'gcu  Cid, 
Q)erpfänd'  id)  l)icr  mein  QDort. 

Jogo  fniet  oud). 

Stebt  nod)    nid)t  auf.  — 
Q3c5cugt'0,  ibr  eroig  glüb'ndcn  üidjter  dort! 
3\)v  demente,  die  ibr  uns  umfd)lie5t! 
Gesengt,  da^  }ago  \)kx  fid)  roeibt  mit  allem, 
QÜQS  fein  Q)erftand,  roas  §er3  und  §Qnd  oermug, 
OtbcUos  Scbmad)  3U  abnden!  Cr  gebiete, 
Qlnd  5u  geboreben  [ei  mir  Ciebespflicbt, 
QDie  blutig  aud)  die  Tat. 

Otbello 
3cb  grü^c  deine  £?icbc 
^Hit  eitlem  DonE  nid)t,  nein,  mit  freud'gem  }a, 
^Ind  augenbli(flid)  fübr'  id)  did)  one  Oiler?: 
Cü^  in  drei  Tagen  mid)  oon  dir  oernebmen, 
Vq^  Caffio  nid)t  mebr  lebt. 

Jago 
3Kein  freund  ift  tot;  3br  mollt'ö,  eo  ift  gefd)ebnl 
Sic  ober  fd)ont. 

Otbello 
Q)erdammt,  oerdammt  [ei  [ie,  die  büb'[d)C  ^irne! 
Komm,  folge  b^inilid)  mir,  id)  mill  im  [tillcn 
Cin  [cbnellcö  Todesmittcl  mir  Der[d)affen 
!jür  diefen  [d)önen  Teufel.  —  *!?lun  bift  du  mein  Ccutnant. 

Jago 
3cb  bin  auf  croig  Cuerl 

Sie  gebn  ab. 
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S     c     e     n     e     IV 

The  same. 
Enter  Desdemona,  Emilia,  and  Clown. 

Desdemona.  Do  you  know,  sirrah,  where  lieutenant 
Cassio  lies? 

Clown.  I  dare  not  say  he  lies  any  where. 

Desdemona.  Why,  man? 

Clown.  He's  a  soldier/  and  for  one  to  say  a  soldier 
lies,  is  stabbing. 

Desdemona.  Go  to,-  where  lodges  he? 

Clown,  To  tell  you  where  he  lodges,  is  to  tell  you 
where  I  lie. 

Desdemona.  Can  any  thing  be  made  of  this? 

Clown.  I  know  not  where  he  lodges,-  and  for  me  to 
devise  a  lodging,  and  say  he  lies  here  or  he  lies  there, 
were  to  lie  in  mine  own  throat. 

Desdemona,  Can  you  inquire  him  out,  and  be  edified 
by  report? 

Clown,  I  will  catechize  the  world  for  him,-  that  is, 
make  questions,  and  by  them  answer. 

Desdemona.  Seek  him,  bid  him  come  hither:  tell  him 
I  have  moved  my  lord  on  his  behalf,  and  hope  all  will 
be  well. 

Clown.  To  do  this  is  within  the  compass  of  man's 
wit/  and  therefore  I  will  attempt  the  doing  it.  Exit. 

Desdemona 
Where  should  I  lose  that  handkerdiief,  Emilia? 

Emilia 
I  know  not,  madam. 

Desdemona 
Believe  me,  I  had  rather  have  lost  my  purse 
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Q)iertc    S3eiie 

Cbendafclbft. 
Deodcmona,  Cmilio,  der  Tiurr. 

^eademona.  f)c!  QTeifet  du,  in  iüeld)cr  ©cgend  Ceut» 
Hunt  Cafl'io  liegt? 

Q\axv.  3d)   möd)te   nid)t  fügen,   dufe  er  irgcndiüo  lüge. 

Desdemona.  QDarum? 

Q^arr.  Cr  i|'t  ein  Soldat,  und  roollt'  id)  faijen,  daß  ein 
Soldat  lüge,  dao  ginge  an  ^als  und  Kragen. 

Seedemouü.  *7iid)t  dod),  reo  rool)nt  er? 

Qlarr.  Cud)  fagcn,  lüo  er  n)ol)nt,  \)k\ic  Cud)  fagen,  roo 
id)  lüge. 

Seedemona.  3)'t  darauo  iüol)l  Qug  3U  rocrdcu? 

"Slarr.  3d)  lüeiß  nid)t,  lüo  er  raobnt,  und  foUt'  ii^  eine 
"lüobnung  aus  der  Cuft  greifen  und  fügen,  er  liegt  ])\ez 
oder  liegt  da  —  düö  b>c*ße  in  meinen  ^alo  bii'^inlügen. 

^eedemona.  Kannft  du  \\)\\  roobl  auofragen  und  did) 
nad)  dem  ^efd)eid  mit  QDernunft  gebärden? 

Qlarr.  3d)  njill  die  QTIelt  bindurd)  fatedjifieren,  das 
bei^t,  3^rügcn  ftellen  und  fie  antinorten  laffen. 

3)eodemona,  Sudje  ibn  auf  und  fd)icfe  iljn  \)tx\  fage 
ibm,  id)  btibc  meinen  ©emabl  für  ibn  geftimmt,  id;  \)ofie, 
allee  rcerde  nod)  gut. 

9^arr.  X>ie8  au83urid)ten  reicbt  nid)t  über  das  Q)er= 
mögen  deo  menfd)lid)en  ©eiftce,  und  darum  mill  id)  due 
Abenteuer  belieben.  Ab. 

^csdemona 
QUo  \)aV  id)  nur  dü6  Tud)  oerlegt,  Cmilia? 

Cmilia 
3d)  roei^  nid)t,  gnäd'ge  ^rau. 

2)e6demona 
Ölaub'  mir,  oiel  lieber  mifet'  id)  meine  Q3örfe, 
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Full  of  crusadoes:  and,  but  my  noble  Moor 
Is  true  of  mind,  and  made  of  no  such  baseness 
As  jealous  creatures  are,  it  were  enough 
To  put  him  to  ill  thinking. 

Emilia 

Is  he  not  Jealous? 

Desdemona 
Who,  he?  I  think  the  sun  where  he  was  born 
Drew  all  such  humours  from  him, 

Bmilia 

Look,  where  he  comes. 

Desdemona 
I  will  not  leave  him  now  till  Cassio 
Be  call'd  to  him. 

Enter  Othello. 

How  is't  with  you,  my  lord? 

Othello 
Well,  my  good  lady.  — 

Aside 

O,  hardness  to  dissemble! 
How  do  you,  Desdemona? 

Desdemona 

Well,  my  good  lord. 

Othello 
Give  me  your  hand:  this  hand  is  moist,  my  lady. 

Desdemona 
It  yet  has  felt  no  age  nor  known  no  sorrow. 

Othello 

This  argues  fruitfulncss  and  liberal  heart:  — 
Hot,  hot,  and  moist:  this  hand  of  yours  rec[uires 
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Q)oll  Don  Crufadoe.  Qüor'  mcfn  edler  TIIo\)t 
Q7id)t  großgefinnt  und  frei  oom  niedern  Stoff 
^er  Ciferfud)t,  dieo  fönnt'  auf  [d)limme  31^ciuung 
3bn  fübren. 

emdlQ 
QDeife  er  n(d)t8  oon  Ciferfudjt? 

2)e6demona 
*ZDcc?  Cc?  —  Vit  Sonn'  in  feinem  Cande,  glaub'  id), 
Sog  alle  fold)c  X>ünft'  ibm  aus. 

Cmilia 

Va  fommt  er. 

5)e8demonQ 
3d)  roiU  ibn  je^t  nid)t  loffen,  bis  er  Caffio 
3urü(fberief. 

Othello  tritt  auf. 

QDie  gebt  dir's,  mein  Otbello? — 

Otbello 
QDobl,  teure  Jrau! 

<Beifeite. 

O  QuqI,  fid)  3u  oerftellenl 
Caut. 
QDie  gebt  dir'e,  Seedemona? 

Deedemona 

©ut,  mein  'J'eurer! 

Otbello 
©ib  deine  £)ax\d  mir.  —  X)iefe  §and  ift  roarm. 

^eedemonu 
Sie  bat  Qud)  Alter  nid)t  nod)  Gram  gefüblt. 

Otbello 

^ic0  deutet  ^rud)tbQrFcit,  freigeb'gcn  Sinn;  — 
§ei&,  be»Ö  und  feud)tl  Sold)  einer  £)and  ge3icmt 
SbOia 
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A  sequester  from  liberty,  fasting  and  prayer, 
Mudi  castigation,  exercise  devout,- 
For  here's  a  young  and  sweating  devil  here. 
That  commonly  rebels.  'Tis  a  good  hand, 
A  frank  one. 

Desdemona 
you  may,  indeed,  say  so/ 
For  'twas  that  hand  that  gave  away  my  heart. 

Othello 
A  liberal  hand:  the  hearts  of  old  gave  hands/ 
But  our  new  heraldry  is  hands,  not  hearts. 

Desdemona 
I  cannot  speak  of  this.  Come  now,  your  promise. 

Othello 
What  promise,  diuck? 

Desdemona 
I  have  sent  to  bid  Cassio  come  speak  with  you. 

Othello 
I  have  a  salt  and  sorry  rheum  offends  me/ 
Lend  me  thy  handkerchief. 

Desdemona 

Here,  my  lord. 

Othello 

That  which  I  gave  you, 

Desdemona 

I  have  it  not  about  me. 

Othello 
Not? 

Desdemona 
No,  indeed,  my  lord. 
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Abtötung  oon  der  7Dc\t,  ©ebct  und  ^oftcn, 
Q)(el  Selbftfüfteiung,  Andad)t,  fromm  geübt; 
Senn  jung  und  brennend  iüol)nt  ein  Teufel  \)\CV: 
Der  lcici)t  fid)  auflehnt.  *e  ift  'ne  milde  £)and, 
Die  gern  Derfct)enft. 

Desdemono 
Du  Eonnft  fic  rool)!  fo  nennen, 
Denn  diefe  ^ond  roar's,  die  mein  §cr}  dir  gab. 

Otbello 

Gine  offne  ^ond:  fonft  gab  das  f)er5  die  f)and; 
Die  neue  QUappenFunft  ift  ^and,  nid)t  ^er3. 

Desdemona 
Daoon  oerfteb'  id)  nid)ts.  —  QRun,  dein  Q)erfpred)en. 

Otbello 
QDeld)  ein  Q)erfprecben,  Kind? 

Desdemona 
3d)  ließ  den  Caffio  rufen,  did)  5u  fpredjen. 

Otbello 
3)Zid)  plagt  ein  roiderroürt'ger,  böfer  Sd)nupfen, 
Cc(l)  mir  dein  Tafd)entud). 

Desdemona 

§ier,  mein  ©emabl. 

Otbello 

Das,  rocld)e8  id)  dir  gab. 

Desdemona 

3d)  büb's  nid)t  bei  mir. 

Otbello 
Q^id)t? 

Desdemona 
QDirPlid)  nid)t,  mein  Teurer. 
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Othello 
That  is  a  fault.  That  handkerchief 
Did  an  Egyptian  to  my  mother  give,- 
She  was  a  diarmer,  and  could  almost  read 
The  thoughts  of  people:  she  told  her,  while  she  kept  it, 
'Twould  make  her  amiable,  and  subdue  my  father 
Entirely  to  her  love/  but  if  she  lost  it. 
Or  made  a  gift  of  it,  my  father's  eye 
Should  hold  her  loathed,  and  his  spirits  should  hunt 
After  new  fancies:  she,  dying,  gave  it  mc/ 
And  bid  me,  when  my  fate  would  have  me  wive. 
To  give  it  her.  I  did  so:  and  take  heed  on't/ 
Make  it  a  darling  like  your  precious  eye/ 
To  lose't  or  give't  away  were  such  perdition 
As  nothing  else  could  match. 

Desdemona 

Is't  possible? 

Othello 
'Tis  true;  there's  magic  in  the  web  of  it: 
A  sibyl,  that  had  number'd  in  the  world 
The  sun  to  course  two  hundred  compasses. 
In  her  prophetic  fury  sew'd  the  work/ 
The  worms  were  hallow'd  that  did  breed  the  silk/ 
And  it  was  dyed  in  mummy  whidi  the  skilful 
Conserved  of  maidens'  hearts. 

Desdemona 

Indeed!  is't  true? 

Othello 
Most  veritable/  therefore  look  to't  well. 

Desdemona 
Then  would  to  God  that  I  had  never  seen't! 

Othello 
Ha!  wherefore? 
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Otbello 
Vü6  mufe  id)  tadeln:  diefca  Tud) 
Gab  meiner  7)iuttcr  ein  ßiQcunerroeib: 
'ne  3üubrin  roar's,  die  in  den  §er5en  lao. 
So  lange  [ie'o  bercal)vte,  fprad)  dao  QDeib, 
Qfurd'  eo  iljr  Q\ei3  ocrlcibn,  und  meinen  QDater 
An  il)re  £iebe  feffeln;  dod)  Dcrlöuc 
Oder  DerfcljeuEtc  fie'e,  fatt  roürdc  dann 
Sein  ^li(f  fie  fd)cun,  fein  lüftern  Auge  fpäl)n 
QXad)  neuem  Q^ei3:  fie,  fterbend,  gab  co  mir 
"-llud  l)ic&  mir's,  rcenn  xnein  Scl)i{ffül  mid)  Dermät)lte, 
X)er  ©attin  geben,  ^ies  gcfdjalj:  nun  Ijiit'  eo 
3Hit  3arter  Ciebe,  gleid)  dem  Augenftern. 
QDerlörft  du's  oder  gäbft  es  fort,  es  rodrc 
Ciu  *^nb)eil  obnc  TRa^. 

Veedtmona 

Qüie,  ift  es  möglidj? 

Otbello 
Jaroobl;  tn  dem  ©eroehe  fte(ft  JRagie; 
Cine  Sibylle,  die  den  Sonnenlauf 
3roeil)undertmal  die  'Salju  oollenden  fab, 
£)üt  im  propbet'fd)en  QDabnfinn  es  geroebt. 
©eroeibte  QDürmcr  fpannen  ibre  Seide, 
Sie  fdrbt's  in  3Humienfaft,  den  fie  mit  Kunft 
Aus  Jungfraunber3en  30g. 

©esdemona 

QDirfUcb?  3ft'8  roobr? 

Otbello 
^öd)ft  3uoerlQffig;  drum  beroabr'  es  roobl. 

X)esdemono 
J)ann  roolltc  ©Ott,  id)  b^tt'  es  nie  gefcbn. 

Otbello 
§al  und  roesbalb? 
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Desdemona 
Why  do  you  speak  so  startingly  and  rash? 

Othello 
Is't  lost?  is't  gone?  speak,  is  it  out  o'  the  way? 

Desdemona 
Heaven  bless  us! 

Othello 
Say  you? 

Desdemona 
It  is  not  lost/  but  what  an  if  it  were? 

Othello 
Ha! 

Desdemona 
I  say,  it  is  not  lost. 

Othello 

FetA't,  let  me  see't. 

Desdemona 
Why,  so  I  can,  sir,  but  I  will  not  now. 
This  is  a  trick  to  put  me  from  my  suit: 
Pray  you,  let  Cassio  be  received  again. 

Othello 
Fetdi  me  the  handkerchief:  my  mind  misgives. 

Desdemona 
Come,  come/ 
you'll  never  meet  a  more  sufficient  man. 

Othello 
The  handkerchief! 

Desdemona 
A  man  that  all  his  time 
Hath  founded  his  good  fortunes  on  your  love, 
Shared  dangers  with  you,  -- 
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T>coiemona 
7üae>  )'prid)|t  du  \o  Quffol)rcnd  und  )'o  fd)ncll? 

Otbello 
3ft'8  fort?  Dcrloren?  Sprid)!  Oft'e  nidjt  oorbanden? 

DeedemoriQ 

©Ott  l)clf'  mir! 

Otbello 
Qflun? 

^eedemono 
's  ift  nid)t  Dcrloren;  roenn's  nun  aber  rcörc? 

Otbello 
^q!  - 

^esdcmono 
Od)  t'ag',  C8  ift  nod)  da. 

Otbello 

^onn  bol'ce,  jeig'  mir's. 

^csdcmonQ 
Vae  fönnt'  id),  §err,  allein  id)  roill  ee  nicbt. 
JRit  folcbem  Kunftgriff  roeicbft  du  mir  nid)t  aus  — 
3d)  bitt'  did),  nimm  den  Coffio  roieder  an. 

Otbello 
So  bole  mir  dae  Xud),  mir  abnet  Scblimmes. 

^esdemona 
Sei  gut; 

Su  find'ft  nid)t  roieder  fold)en  tüd)t'gen  3Hann. 

Otbello 
Vae  Tud)  — 

3)e8demona 
Cr  ift  ein  IKann,  der  all'  fein  ©lü(f 
Q)on  je  auf  deine  ^^rsundfdjaft  \)at  gebaut,  — 
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Othello 
The  handkerchief! 

Desdemona 
In  sooth,  you  are  to  blame. 

Othello 
Away! 

Exit, 

Emilia 
Is  not  this  man  jealous? 

Desdemona 
I  ne'er  saw  this  before. 

Sure,  there's  some  wonder  in  this  handkerdiief: 
I  am  most  unhappy  in  the  loss  of  it, 

Emilia 
'Tis  not  a  year  or  two  shows  us  a  man: 
They're  all  but  stomachs,  and  we  all  but  food/ 
They  eat  us  hungerly,  and  when  they  are  full. 
They  belch  us.  —  Look  you,  Cassio  and  my  husband. 

Enter  Cassio  and  lago. 

lago 
There  is  no  other  way/  'tis  she  must  do't: 
And,  lo,  the  happiness!  go,  and  Importune  her. 

Desdemona 
How  now,  good  Cassio!  what's  the  news  with  you? 

Cassio 
Madam,  my  former  suit:  I  do  beseech  you 
That  by  your  virtuous  means  I  may  again 
Exist,  and  be  a  member  of  his  love 
Whom  I  with  all  the  office  of  my  heart 
Entirely  honour:  I  would  not  be  delay 'd. 
If  my  offence  be  of  suA  mortal  kind 
That  neither  service  past  nor  present  sorrows 


3)ae  Tud) 


Otbello 

3)e6demona 
^ürroabr,  du  tuft  n(d)t  recl)tl 

Otbello 


Ab. 


^inroegl 


emlUo 
3ft  der  nid)t  eifcrfüd)ti9? 

X)e6demonQ 
So  fat)  id)  il)n  nod)  nie  I 
Geroife;  ein  3^"^^'^  fteift  in  jenem  Xud): 
Cin  roabrce  QJngUltf,  daJB  id)  es  oetlor. 

emiliQ 
lUan  lernt  den  Tflann  nid)t  ans  in  einem  Jabr; 
Sie  alle  find  nur  ZRagen,  mir  nur  Koft; 
Sie  fd)lin9en  une  bii^Qlj/  und  find  fie  fatt, 
Spei'n  fie  une  aus.  Scbt!  Caffio  und  mein  IRann. 

Jogo  und  Caffio  treten  auf, 

logo 
X>a  ift  fein  andrer  QDeg,  fie  mu^  es  tun; 
^nd  fiel),  roie  glucFlid)!  gel),  beftürmc  fie. 

Desdemona 
9lun,  lieber  Caffio  I  fagt,  roie  gebt  es  Cud)? 

Caffio 
IRdn  alt  ©efud).  3d)  bitt'  Cud),  gndd'ge  ^xQVi, 
Cafet  mid)  durd)  Cucr  fröftig  ^ürrcort  tnieder 
Crftebn  und  Teil  an  feiner  3^reundfd)aft  finden, 
5ie  id)  mit  ganser  £lebe  meines  §er3en6 
^rcuUd)  oerebre:  —  nicbt  Der3Ö9re  fid)'6! 
3ft  mein  QDcrgcbn  fo  todlid)  fd)roerer  Art, 
Va^  rocdcr  oor'ger  ©icnft  no(^  je^'ge  ^cu, 
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Nor  purposed  merit  in  futurity, 
Can  ransom  me  into  his  love  again. 
But  to  know  so  must  be  my  benefit/ 
So  shall  I  clothe  me  in  a  forced  content, 
And  shut  myself  up  in  some  other  course 
To  fortune's  alms. 

Desdemona 
Alas,  thrice  gentle  Cassio! 
My  advocation  is  not  now  in  tune,- 
My  lord  is  not  my  lord,-  nor  should  I  know  him/ 
Were  he  in  favour  as  in  humour  alter'd. 
So  help  me  every  spirit  sanctified, 
As  I  have  spoken  for  you  all  my  best. 
And  stood  within  the  blank  of  his  displeasure 
For  my  free  speech!  You  must  a  while  be  patient: 
What  I  can  do  I  will/  and  more  I  will 
Than  for  myself  I  dare:  let  that  suffice  you. 

lago 
Is  my  lord  angry? 

Emilia 
He  went  hence  but  now. 
And  certainly  in  strange  unqiiietness. 

lago 
Can  he  be  angry?  I  have  seen  the  cannon. 
When  it  hath  blown  his  ranks  into  the  air, 
And,  like  the  devil,  from  his  very  arm 
Puff'd  his  own  brother/  —  and  can  he  be  angry? 
Something  of  moment  then:  I  will  go  meet  him; 
There's  matter  in  't  indeed,  if  he  be  angry.  Exit. 

Desdemona 
I  prithee,  do  so.   —  Something  sure  of  state,  — 
Either  from  Venice  or  some  unhatch'd  practice 
Made  demonstrable  here  in  Cyprus  to  him,  — 
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7lod)  Q)orfat5,  fimftig  cdlcn  X>ien[t  311  tun, 
Tfliv  feine  7lci(]ung  roieder  fann  geroinnen, 
So  roird  mir'e  QDoljltüt  fein,  eo  nur  3U  roiffcn; 
^onn  borg'  id)  mir  cr3roungne  Freudigkeit, 
"^Ind  fud)'  nuf  einer  neuen  Cebenobabn 
Vee  ©lü(f6  Almofen. 

XJeedemono 
Ad),  mein  edler  Caffio, 
J)ic8mal  ift  meine  Anroaltfd)Qft  umfonft; 
3Hein  §err  ift  nid)t  mein  ^err,  id)  fennt'  ibn  nid)t, 
QTor'  cr  im  Antli^  roie  im  ©eift  oerroondclt.  — 
So  mog  mir  jeder  fromme  Cngel  l)elfen, 
7ök  id)  für  Cud)  nod)  beften  Kräften  fprad); 
'^nd  felbft  Quf  feinen  3oi^t^  b^b'  id)'8  geroogt, 
T)m&)  dreiftee  QDort!  3l)r  müßt  Cud)  nod)  gedulden: 
QI^QS  id)  oermog,  doe  tu'  (d);  tu'  nod)  mel)r, 
AI0  id)  für  mid)  fe  roagte,  diee  genüg'  Cud). 

Jago 
3ft  er  er3Ürnt? 

Cmilia 
Cr  ging  nur  eben  fort, 
Qlnd  roirflid)  ungeroöl)nlid)  aufgeregt. 

Jago 
Kann  er  in  3°^"  fßi"?  ^iß  Kanone  fal)  id) 
Obm  feine  Sd)lad)trcib'n  fprengen  in  die  Cuft, 
•ilnd  roic  ein  Teufel  ibm  den  eignen  Q3ruder 
Q)on  feiner  Seite  raffen;  —  er  im  '^ovnl  — 
^ann  mu§  ee  ©ro^cs  fein.  —  3d)  gcb'  und  fud)'  ibn  - 
©eroi^,  das  b^t  roao  auf  fid),  roenn  er  3Ürnt.    Hb. 

3)e8demona 

3d)  bitt'  did),  tu'e!  Q!)ielleid)t  ein  Staat8gcfd)5ft,  — 
Sei's  Don  QDcnedig,  fei's  gebcime  QBosbeit, 
Vtv  cr  in  Cypern  auf  die  Spur  geraten,  — 
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Hath  puddled  his  clear  spirit/  and  in  such  cases 
Men's  natures  wrangle  with  inferior  things, 
Though  great  ones  are  their  object,  'Tis  even  so/ 
For  let  our  finger  adie,  and  it  indues 
Our  other  healthful  members  even  to  that  sense 
Of  pain:  nay,  we  must  think  men  are  not  gods. 
Nor  of  them  look  for  sudi  observancy 
As  fits  the  bridal,  —  Beshrew  me  much,  Emilia, 
I  was,  unhandsome  warrior  as  I  am. 
Arraigning  his  unkindness  with  my  soul/ 
But  now  I  find  I  had  suborn'd  the  witness. 
And  he's  indicted  falsely, 

Emilia 
Pray  heaven  it  be  state^matters,  as  you  think. 
And  no  conception  nor  no  jealous  toy 
Concerning  you. 

Desdemona 
Alas  the  day!  I  never  gave  him  cause. 

Emilia 
But  jealous  souls  will  not  be  answer'd  so/ 
They  are  not  ever  jealous  for  the  cause. 
But  jealous  for  they  are  jealous:  'tis  a  monster 
Begot  upon  itself,  born  on  itself. 

Desdemona 
Heaven  keep  that  monster  from  Othello's  mind! 

Emilia 
Lady,  amen. 

Desdemona 
I  will  go  seek  him.  Cassio,  walk  hereabout: 
If  I  do  find  him  fit,  I'll  move  your  suit. 
And  seek  to  effect  it  to  my  uttermost. 
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Trubt  feinen  Reitern  ©eift;  in  [old)cm  'Jail 
SanFen  die  Tlldnner  leicht  mit  Hcincvn  QDefen, 
Sind  gröfj're  aud)  der  ©vund.  So  ift  ee  immer; 
Senn  fd)mGr3t  nno  nur  der  3^in9cr,  b^ben  aud) 
Vk  übrigen  gefunden  ©lieder  etrooi. 
QDon  QDel)gefül)l.  "wRein,  JT^anner  find  nid)t  Götter: 
QDir  muffen  nid)t  dco  ^rdut'gams  sorte  QRücffid)t 
Q)on  iljnen  fordern.  Sdjilt  micl)  nur,  Cmilie; 
3d)  dad)te  feiner  Qxauljeit  fd)on  den  Stab 
3u  bred)en,  fiel),  fo  findifd)  mar  mein  Kriegsrecl)t; 
Sen  S^UQC";  Pn«i'  i4)  nun,  beftad)  id)  felbft, 
•ilnd  er  ift  falfd)  ocrQagt. 

Cmilia 
©Ott  geb',  C6  fei'n  Staotsfadjen,  roic  3\)X  glaubt; 
^nd  nid)t  ein  Qüaljn,  nod)  eiferfüd)t'ge  Grille, 
Sic  Cud)  betrifft. 

Sesdemona 
O  liebe  ^citl  —  id)  gob  ib"»  niemals  Anlafe. 

CmiUa 

Süö  ift  den  Giferfüd)t'gen  einerlei, 
Sic  find  nid)t  ftcts  aus  Aula^  ciferfüd)tig, 
Sie  eifern,  rocil  fie  eifern;  's  ift  ein  Sdjeufal, 
©r3cugt  oon  felbft,  geboren  aus  fid)  felbft. 

Sesdemona 
Gott  fd)üQ'  Ötbello  Dor  dem  Sd)cufal( 


Cmilia 


Amen. 


Scsdemona 
3d)  mill  il)n  fud)en;  Caffio,  bleibt  bier  nab'; 
3ft  er  geftimmt,  betreib'  id)  Gurc  "^itte 
Qlnd  roill  es  bis  3um  Äu^erften  ocrfudjcn. 
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Cassio 
I  humbly  thank  your  ladyship. 

Exeunt  Desdemona  and  Emilia. 

Enter  Bianca. 

Bianca 
Save  you,  friend  Cassio! 

Cassio 
What  make  you  from  home? 
How  is  it  with  you,  my  most  fair  Bianca? 
r  faith,  sweet  love,  I  was  coming  to  your  house. 

Bianca 
And  I  was  going  to  your  lodging,  Cassio. 
What,  keep  a  week  away?  seven  days  and  nights? 
Eight  score  eight  hours?  and  lovers'  absent  hours. 
More  tedious  than  the  dial  eight  score  times? 

0  weary  reckoning! 

Cassio 
Pardon  me,  Bianca: 

1  have  this  while  with  leaden  thoughts  been  press'd/ 
But  I  shall  in  a  more  continuate  time 

Strike  off  this  score  of  absence.  Sweet  Bianca, 

Giving  her  Desdemona's  handkerdiief. 
Take  me  this  work  out, 

Bianca 
O  Cassio,  whence  came  this? 
This  is  some  token  from  a  newer  friend: 
To  the  felt  absence  now  I  feel  a  cause: 
Is't  come  to  this?  Well,  well. 

Cassio 

Go  to,  woman! 
Throw  your  vile  guesses  in  the  devil's  teeth. 
From  whence  you  have  them.  You  are  jealous  now 


O    t    b    e    I    1    0     III,    4  95 

Caf[io 
3d)  danf  in  J)cnuit,  gndd'ge  ^rou! 

J)eodemonQ  und  Cmilio  ob. 

'Bianca  tritt  auf. 

QSiancQ 
öott  gn'ife'  did),  Caffio! 

Caffio 

Qüie  fomml't  du  \)\zv\)zvl 
Quae  trcibl't  du,  meine  alletfdjönfte  QBianca? 
Juft  roollt'  id)  3u  dir  fommen,  liebes  ^erj! 

Q3ianca 
■^nd  id)  tuar  eben  untertocgs  ju  dir. 
Q!Da6?  Cine  '2T)od)c  fonnt'ft  du  au^en  bleiben? 
Sieben  Tag'  und  Qudjte?  Ad)tmal  3roan3ig  Stunden, 
Qlnd  ad)t  nod)?  '^nd  einfame  Ciebesftunden, 
Cangroeil'ger  ale  der  '^exQCV,  hundertmal? 
O  lüft'ge  Q^cd)nung! 

Caffio 
3ürne  nid)t,  mein  Kind; 
Vlid)  drücFte  fd)roere  Sorg'  in  all  den  Tagen; 
X)od)  roerd'  id)  dir  3u  ungeftörter  S^it 
Die  lange  9^cd)nung  tilgen.  —  Ciebfte  Q3ianca, 

£r  gibt  \\)X  ©eedemonaa  Xud). 
3eid)ne  dies  IRufter  ab. 

Q3ianca 

Gi,  roofer  fam  dies? 
3)a8  ift  ein  Pfand  oon  einer  neuen  3^ccundin. 
Dein  QDegfein  fd)mer3tc,  dod)  der  Grund  nod)  mebr: 
Kam  eo  fo  lueit?  "Tlun  gut,  fd)on  gut!  — 

Caffio 

Gel)',  inddd)en, 
QÜirf  den  Q)erdad)t  dem  Teufel  ins  Gefid)t, 
QDon  dem  er  Farn.  '7l\in,  bift  du  eifer|'üd)tig, 
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That  this  is  from  some  mistress,  some  remembrance: 
No,  in  good  troth,  Bianca. 

Bianca 

Why,  whose  is  it? 

Cassio 
I  know  not,  sweet:  I  found  it  in  my  chamber. 
I  like  the  work  well:  ere  it  be  demanded,  — 
As  like  enough  it  will,  —  I 'Id  have  it  copied: 
Take  it,  and  do  't/  and  leave  me  for  this  time. 

Bianca 
Leave  you!  wherefore! 

Cassio 
I  do  attend  here  on  the  general/ 
And  think  it  no  addition,  nor  my  wish, 
To  have  him  see  me  woman'd. 

Bianca 

Why,  I  pray  you? 

Cassio 
Not  that  I  love  you  not. 

Bianca 

But  that  you  do  not  love  me. 
I  pray  you,  bring  me  on  the  way  a  little,- 
And  say  if  I  shall  see  you  soon  at  night. 

Cassio 
'Tis  but  a  little  way  that  I  can  bring  you/ 
For  I  attend  here:  but  I'll  see  you  soon. 

Bianca 
'Tis  very  good/  I  must  be  circumstanced.   Exeunt. 
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©ieo  fcl  oou  einer  Cicbfteu  mir  9efd)enft? 
9^ein,  ijluiib*  luir'o,  'Bianca! 

Q3ianca 

Q^un,  roober  füin'ö? 

Caffio 
3d)  roei^  uid)t,  Kind,  Icb  fuiiJ'ö  auf  meinem  3""t"er, 
Die  Stitferci  gefallt  mir:  el)'  man's  fordert 
CZDqs  bald  gefdjcljn  fann),  iüün[d)t'  id)'8  nad)9e}eid)net: 
Da  ninim's  und  tu'o  und  la&  mid)  jet^t  allein. 

Bianca 
Allein  did)  laffen?  ^Ind  roarum? 
Caffio 
3d)  mu&  bif*^  loartcn  auf  den  General; 
'^Ind  nid)t  empfeblend  roar'  mir'e,  nod)  crroünfcbt, 
^önd'  er  mid)  )'o  begleitet. 

QBiancü 

'ilnd  luarum  nid)t? 

Caffio 
Q^id)t,  da&  id)  did)  nid)t  liebte. 
03  i  a  n  c  a 
O^ur,  da^  du  mid)  n(d)t  licbft. 
3d)  bin'  did),  bring'  mid)  etioos  auf  den  Q-Peg, 
*^lnd  fag'  mir,  fommft  du  roobl  \)nit  Abend  3eitig? 

Caffio 
3d)  fann  ein  furjee  Stud?  nur  mit  dir  gebn, 
QDeil  id)  \)\ev  roartc:  dod)  id)  feb'  did)  bald, 

Q3ianca 
8d)on  gut;  man  muß  fid)  fügen  in  die  3eit.   Sic  geb"  ab. 


Sb  O  13 


Act    the     fourth 

S     c    e     n     e     I 

A  room  of  state. 
Enter  Othello  and  lago. 

lago 
Will  you  think  so? 

Othello 
Think  so,  lago! 

« 
lago 

What, 
To  kiss  in  private? 

Othello 
An  unauthorized  kiss. 

lago 
Or  to  be  naked  with  her  friend  in  5ed 
An  hour  or  more,  not  meaning  any  harm! 

Othello 
Naked  in  bed,  lago,  and  not  mean  harm! 
It  is  hypocrisy  against  the  devil: 
They  that  mean  virtuously  and  yet  do  so, 
1  he  devil  their  virtue  tempts,  and  they  tempt  heaven. 

lago 
U  they  do  nothing,  'tis  a  venial  slip: 
But  if  I  give  my  wife  a  handkerchief  — 


QDiertec   Auf3U9 


Ccftc   S3euc 

3immet  auf  dem  Sdjloffc. 
Ott)eUo  und  Jago. 

Jago 
QDie  dmiet  Cud)  doe? 

Otbcllo 

QDao  foil  mid)  dunfen? 

]ugo 

Sid)  beimlld)  füffen? 

Otbello 
Cin  Dcrbotnec  Kuß!  — 

Jqqo 
Odec  na(ft  Im  Q3ett  mil  il)rcm  freunde  [ein, 
7Dol)l  ftuudenlong  und  mebr,  in  qUcc  '^n|'d)uld?  — 

Otbello 
3m  ^ette,  Jago,  und  in  oiler  *^nfd)uld?  — 
X)ü8  \)k^t  §eucbelei  JQ  mit  dem  "J^eufel!  — 
"IDet  feufd)  fein  roill  und  fold)es  tut,  dcß  Tugend 
Q!)ctfud)t  der  Teufel,  und  et  felbft  den  f)immcl. 

Jago 
QDenn  fic  nid)t8  taten,  roac  der  ^ebl  nid)t  gro^; 
5)od),  roenn  id)  meinet  3^rau  ein  Xud)  oerebtt  — 


98  OTHELLO      IV,    I 

Othello 
What  then? 

lago 
Why,  then,  'tis  hers,  my  lord,-  and  being  hers. 
She  may,  I  think,  bestow  't  on  any  man. 

Othello 
She  is  protectress  of  her  honour  too; 
May  she  give  that? 

lago 
Her  honour  is  an  essence  that's  not  seen/ 
They  have  it  very  oft  that  have  it  not; 
But  for  the  handkerchief  — 

Othello 
By  heaven,  I  would  most  gladly  have  forgot  it: 
Thou  said'st,  —  O,  it  comes  o'er  my  memory, 
As  doth  the  raven  o'er  the  infected  house. 
Boding  to  all,  — -  he  had  my  handkerchief. 

lago 
Ay,  what  of  that? 

Othello 
That's  not  so  good  now. 

lago 

What, 
If  I  had  said  I  had  seen  him  do  you  wrong? 
Or  heard  him  say,  —  as  knaves  be  such  abroad. 
Who  having,  by  their  own  importunate  suit. 
Or  voluntary  dotage  of  some  mistress. 
Convinced  or  supplied  them,  cannot  choose 
But  they  must  blab  — 

Othello 

Hath  he  said  any  thing? 
lago 
He  hath,  my  lord/  but  be  you  well  assured. 
No  more  than  he'll  unswear. 
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Otbello 

9tuii  Hnnn? 

logo 
'Tciin,  dünn  gebört'e  il)r,  gnad'ger  l^err:  und  folglitl) 
X^arf  fic'o  Derfd)enfcn,  mein'  (d),  loem  [ie  roill. 

Otbello 
Sic  ift  Gebieterin  mid)  ibrer  ^\)xt\ 
^orf  fie  die  and)  oerfdjenfen?  — 

logo 
T>ic  G\)v'  ift  nur  ein  unfidjtbaccs  QUefen, 
"^Ind  oft  befi^t  fie  der,  der  [ie  nid)t  b^t: 
Allein  doe  Tudj 

Otbello 
'^ei  ©Ott!  IRit  3^reudcn  \)ätx'  id)  doe  oergcffen: 
Vu  [ogteft  —  0,  ee  fd)roebt  urn  mein  ©edäcbtnis, 
So  roie  der  QRab'  urn  ein  oerpeftet  ^ous, 
Qlcrdcrbcn  drdu'nd  —  cr  \)ahc  jence  Tud). 

Jogo 
9iun,  1UQ0  denn? 

Otbello 
5)08  ift  dod)  nid)t  gut,  gcini^l  — 

Jogo 
Sagt'  idj  nod)  gar,  id)  fab  ibn  Cud)  befd)inipfcn, 
Oder  bott'  ibn  fagen  —  roie's  denn  Scburfen  gibt, 
^ic,  toenn  fie  durd)  ibr  ungeftiimee  QDerben 
Oder  durd)  frei  Q)ergaffen  einee  Qüeibee 
Sie  3roangcn  oder  Pirrtcn  —  ninuner  rubn, 
'^ie  fie  gcfcbroa^t,  — 

Otbello 
§at  ec  fo  n)U9  gefogt? 
}ago 
X)a8  b^t  er,  gnöd'ger  ^crr!  Dod)  feid  oerficbert, 
Q'^icbt  mebr,  ah  cr  abfd)n)ören  loird. 
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Othello 

What  hath  he  said? 

Faith,  that  he  did  - 

lago 
-  I  know  not  what  he  did. 

What?  what? 

Othello 

Lie- 

lago 

With  her? 

Othello 

lago 
With  her,  on  her,  what  you  will. 
Othello,  Lie  with  her!  lie  on  her!  —  We  say  lie  on 
her,  when  they  belie  her.  —  Lie  with  her!  that's  fulsome. 

—  Handkerchief  —  confessions  —  handkerdiief!  —  To 
confess,  and  be  hanged  for  his  labour/  first  to  be  hanged, 
and  then  to  confess,  —  I  tremble  at  it.  Nature  would 
not  invest  herself  in  such  shadowing  passion  without 
some   instruction.   It  is  not  words  that  shake  me  thus, 

—  Pish!  —  noses,  ears,  and  lips.  —  Is't  possible?  — 
Confess  —  handkerchief!  O  devil!  —  Falls  in  a  trance. 

lago 
Work  on. 

My  medicine,  work!  Thus  credulous  fools  are  caught/ 
And  many  worthy  and  chaste  dames  even  thus. 
All  guiltless,  meet  reproadi.  —  What,  ho!  my  lord! 
My  lord,  I  say!  Othello! 

Enter  Cassio. 

How  now,  Cassio! 

Cassio 
What's  the  matter? 

lago 
My  lord  is  fallen  into  an  epilepsy: 
This  is  his  second  fit/  he  had  one  yesterday. 


Jogo 

Otbcllo 
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Otbcllo 

QDas  fagt'  cr? 

Jogo 

X>q{^  er  bei  i^r  —  id)  roei^  n(d)t,  roie  er  fogtc  — 

Otbello 
QÜQ8?  Quae?  — 

©elegen  — 

Q3ei  ibr? 

}ago 
QSei  (br,  auf  ibr,  roie  3bt  toollt. 

Otbello.  Q3ci  (br  gelegen!  auf  ibr  I  VaQ  tud)  —  diefe 
©eftandniffe  —  doe  "Xud)  —  eingeftebn  und  donn  für  die 
JHube  gebangt  roerdcn;  3uetft  gebangt,  dann  eingeftebn.  — 
3d)  3ittre  daoorl  —  QRatur  roürde  fid)  nid)t  in  fo  oer* 
finfternde  Qualen  oerbüllen,  roare  es  nidjt  QDorbedcutung. 
1l\d)t  QDabnbilder,  die  mid)  fo  erfd)üttern!  —  §u(  Olafen, 
Obren  und  Cippen:  ift  ee  moglid)?  Cingeftebn,  —  Xud), 
0  Teufel!  —    Cr  föllt  in  Obnmad)tl 

Jogo 

Sei  roirPfam,  ©ift, 

Sei  roirffam!  alfo  fangt  man  gldub'ge  QTarrcn; 

3Kand)  roacfre,  Fcufd)e  ^rau  fommt  grade  fo 

©an3  fd)uldlo8  ins  ©efd)rei.  —  Auf,  gndd'ger  f)err!  — 

Otbello!  —  ©ndd'ger  f)err!  —  QDoe  rooUt  Obt,  Caffio?  — 

Cajflo  tritt  auf. 

Caffio 
91308  gibt'e? 

Jogo 
^er  ^eldberr  ftür3tc  je^t  in  Krämpfen  bi"» 
Dies  ift  feit  geftern  fd)on  fein  3roeitcr  Anfall. 
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Cassio 
Rub  him  about  the  temples, 

lago 

No,  forbear/    - 
The  lethargy  must  have  his  quiet  course: 
If  not,  he  foams  at  mouth,  and  by  and  by 
Breaks  out  to  savage  madness.  Look,  he  stirs: 
Do  you  withdraw  yourself  a  little  while. 
He  will  recover  straight;  when  he  is  gone, 
I  would  on  great  occasion  speak  with  you. 

Exit  Cassio. 
How  is  it,  general?  have  you  not  hurt  your  head? 

Othello 
Dost  thou  mock  me? 

lago 
I  mock  you!  no,  by  heaven- 
Would  you  would  bear  your  fortune  like  a  man! 

Othello 
A  horned  man's  a  monster  and  a  beast, 

lago 
There's  many  a  beast  then  in  a  populous  city, 
And  many  a  civil  monster, 

Othello 
Did  he  confess  it? 

lago 
Good  sir,  be.  a  man/ 
Think  every  bearded  fellow  that's  but  yoked 
May  draw  with  you:  there's  millions  now  alive 
That  nightly  lie  in  those  unproper  beds 
Which  they  dare  swear  peculiar:  your  case  is  better. 
O,  'tis  the  spite  of  hell,  the  fiend's  arch^mock, 
To  lip  a  wanton  in  a  secure  coudi, 
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Caffio 
So  reib'  il)n  inn  die  Sd)löfe! 

Jogo 

Q7ein,  lof^  ob: 
C0J5  ibn  in  feiner  Starr)'ucV)t  ungestört; 
Sonft  fdjäumt  er  oor  dem  JHund  und  raft  obbold 
3n  ipilder  Tobfudjt.  Sicl;,  er  rübrt  fid)  roicder; 
Cntferne  did;  auf  einen  Augenblicf, 
Cr  ipird  fid)  fd)nell  erholen;  roenn  er  fort  ift, 
f")Qtt'  id)  mit  dir  ein  mid)tig  OTort  3n  reden.  — 

Coffio  ob. 
Ql")ie  ift  Cud)?  ijnbt  %x  nid)t  den  Kopf  Perletjt? 

Otbcllo 
Spricbft  du  mir  f)ol)n?  — 

Jago 

Cud)  l)öbnen?  "Slcin,  bei  ©Ott !  — 
3d)  mollt',  3br  trügt  Cucr  Sd)i(ffal  niie  ein  D'iann. 

OtbcUo 
©cbövt\ter  Dlann  ift  nur  ein  Q)ieb,  ein  Qlnticr. 

Jogo 
So  gibt  C6  nmndjee  QDieb  in  großen  Städten, 
2\nd  mond)  oornebmes  Qlnticr. 

Otbcllo 
Ceftond  er'e  ein? 

Jago 
IJlcin  ^^cldberr!  fcid  ein  JHann; 
^enft,  jeder  bdrt'gc  3Tienfcb,  ins  Jod)  gefpannt, 
3iebt  neben  Cud).  DliUionen  leben  ringe, 
Sic  näd)tlid)  rubn  auf  preiegegcb'ncm  Cager, 
T>a6  fie  ibr  eigen  roöbncn:  3br  ftcbt  bcffer. 
O  dos  ift  Satonofcft,  Cr5fpa&  der  fiölle, 
Cin  üppig  QPcib  im  fid)crn  Cb'ben  füffcn 
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And  to  suppose  her  chaste!  No,  let  me  know/ 
And  knowing  what  I  am,  I  know  what  she  shall  be. 

Othello 
O,  thou  art  wise/  'tis  certain, 

lago 
Stand  you  awhile  apart/ 
Confine  yourself  but  in  a  patient  list. 
Whilst  you  were  here  o'erwhelmed  with  your  grief  — 
A  passion  most  unsuiting  sudi  a  man  — 
Cassio  came  hither;  I  shifted  him  away. 
And  laid  good  'scuse  upon  your  ecstasy/ 
Bade  him  anon  return  and  here  speak  with  me/ 
The  whidi  he  promised.  Do  but  encave  yourself. 
And  mark  the  fleers,  the  gibes,  and  notable  scorns, 
That  dwell  in  every  region  of  his  face/ 
For  I  will  make  him  tell  the  tale  anew. 
Where,  how,  how  oft,  how  long  ago,  and  when 
He  hath  and  is  again  to  cope  your  wife: 
I  say,  but  mark  his  gesture.  Marry,  patience/ 
Or  I  shall  say  you  are  all  in  all  in  spleen, 
And  nothing  of  a  man. 

Othello 
Dost  thou  hear,  lago? 
I  will  be  found  most  cunning  in  my  patience/ 
But  —  dost  thou  hear?  —  most  bloody. 

lago 

That's  not  amiss  / 
But  yet  keep  time  in  all.  Will  you  withdraw? 

Othello  retires. 
Now  will  I  question  Cassio  of  Bianca, 
A  housewife  that,  by  selling  her  desires. 
Buys  herself  bread  and  clothes:  it  is  a  creature 
That  dotes  on  Cassio,  —  as  'tis  the  strumpet's  plague 
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■^Ind  feufd)  ffc  glauben!  Q^ein,  ©croifibcit  roill  id): 
Qlnd  bob'  «4)  tJ'^f  rociÜ  '4)/  f>2  'ft  Dcrlorcn. 

Otbcllo 
Du  fprid)ft  perftänd(gl  Ja,  geroij^l  — 

Jago 
©ebt  auf  die  Seite,  §err; 
Q3egebt  Cud)  in  die  Sd)ranfen  der  ©cduld. 
3nde8  3\)r  gan5  oon  ©urem  ©ram  Dernid)tet, 
(©in  Auobrud),  roenig  3iemend  )'old)em  D^ann) 
Kam  Coffio  \)ex\  id)  rou^t'  ibn  rocg3ufd)affen 
"21nd  ©urcn  Hnfall  triftig  3U  entfd)uld'gen; 
Dann  lud  id)  ibn  jurüc?  auf  ein  öefpräd); 
Qllaö  er  oerbicfe.  Q^un  bergt  ©ud)  irgcndrco 
Qlnd  mcrft  den  §obn,  den  Spott,  die  Sd)adenfrcude 
3n  jeder  JHiene  feines  Ange|'id)to; 
Denn  beid)tcn  foil  er  mir  au  fr.  neu  den  Hergang, 
QPo,  mann,  roie  oft,  roic  lange  fcbon  und  roie 
©r  ©uer  Qüeib  geber3t  und  bet3cn  roird; 
TRerh,  fag'  id),  fein  ©ebardenfpiel.  O  ftill  dod)! 
Sonft  denf  id),  Ob^  f^id  90^3  und  gar  nur  QfDut 
Qlnd  nicbte  oon  einem  31Tanne. 

Otbello 

^örft  dn's,  Jago? 
3cb  roill  böd)ft  [d)lau  je^t  den  ©eduld'gen  fpielen, 
Dod),  börft  du'e?  dann  den  'Blut'gen. 

Togo 

So  ift'e  red)t 
Jedee  3U  feiner  3c»t.  —  9^un  tretet  l'eitrodrte. 

Otbello  tritt  beifeite. 
Jc^t  mill  id)  Caffio  nad)  Bianca  fragen, 
©in  gutes  Ding,  das,  ibre  ©unft  DcrFaufend, 
Sid)  Q3rot  und  Kleider  anfd)afft:  dies  ©efcbopf 
Cduft  Caffio  nad);  und  's  ift  der  Dirnen  9lvjd), 
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To  beguile  many  and  be  beguiled  by  one:  — 
He,  when  he  hears  of  her,  cannot  refrain 
From  the  excess  of  laughter.  Here  he  comes. 

Re-enter  Cassio. 

As  he  shall  smile,  Othello  shall  go  mad/ 

And  his  unbookish  jealousy  must  construe 

Poor  Cassio's  smiles,  gestures  and  light  behaviour, 

Qaite  in  the  wrong.  How  do  you  now,  lieutenant? 

Cassio 
The  worscr  that  you  give  me  the  addition 
Whose  want  even  kills  me. 

lago 
Ply  Dcsdcmona  well,  and  you  are  sure  on  't. 

Speaking  lower. 
Now,  if  this  suit  lay  in  Bianca's  power. 
How  quidkly  should  you  speed! 

Cassio 

Alas,  poor  caitiff! 

Othello  aside 
Look,  how  he  laughs  already! 

lago 
I  never  knew  a  woman  love  man  so. 

Cassio 
Alas,  poor  rogue!  I  think,  i' faith,  she  loves  me. 

Othello  aside 
Now  he  denies  it  faintly,  and  laughs  it  out. 

lago 
Do  you  hear,  Cassio? 

Othello  aside 
Now  he  importunes  him 
To  tell  it  o'er:  —  go  tO/  well  said,  well  said. 
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9]ad)dem  fie  3el)n  getäufd)t,  tiuifd)t  einer  fie: 
Cr,  loenu  cr  oon  iljr  Ijort,  erroe^rt  fid)  fauiu, 
Cuut  Quf3ulacl)en.  Siclj,  da  fommt  er  \)ev:  — 

Caffio  tritt  auf. 

Q\\\d  roie  er  lädjelt,  foil  Othello  luüten; 

Qlnd  feine  ungclcbr'ge  Ciferfud)t 

QDird  Cdffiofi  i?üd)cln,  Scl)er3  und  leiditeo  QTefcn 

Öün3  nui3Derftel)u.  —  Q^un,  IJcutenunt,  wie  gel^t'e  ? 

Caffio 
So  fdjlimmer,  lucil  du  mir  den  Titel  gibft, 
Neffen  Q)crluft  midi  tötet. 

Jogo 
ijült'  X)e6demona  feft,  fo  l\ii\n'o  nid)t  feljleu. 

Q3eifcit. 
Ja,  läge  dies  öefud)  in  Biancas  3)iüdjt, 
Qllic  fdjncll  tuarft  du  am  o^eU 

Caffio 

Va6  arme  ^ing!  — 

Otljello    beifeit 
St\)t  nur,  luic  er  fdjon  lad)t! 

Jago 
'Tlle  \)a\>'  idj  fo  ocrliebt  ein  QDcib  gefe^n. 

Caffio 
Vü6  gute  9^Qvrcl)enl  Ja,  fie  liebt  midj  lüirfiidj. 

Otbello    beifeit 
Je^t  leugnet  cr'ö  nur  fd)n)ad)  und  lad)t'ö  l)inroeg!  — 

Jago 
f)ör'  einmal,  Caffio,  — 

Otbello    beifeit 
JcQt  bcftürmt  er  il)n, 
Ce  3u  gefteljn;  nur  fort;  —  red)t  gut,  red)t  gut! 
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lago 
She  gives  it  out  that  you  shall  marry  her: 
Do  you  intend  it? 

Cassio 
Ha,  ha,  ha! 

Othello  aside 
Do  you  triumph,  Roman?  do  you  triumph? 

Cassio.  I  marry  her!  —  what, a  customer !  I  prithee,  bear 
some  charity  to  my  wit/  do  not  think  it  so  unwhole- 
some. Ha,  ha,  ha! 

Othello  aside.   So,  so,  so,  so:  they  laugh  that  win. 

lago.  Faith,  the  cry  goes  that  you  shall  marry  her. 

Cassio.  Prithee,  say  true, 

lago,  I  am  a  very  villain  else. 

Othello  aside.  Have  you  scored  me?  Well. 

Cassio.  This  is  the  monkey's  own  giving  out:  she  is 
persuaded  I  will  marry  her,  out  of  her  own  love  and 
flattery,  not  out  of  my  promise. 

Othello  aside.  lago  beckons  mc,  now  he  begins  the 
story. 

Cassio.  She  was  here  even  now/  she  haunts  me  in 
every  place.  I  was  the  other  day  talking  on  the  sea» 
bank  with  certain  Venetians,-  and  thither  comes  the  bauble, 
and,  by  this  hand,  she  falls  me  thus  about  my  neck,  -— 

Othello  aside.  Crying  "O  dear  Cassio!"  as  it  were: 
his  gesture  imports  it, 

Cassio,  So  hangs  and  lolls  and  weeps  upon  me/  so 
hales  and  pulls  me:  ha,  ha,  ha! 

Othello  aside.  Now  he  tells  how  she  plucked  him  to 
my  chamber.  O,  I  see  that  nose  of  yours,  but  not  that 
dog  I  shall  throw  it  to. 

Cassio.  Well,  I  must  leave  her  company. 


O   t   I)   «    '    '   o     IV,   I  105 

Jago 
3k  rübmt  fid)  \d)on,  du  nimmft  fie  bald  3ur  ^rau; 
3ft  doe  dein  Crnft? 

Caffto 
£)a,  bo/  bo/  ba' 

Otbello    beifeit 
Xriumpbierft  du,  Q^ömer?  Triumpbierft  du? 

Caffio.  3d)  f(c  3ur3^rau  ncbmen?  —  QDas!  GineOSubl' 
fcbroeftcr?  3d)  bitt'  did),  babe  dod)  etroos  3Hitleid  mit 
meinem  QDi^;  bait'  ibn  dod)  nid)t  fur  fo  gQn3  ungefund. 
^Q,  bO/  ba!  — 

Otbello    beifeit.   So,  fo,  fo;  roer  geroinnt,  der  lad)t. 

Jago.  QDobrbaftig,  dieO^ede  gebt,  du  roürd'ftfie  beiraten. 

Cüffio.  Q7ein,  fag'  mir  die  Qüabrbcit- 

)ago.  3cb  roill  ein  Sd)elm  fein!  — 

Otbello  beifeit.  3cb  trage  alfo  dein  Q3randmal?  — 
euti  - 

Caffio.  ^08  \)at  der  Affe  felbft  unter  die  £eute  ge« 
brüd)t.  Au0  CitclFeit  \)Qt  fie  ficb'e  in  den  Kopf  gefegt,  id) 
roerdc  fie  beitoten;  nid)t  roeil  id)'8  oerfprodjen  bobc- 

Otbello  beifeit.  }ago  roinft  mir,  nun  fangt  er  die  öc» 
fcbid)te  an. 

Caffio.  eben  roar  fie  \)\zx]  fie  nerfolgt  mid)  überall. 
TieuUd)  ftand  id)  am  Strande  und  fprad)  mit  einigen  QDenc» 
tionern,  da  fommt  roabrbaftig  der  örasaffe  \)in  und,  fo 
roabr  id)  lebe,  fällt  mir  fo  um  den  §als.  — 

Otbello  beifeit,  ^nd  ruft:  „O  lieber  Caffio!"  oder 
etroae  öbnlicbee;  denn  das  deutet  feine  ©ebärde. 

Caffio.  ^nd  bönQt  und  Eü^t  und  meint  an  mir  und 
^errt  und  3upft  mid).  f)a,  b^/  bo'  — 

Otbello  beifeit.  Jc^t  er3äblt  er,  roic  fie  ibn  in  meine 
Kammer  30g:  0,  id)  febe  deine  Olafe,  aber  nod)  nid)t  den 
liund,  dem  id)  fie  oorroerfen  roill. 

Cüffio.  3n  der  Xot,  id)  mu^  fie  aufgeben. 
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I  ago.  Before  nie!  look,  where  she  comes. 

C  a  s  s  i  o,  'Tis  such  another  fitchew!  marry,  a  perfumed  one. 

Enter  Bianca, 

What  do  you  mean  by  this  haunting  of  me? 

Bianca.  Let  the  devil  and  his  dam  haunt  you!  What 
did  you  mean  hy  that  same  handkerchief  you  gave  me 
even  now?  I  was  aline  fool  to  take  it.  I  must  take  out  the 
whole  work?  A  likely  piece  of  work,  that  you  should  find 
it  in  your  chamber,  and  not  know  who  left  it  there!  This 
is  some  minx's  token,  and  I  must  take  out  the  work? 
There,-  give  it  your  hobby-horse:  wheresoever  you  had 
it,  I'll  take  out  no  work  on't. 

Cassio.  How  now,  my  sweet  Bianca!  how  now! 
how  now! 

Othello  aside.  By  heaven,  that  should  be  my  hand- 
kerchief! 

Bianca.  An  you'll  come  to  supper  to-night,  you  may/ 
an  you  will  not,  come  when  you  are  next  prepared 
for.  Exit. 

I  a  go.  After  her,  after  her. 

Cassio.  Faith,  I  must/  she'll  rail  in  the  street  else, 

I  ago.  Will  you  sup  there? 
Cassio.  yes,  I  intend  so. 

I  ago.  Well,  I  may  chance  to  see  you/  for  I  would 
very  fain  speak  with  you. 

Cassio.  Prithee,  come/  will  you? 

lago.  Go  tO/  say  no  more.  Exit  Cassio. 

Othello.  How  shall  I  murder  him,  lago? 

lago.  Did  you  perceive  how  he  laughed  at  his  vice? 

Othello.  O  lago! 

lago.  And  did  you  see  the  handkerchief? 

Othello.  Was  that  mine? 
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Jogo.  Titeln'  Sccll  —  Siel),  do  fommt  fie. 
Coffio.  X)a8  i[t  eine  red)te  Q3i[amfaQe! 

'BioncQ  tcitt  auf, 

Qüoö  roillft  du  nur,  daß  du  mir  fo  nad)lQufft? 

QSiüncQ.  TRag  der  Teufel  und  feine  ©rofemutter  die 
nü(i)laufenl  —  Qüqo  b^ft  du  mit  dem  Tafd)entud)  oor,  das 
du  mir  jc^t  eben  gabft?  3d)  mar  eine  red)te  QRarcin,  dafe 
icb'e  nobm.  3d)  foil  die  gnnje  Arbeit  Qb3cid)uen?  9^ed)t 
roabrfcbeinlid),  dofe  du'e  in  deinem  3inimer  follft  gefunden 
boben,  und  nicbt  roiffen,  roer's  da  ließ,  's  ift  das  ©efd)enE 
irgendeines  Sd)ü5d)en8,  und  id)  foil  die  Arbeit  Qb3eicbnen? 
Va,  gib'ö  deinem  Stc(fcnpferde:  roober  du's  aud)  b^ft/  »4) 
roerde  die  Sticfcrei  nid)t  Qb3cid)nen. 

Caffio.  Still  dod),  meine  füfee  Bianca!  ftill  dod),  ftilU  — 

Otbello  beifeit,  ^eim  f)immcl,  ift  due  nid)t  mein 
rafd)entud)? 

03 (an CO.  Qüillft  du  beut  Abend  3um  Cffen  Eommen, 
fo  tu'e,  roillft  du  nid)t,  fo  Fomm  ein  andermal,  roenn  du 
Cuft  baft.    Ab. 

}ago.  ©eb'  ib^  nad),  geb'  ib^  ^Q^^ 

Caffio.  X)q3  mu^  id)  roobl,  fonft  3anft  fie  nod)  in  der 
Strafe. 

Ja  go.  QDillft  du  3u  Abend  bei  ibr  effcn? 

Caffio.  3d)  denfe  ja! 

Jago.  Q)ielleid)t  treff'  id)  did)  dort,  denn  id)  b»^tte  in 
der  Tat  notrcendig  mit  dir  3U  reden. 

Caffio.  ^itt'  did),  fomm!  QDillft  du? 

Jago.  öut,  nid)t8  mebr.    Caffio  ab. 

Otbello.  QDie  mord'  idj  ibn?  Jago! 

Jago.  Q3emerEtet  3br'8,  roie  er  3U  feiner  Sd)andtat  lad)te ? 

Otbello.  O,  Jago!    • 

Jago.  Qlnd  fabet  3br  das  Tud)? 

Otbello.  QUar's  meines? 
3b  Qu 
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I  a  go.  yours,  by  this  hand:  and  to  see  ho\r  he  prizes 
the  foolish  woman  your  wife!  she  gave  it  him,  and  he 
hath  given  it  his  whore, 

Othello,  I  would  have  him  nine  years  a^killing,  A 
fine  woman!  a  fair  woman!  a  sweet  woman! 

lago.  Nay,  you  must  forget  that. 

Othello,  Ay,  let  her  rot,  and  perish,  and  be  damned 
tO'^night/  for  she  shall  not  live;  no,  my  heart  is  turned 
to  stone/  I  strike  |it,  and  it  hurts  my  hand,  O,  the  world 
hath  not  a  sweeter  creature :  she  might  lie  by  an  emperor's 
side,  and  command  him  tasks, 

lago.  Nay,  that's  not  your  way. 

Othello,  Hang  her!  I  do  but  say  what  she  is:  so 
delicate  with  her  needle:  an  admirable  musician:  O,  she 
will  sing  the  savageness  out  of  a  bear:  of  so  high  and 
plenteous  wit  and  invention,  — 

lago.  She's  the  worse  for  all  this. 

Othello,  O,  a  thousand  thousand  times:  and  then,  of 
so  gentle  a  condition! 

lago.  Ay,  too  gentle. 

Othello,  Nay,  that's  certain;  but  yet  the  pity  of  it, 
lago!  O  lago,  the  pity  of  it,  lago! 

lago.  If  you  arc  so  fond  over  her  iniquity,  give  her 
patent  to  offend/  for,  if  it  touA  not  you,  it  comes  near 
nobody, 

Othello,  I  will  diop  her  into  messes:  cuckold  me  I 

lago.  O,  'tis  foul  in  her, 

Othello,  With  mine  officer! 

lago.  That's  fouler. 

Othello.  Get  me  some  poison,  lago/  this  night.  I'll 
not  expostulate  with  her,  lest  her  body  and  beauty  un- 
provide  my  mind  again:  this  night,  lago. 
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Jü^ü.  Cucee,  bei  dicfec  ^ondl  Qlnd  fe^t  nur,  roie  ec 
dua  t6rid)tc  QDeib,  Cure  ©attin,  ad)tal  Sie  fd)enEte  co 
ibtn,  und  er  [d)cuEte  es  [einer  2)irnc.  — 

Otbcllo.  O,  dafe  id)  neun  Ja^re  an  ibn»  morden  fönnte! 
-  Cin  l)üb|'d)e8  QPeib,  ein  [d)öneö  QDeib,  ein  [ü^es  QDeib !  — 

Jago.  Z)q&  mü^t  3\)v  je^t  oergeffen. 

Othello.  IJlag  [ie  oerfaulen  und  oerderben  und  jur 
if)öllc  fabren  3U  9Iad)t;  denn  fie  foil  nid)t  leben.  QRein, 
mein  Öer3  i|t  3U  Stein  geroorden;  id)  [djloge  daran,  und 
die  §and  [d)mer3t  mid).  O,  die  Qüelt  befiQt  fein  lüßeres 
©efd)öpf;  fie  ba^e  an  eines  Kuifere  Seite  ruben  und  ibni 
SQaoendienfte  gebieten  fönnen. 

Jago.  QRein,  daran  mü§t  3bt  nid)t  denfen. 

Otbello.  Sei  fie  oerdammt!  3d)  fage  nur,  roas  fie  ift:  — 
So  gefd)itft  mit  ibrer  QRadeU  —  ©ine  rounderroürdige  Ton» 
fünftlerin!  —  O!  fie  roürde  dieODüdbeit  eines  QSaren  3abm 
fingen!  —  QDon  fo  feinem,  berrUd)em  QDi^,  fo  geiftreid)!  — 

Jago.  Qlnd  desbalb  fo  fd)limmer. 

Otbello.  O  taufend,  taufendmall  —  Qlnd  dann  oon  fo 
bolder  ©efülligfeitl  — 

Jago.  Jreilid)  3U  gefdlligl 

Otbello.  Ja,  gan3  geroife:  aber,  roie  fd)ade  dennod), 
Jago!  —  O,  Jago!  roie  fd)ade,  Jago!  — 

Jogo.  QDenn  3b^  oerliebt  in  ibre  Sünden  feid,  fo  gebt 
3br  einen  *Jreibrief  3U  freoeln;  denn  roenn's  ©ud)  nid)t 
rübrt,  gebt  es  feinen  etroas  an. 

Otbello.  3d)  roill  fie  (n  Stücfe  b»i<fen.  3Hir  §ömer 
auffegen!  — 

Jago.  O,  es  ift  fd)dndlid)  oon  ibr. 

Otbello.  IRit  meinem  Ceutnantl 

Jago.  Sas  ift  nod)  fd)ändlid)er. 

Otbello.  Sd)aff'  mir  ©ift,  Jago,  diefe  QIad)t:  —  3d) 
roill   fie  nid)t  3ur  Q^ede  ftellen,   damit  ibre  Geftalt  und 

Sd)önbeit  meinen  3onx  nid)t  roieder  entroaffnen: ^iefe 

Qtad)t,  Jago. 
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lago.  Do  it  not  with  poison,  strangle  her  in  her  bed, 
even  the  bed  she  hath  contaminated. 

Othello,  Good,  good:  the  justice  of  it  pleases:  vzry 
good, 

lago.  And  for  Cassio,  —  let  me  be  his  undertaker: 
you  shall  hear  more  by  midnight. 

A  trumpet  within, 

Othello 
Excellent  good.  What  trumpet  is  that  same? 

lago 
Something  from  Venice,  sure,  'Tis  Lodovico 
Come  from  the  duke:  and,  see,  your  wife  is  with  him. 

Enter  Lodovico,  Desdemona,  and  Attendants. 

Lodovico 
Save  you,  worthy  general! 

Othello 

With  all  my  heart,  sir. 

Lodovico 
The  duke  and  senators  of  Venice  greet  you. 
Gives  him  a  letter. 

Othello 
I  kiss  the  instrument  of  their  pleasures. 

Desdemona 
And  what's  the  news,  good  cousin  Lodovico? 

lago 
I  am  very  glad  to  see  you,  signier/ 
Welcome  to  Cyprus, 

Lodovico 
I  thank  you.  How  does  Lieutenant  Cassio? 


I 


Ja  go.   Xut  C8   n(d)t  mit  ©ift;  ctdroffelt  f(e   in   ibrem 
QBctt,  dcmfelbcn  'Bett,  das  fie  entebrt  \)at. 

Otljello.  ©ut!  die  ©erec^tigPeit  darin  gefällt  mic;  febt 
gut. 

Jago 
•ilnd  Coffio,  —  diefcn  übernebm'  (d)  felbft, 
•^m  3Hitternfld)t  erfabrt  3br  mebc 

JHon  bött  eine  Xrompete. 

Otbcllo 
QDortrcfflid)!  —  •Öotd),  rooe  meldet  die  "Jrompcte? 

logo 

Tlacbricbt  roobl  oon  QDenedig;  'e  ift  Codooico, 
©efandt  oom  f)ct3og,  mit  ibm  Fnmmt  ©u'r  Qllcib. 

Codooico,  Deedcmono  und  ©cfolge  treten  ouf. 

Codooico 
§eil,  roürd'gcc  ©enctal! 

Otbello 
QI)ill?ommcn,  §err! 

Codooico 
©ucb  gröfet  QDencdigs  ^ct3og  und  Senat. 
Cr  übergibt  ibm  einen  Q3rief. 

Otbello 
3d)  füffe  feines  QTillene  X)ofumcnt. 

^eedemona 
QID08  bringt  3bf  ^euce,  QDetter  CodotJico? 

Jogo 
©6  freut  mid)  böd)lid),  ©ud)  3U  fcbn,  Signorl 
QDillfommcn  \)kx  in  Cypem. 

Codooico 
3d)  danf  ©ud).  Was  mQd)t  Ccutnout  Caffio,  §crr? 
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lago 
Lives,  sir. 

Desdemona 
Cousin,  there's  fall'n  between  htm  and  my  lord 
An  unkind  breadi:  but  you  shall  make  all  well. 

Othello 
Are  you  sure  of  that? 

Desdemona 
My  lord? 

Othello  reads 
"This  fail  you  not  to  do,  as  you  will  — " 

Lodovico 
He  did  not  call:  he's  busy  in  the  paper. 
Is  there  division  'twixt  my  lord  and  Cassio? 

Desdemona 
A  most  unhappy  one:  I  would  do  mudi 
To  atone  them,  for  the  love  I  bear  to  Cassio. 

Othello 
Fire  and  brimstone! 

Desdemona 
My  lord? 

Othello 

Are  you  wise? 

Desdemona 
What,  is  he  angry? 

Lodovico 
May  be  the  letter  moved  him/ 
For,  as  I  think,  they  do  command  him  home. 
Deputing  Cassio  in  his  government. 

Desdemona 
Trust  nie,  I  am  glad  on  't. 
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Jogo 
Cr  lebt,  Sfgnor. 

Deedemono 
Dlcin  QDettcr,  cr  (ft  fd)Umm  mit  meinem  Gotten 
3erfallen;  dod)  3\}x  rocrdet  \k  oerföbnen. 

Othello 
Seid  3br  dee  [0  geroife? 

X)eedeniona 
QDie,  ^err? 

Otbello   lieft 
„■Diee  311  oollbringen  fdumt  nid)t,  roenn  3br  mollt" 

Codooico 
Cr  rief  did)  nid)t;  der  Q3rief  befcötiftigt  ibn.  — 
Ift  eine  ^eindfcboft  jroifdjen  deinem  §errn  und  Coffio? 

X>c8demono 
|qI  rccbt  betrübte.  3d)  gäbe  oiel  darum, 
Sie  au03uföbnen,  denn  id)  liebe  Caffio. 

Otbello 
j^euer  und  Sd)n)efell 

^eedemona 
§err! 

Otbello 

<Bift  du  bei  Sinnen? 

^eedemona 
QDie?  3«ntft  du? 

Codooico 
'0  ift  der  Q3ricf,  der  ibn  bewegt; 
5)enn,  roic  (d)  glaube,  ruft  man  ibn  3urücP, 
Qlnd  Caffio  wird  ftatt  feiner  ©ouoemeur. 

^eademona 
^ürtoabrl  Vae  freut  mid). 
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Othello 
Indeed ! 

Desdemona 

My  lord? 

Othello 
I  am  glad  to  see  you  mad. 

Desdemona 

Why,  sweet  Othello? 

Othello 
Devil! 

Striking  her. 

Desdemona 
I  have  not  deserved  this. 

Lodovico 
My  lord,  this  would  not  be  believed  in  Venice, 
Though  I  should  swear  I  saw't:  'tis  very  muA: 
Make  her  amends/  she  weeps. 

Othello 

O  devil,  devil! 
If  that  the  earth  could  teem  with  woman's  tears, 
Each  drop  she  falls  would  prove  a  crocodile.  — 
Out  of  my  sight! 

Desdemona 
I  will  not  stay  to  offend  you. 
Going. 

Lodovico 
Truly,  an  obedient  lady:  -— 
I  do  beseech  your  lordship,  call  her  badi. 

Othello 

Mistress! 
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Otbello 

On  der  Tot? 

5)e6demona 

Wit,  öcrr? 

Otbello 
lUid)  freut'6,  did)  toll  3U  febn. 

X>e8demona 

O  mein  Otbello! 

Otbello 
Teufel! 

Sd)ldgt  fie. 

^eedemona 
X)ü8  \)aV  id)  nid)t  oerdient. 

Codoüico 

§err  ©enctal, 
J)a6  iDurde  feiner  in  QDenedig  glauben, 
'21nd  fd)n)ür'  id)  and),  id)  fob's.  X)as  gebt  3U  roeit, 
Q3ittct  ibr's  ob,  fie  roeint, 

Otbello 

O,  Teufel!  Könnte 
5)ie  Crdc  fid)  oon  QDeibertrdncn  fcbtuangern, 
Au8  jedem  Tropfen  n)üd)f'  ein  Krokodil.  — 
3Kir  QU6  den  Augen  1 

3)e8demona 

3d)  geb'/  Cud)  nid)t  ju  orgern. 

QDill  obgcbn. 

Codooico 
3n  Onobrbeit,  ein  geborfom  QfDeib! 
3d)  bitt'  Cud),  gnöd'ger  ^err!  ruft  fie  3urü<f. 

Otbello 
3=rou  —I 
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Desdemona 


My  lord? 


Othello 
What  would  you  with  her,  sir? 

Lodovico 
Who,  I,  my  lord? 

Othello 
Ay/  you  did  wish  that  I  would  make  her  turn: 
Sir,  she  can  turn  and  turn,  and  yet  go  on, 
And  turn  again/  and  she  can  weep,  sir,  weep/ 
And  she's  obedient,  as  you  say,  —  obedient, 
Very  obedient.  Proceed  you  in  your  tears.  — ' 
Concerning  this,  sir,  —  O  well  painted  passion!  — 
I  am  commanded  home.  —  Get  you  away/ 
I'll  send  for  you  anon.  —  Sir,  I  obey  the  mandate. 
And  will  return  to  Venice.  —  Hence,  avaunt! 

Exit  Desdemona. 
Cassio  shall  have  my  place.  And,  sir,  to*night 
I  do  entreat  that  we  may  sup  together. 
you're  welcome,  sir,  to  Cyprus.  —  Goats  and  monkeys ! 
Exit. 

Lodovico 
Is  this  the  noble  Moor  whom  our  full  senate 
Call  all  in  all  sufficient?  This  the  noble  nature 
Whom  passion  could  not  shake?  whose  solid  virtue 
The  shot  of  accident  nor  dart  of  diance 
Could  neither  graze  nor  pierce? 

lago 

He  is  much  dianged. 

Lodovico 
Are  his  wits  safe?  is  he  not  light  of  brain? 

lago 
He  's  that  he  is;  I  may  not  breathe  my  censure. 
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X)c6demona 
Ttlein  Getnol)!? 

Otbello 

QDq8  rooUt  3br  mil  (1)^/  §crr? 

Codooico 
OTer?  3d),  €ierr? 

Otbello 
Obt  roünfd)tet  jo,  da&  fie  umfebren  mocbte: 
^raFebren  Fann  fie,  und  dod)  Dorrodrts  gebn, 
Qlnd  roicder  dreb'n:  und  meinen  Fonn  fie,  roeinen, 
Qlnd  (ft  geborfam,  roie  3\)x  fagt  —  geborfam, 
}q,  febr  geborfam.  3mmer  fort  gemeint! 
QDae  dies  betrifft,  —  0  red)t  gefd)i(ft  im  ^eucbeln!  — 
3d)  bin  3urü(f berufen.  —  Geb  du  fort: 
3d)  fd)icFe  gleid)  nad)  dir.  —  §ert,  dem  QSefcbl  gebord)'  id) 
^Ind  Febrc  nodi  Q3enedig;  —  fort!  —  binaue!  — 

Veedcmona  gebt  ab. 
Coffio  befommt  mein  Amt.  Qlnd  §err,  \)tut  Abend 
Crfud)  id)  Cud);  mit  mir  3U  QRad)t  3U  fpeifen. 
*2DillPommen  biet  (n  Cypern.  —  ^kgm  und  Affen!  — 

Ab. 

Codooico 
3ft  dies  der  edle  3Hobr,  den  der  Senat 
Sein  Gins  und  Allee  nennt?  Vex  edle  Geift, 
Vtn  Ceidenfd)aft  nid)t  regt?  3)e8  fefte  Tugend 
Kein  Pfeil  des  Sufalls,  Fein  Gefd)o§  des  Glü^s 
Streift  und  durd)bobrt? 

Jago 
Gr  bat  f(«i)  febt  geändert. 

Codooico 
3ft  er  n(d)t  roobl?  ^Qt  fein  Q[)erftand  gelitten? 

}ago 
Gr  (ft  fo,  roie  er  ift;  id)  darf  nid)t  fd)eltcn. 
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What  he  might  be:  if  what  he  might,  he  is  not, 
I  would  to  heaven  he  were! 

Lodovico 

What,  strike  his  wife! 

lago 
Faith,  that  was  not  so  well/  yet  would  I  knew 
That  stroke  would  prove  the  worst! 

Lodovico 

Is  it  his  use? 
Or  did  the  letters  work  upon  his  blood. 
And  new  create  this  fault? 

lago 

Alas,  alas! 
It  is  not  honesty  in  me  to  speak 

What  I  have  seen  and  known,  you  shall  observe  him/ 
And  his  own  courses  will  denote  him  so. 
That  I  may  save  my  speedi:  do  but  go  alter, 
And  mark  how  he  continues. 

Lodovico 
I  am  sorry  that  I  am  deceived  in  him. 
Exeunt. 


Scene     II 

A  room  in  the  castle. 
Enter  Othello  and  Emilia. 

Othello 
you  have  seen  nothing,  then? 


o  t  b  «  I  1  0    IV,  u  no 

Öott  geb',  er  rodre,  roao  er  fönnte  fein; 
Je^t  ift  cr'e  nid)t. 

CodoDico 
QPrto?  Seine  5^rau  3U  fd)lagenl 

Jago 
©eroi§,  das  loor  nid)t  fein;  dod)  n)ünfd)t'  id),  roiir' 
Vev  Sd)lag  fein  argftee  Tun. 

CodoDico 

3)t  cr  oft  fo? 
Sogt,  oder  bat  der  Q3rief  fein  ^lut  er^i^t, 
Vü^  er  fid)  [)e\.\t  nur  fo  oerging? 

Jago 

Ad)  leider! 
QTid)t  ipür'ö  gen)iffenl)aft  oon  mir,  er3Ql)lt'  id), 
Qüa6  id)  erfubr  und  fol).  -^abt  nd)t  auf  ibn; 
Sein  eigner  OTondel  roird  ibn  fo  be3eid)nen, 
^o|3  3bt  meii^  QDort  entbebren  fönnt.  'Semerft  ibn 
91  ur  mebr,  roenn  3br  mit  ibm  3ufammen  feid. 

CodoDico 
Ce  fdjmeijt  mid),  da^  id)  mid)  in  ibni  getäufcbt. 
Sie  gebn  ab. 


3iüeite    S3ene 

Cin  andres  3ii""»^'^  o"f  ^^'"  Sd)loffe, 
Otbello  und  Crailia  treten  auf. 

Otbello 
So  bübt  %v  nid)t6  gefebn? 
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Emilia 
Nor  ever  heard,  nor  ever  did  suspect. 

Othello 
yes,  you  have  seen  Cassio  and  she  together. 

Emilia 
But  then  I  saw  no  harm,  and  then  I  heard 
Each  syllable  that  breath  made  up  between  thetn. 

Othello 
What,  did  they  never  whisper? 

Emilia 

Never,  my  lord. 

Othello 
Nor  send  you  out  o'  the  way? 

Emilia 

Never. 

Othello 
To  fetch  her  fan,  her  gloves,  her  mask,  nor  nothing? 

Emilia 

Never,  my  lord. 

Othello 
That's  strange. 

Emilia 
I  durst,  my  lord,  to  wager  she  is  honest, 
Lay  down  my  soul  at  stake:  if  you  think  other. 
Remove  your  thought/  it  doth  abuse  your  bosom. 
If  any  wretcli  hath  put  this  in  your  head. 
Let  heaven  requite  it  with  the  serpent's  curse! 
For,  if  she  be  not  honest,  chaste  and  true, 
There's  no  man  happy/  the  purest  of  their  wives 
Is  foul  as  slander. 
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C  ni  i  1  i  a 
Aud)  nie  gebort,  nod)  Argroobn  je  gefd)öpft. 

Otbello 
}a,  du  fabft  Caffio  und  fie  beifommen. 

Cmilia 
X)od)  fab  id)  dann  fein  Qlnred)t,  und  dann  bort'  td) 
Jedroede  Silbe,  die  geroed)felt  loard. 

Otbello 
QDaa?  flüftertcn  [ie  nie? 

emdlo 

9^cin,  gnad'ger  ^crrl 

Otbello 

'ilnd  (d)i(ften  nie  did)  fort? 

Cm  ilia 

Qliemalöl 

Otbello 

^m  3^äd)cr,  JRaefe,  f)andfd)ub  ibr  3u  bolen? 

Cmilia 
Q'Icin,  gnäd'ger  f)crrl 

Otbello 
'e  ift  feltfam. 

Cmilia 
3d)  roollt'  auf  ibre  Tugend  meine  Seele 
3um  Pfände  fe^en:  roenn  3br  andere  denft, 
©ebt  nid)t  dem  Argroobn  Q\Qum,  der  Cud)  betört. 
QDcnn  diee  ein  Sd)elm  Cud)  in  den  Kopf  gefegt, 
X)em  lobn'e  der  f)immel  mit  dem  3^ludj  der  Sdjlange! 
X)enn  ift  nid)t  diefc  redlid),  feufdj  und  treu, 
Oft  fein  3Hann  glötflid),  ift  die  reinfte  9^rau 
8d)roar5  role  ^Verleumdung. 
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Othello 
Bid  her  come  hither:  go. 
Exit  Emilia. 
She  says  enough/  yet  she's  a  simple  bawd 
That  cannot  say  as  much.  This  is  a  subtle  whore, 
A  closet  lock  and  key  of  villanous  secrets: 
And  yet  she'll  kneel  and  pray/  I  have  seen  her  do't. 

Enter  Desdemona  with  Emilia. 

Desdemona 
My  lord,  what  is  your  will? 

Othello 

Pray,  chuck,  come  hither. 

Desdemona 

What  is  your  pleasure? 

Othello 
Let  me  see  your  eyes/ 
Look  in  my  face. 

Desdemona 
What  horrible  fancy's  this? 

Othello  to  Emilia 
Some  of  your  function,  mistress/ 
Leave  procreants  alone  and  shut  the  door/ 
Cough,  or  cry  "hem",  if  any  body  come: 
your  mystery,  your  mystery/  nay,  dispatdi. 
Exit  Emilia. 

Desdemona 
Upon  my  knees,  what  doth  your  speech  import? 
I  understand  a  fury  in  your  words. 
But  not  the  words. 

Othello 
Why,  what  art  thou? 


Otbello 

CqJ3  fie  Fommcu;  gc\)\  — 
Cmilia  geljt. 
Sic  fagt  genug;  dod)  jede  Kupplerin 
er3Qblt  düofclbe.  Scblüu  ift  diefe  IRetie, 
Cin  bcimlicb  Sd)lo&  und  Q^iegcl  [djnoder  Sünden: 
X)od)  Fniet  und  betet  fie;  (d)  fab  ee  felbfti  — 

Cmilia  und  X)codemonQ  treten  auf. 

X)e8demonQ 
QDq6  inollt  3br,  mein  ©emabl?  — 

Otbello 

Komm,  Xäubdjen,  fomml 

^eedetnona 
Quae  ift  eu'r  Qüunfd)? 

Otbello 
Cafe  dir  ins  Auge  febn; 
Sd)üu'  Ina  ©efid)t  mir! 

^csdemona 

QDeld)  förcbtcrlid)cr  Cinfall! 

Otbello    }u  Cmilia. 
Qlun  deine  Knnfte,  Qüeibobild; 
Cafe  ^ubifcbaft  nun  allein  und  fcblic^  die  Tür; 
^uft'  oder  rufe  b^m!  rocnn  jemand  fommt: 
^cin  ^andmerf,   an  dein  ^androerfl   3Ttüd)  did^  fort!  — 
Cinilia  gebt  ab. 

^cedemona 
3d)  flcbc  Fniecnd,  fag'  mir,  loao  du  tneinft? 
Dein  Qüort  oerfteb'  id)  nicbt!  dod)  üuö  dem  QDoct 
Tönt  milde  ^urie. 

Otbello 
£)a,  mas  bift  du  ? 
SbO  15 
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D  e  s  d  c  m  o  n  a 
your  wife,  my  lord,- 
your  true  and  loyal  wife. 

Othello 
Come,  swear  it,  damn  thyself/ 

Lest,  being  like  one  of  heaven,  the  devils  themselves 
Should  fear  to  seize  thee;  therefore  be  double  damn'd, 
Swear  thou  art  honest. 

Desdemona 

Heaven  doth  truly  know  it. 

Othello 
Heaven  truly  knows  that  thou  art  false  as  hell. 

Desdemona 
To  whom,  my  lord?  with  whom?  how  am  I  false? 

Othello 
O,  Desdemona!  —  Away!  away!  away! 

Desdemona 
Alas  the  heavy  day!  —  Why  do  you  weep? 
Am  I  the  motive  of  these  tears,  my  lord? 
If  haply  you  my  father  do  suspect 
An  instrument  of  this  your  calling  back. 
Lay  not  your  blame  on  me:  if  you  have  lost  him, 
Why,  I  have  lost  him  too, 

Othello 

Had  it  pleased  heaven 
To  try  me  with  affliction/  had  they  rain'd 
y\ll  kinds  of  sores  and  shames  on  my  bare  head/ 
Steep'd  me  in  poverty  to  the  very  lips/ 
Given  to  captivity  me  and  my  utmost  hopes/ 
I  should  have  found  in  some  place  of  my  soul 
A  drop  of  patience;  but,  alas,  to  make  me 
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X>  c  0  li  c  111  0  n  a 
Dein  '2'üeib,  mein  öütte, 
X>ein  pflidjtgctrcuee  Qücib. 

Otbello 
Komm,  fcbroör'e,  Derdamm'  did)  felbft,  daJB  nid)t  die  Teufel, 
öcfd)vc(ft  pon  deiner  Cngelbildung,  3ittcrn, 
X>id)  3u  ergreifen:  drum  oerdamm'  did)  doppelt. 
Sctroöc',  du  feift  treu. 

X)c8demona 
Der  ^fmmel  rocife,  id)  bin'c. 

Otbello 
Der  ^iiuiuel  mei^,  fülfd)  bift  du,  roie  die  §ölle. 

Dcöde  niona 
QUem,  mein  ©emabl?  ^Hit  roem?  QUie  bin  id)  fülfd)?  — 

Otbello 
O  Deödcmona!  ^inrocg,  binnJ^g,  binroeg!  — 

Deedemona 
O  Tag  deö  Jüinmcro!  —  QDebe!  ^Uarum  meinft  du? 
Q3in  id),  mein  ©atte,  ^rfad)'  dicfer  Tränen? 
f)Qft  du  üiellcicbt  den  QDütcr  in  Q)erdad3t, 
Cr  fei  das  QI)erf3cug  deiner  §eimberufung, 
©ib  mir  die  Sd)uld  nid)t.  ^oft  du  ibn  oerlorcn, 
Qlun,  idj  Dcvior  ihn  üud;. 

Otbello 

Öefiel  es  ©Ott, 
Durd)  Trübfal  mid)  3u  prüfen,  go^  er  Sd)niad3 
Qliid  jede  KronFung  auf  mein  nc^ftcs  {)aupt, 
QDcrfcnft'  in  Armut  mid)  bis  an  die  Cippen, 
Sd)lug  famt  der  letjten  Hoffnung  mid)  in  ^effeln, 
Dod)  fand'  icb  roobl  in  einem  f)er3en8minFel 
£tn  Xröpfd)cn  oon  ©eduld.  Dod)  mid)  3u  raacben 
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A  fixed  figure  for  the  time  of  scorn 

To  point  his  slow  unmoving  finger  at!  — 

O!  O! 

yet  could  I  bear  that  too/  well,  very  well: 

But  there,  where  I  have  garner'd  up  my  heart, 

Where  either  I  must  live,  or  bear  no  life,  — 

The  fountain  from  the  whidi  my  current  runs. 

Or  else  dries  up,  to  be  discarded  thence! 

Or  keep  it  as  a  cistern  for  foul  toads 

To  knot  and  gender  in!  —  turn  thy  complexion  there. 

Patience,  thou  young  and  rose=lipp'd  dierubin,  — ' 

Ay,  there,  look  grim  as  hell! 

Desdemona 
I  hope  my  noble  lord  esteems  me  honest. 

Othello 
O,  ay/  as  summer  flies  are  in  the  shambles, 
That  quidcen  even  with  blowing,  O  thou  weed. 
Who  art  so  lovely  fair,  and  smell'st  so  sweet. 
That  the  sense  adies  at  thee,  —  would  thou  hadst  ne'er 

been  bom! 

Desdemona 
Alas,  what  ignorant  sin  have  I  committed? 

Othello 
Was  this  fair  paper,  this  most  goodly  book, 
Made  to  write  whore  upon?  What  committed! 
Committed!  —  O  thou  public  commoner! 
I  should  make  very  forges  of  my  dieeks, 
That  would  to  cinders  burn  up  modesty. 
Did  I  but  speak  thy  deeds.  What  committed! 
Heaven  stops  the  nose  at  it,  and  the  moon  winks / 
The  bawdy  wind,  that  kisses  all  it  meets, 
Is  hush'd  within  the  hollow  mine  of  earth. 


3um  fcftcn  Q3ilde  für  die  §and  dee  ^obne, 
3Hit  langfam  drcb'ndem  <3=inger  drouf  ju  roeifcn  — 
01  ol- 

^Ind  dieo  aud)  Eonnt'  id)  tragen,  fcljr,  fel)r  roobl: 
Vod)  do,  roo  id)  mein  §er3  alo  SdioQ  oerroa^rt, 
Quo  id)  mu&  leben  oder  gar  nid)t  leben; 
5)er  Quell,  aus  dem  mein  Ceben  [trömen  mu^, 
Sonft  gün3  oerfiegcn:  —  da  oertrieben  fein, 
Oder  ibn  fd)üun  als  Sumpf  für  efler  Kröten 
Q3egebn  und  'Srüten  —  da  ocrfinftre  did), 
©eduld,  du  junger,  rofenroangiger  Cberubl 
Ja,  fd)au  fo  grimmig  ale  die  §öllc! 

Seedemona 
3d)  boff^(  ™ßi'^  ©emabl  bölt  mid)  für  treu. 

Otbello 
O  ja,  roie  Sommerfliegen  auf  der  Jleifd)banE, 
X)ie  im  Cntftcbn  fd)on  buhlen.  O  du  Qlu?raut, 
So  rei3cnd  lieblid)  und  oon  ^uft  fo  füß, 
Va^  du  den  Sinn  bctäubft  —  0  roari't  du  nie  geboren!  - 


^eedcmona 
QDdd)  unbcrou^ten  3=el)l  Ponnt'  id)  begcbn? 

Otbello 
■t)ieö  reine  ^latt,  dice  fd)öne  ^ud)  nur  da3u, 
Qlm  JHe^e  drauf  3U  fd)vciben?  QDoe  begcbn! 
Q3egebn?  O  du  gan3  frecbe  Q3ublcrin! 
Sd)mcl3Öfen  müfet'  id)  müd)en  aue  den  OTangen, 
QXwd  meine  SittfamEeit  5U  Afd)e  brennen, 
flennt'  id)  nur  deine  ^aten.  QDae  begcbn? 
^cm  ^immcl  efelt's  und  der  3Hond  oerbirgt  fid): 
5er  kubier  QDind,  der  fü^t,  roae  ibm  begegnet, 
Q)erftc(ft  ficb  in  den  ^öblungcn  der  Crdc 
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And  will  not  hear  it.  —  What  committed!  — 
Impudent  strumpet! 

Desdemona 

By  heaven,  you  do  me  wrong. 

Othello 
Are  not  you  a  strumpet? 

Desdemona 

No,  as  I  am  a  Christian: 
If  to  preserve  this  vessel  for  my  lord 
From  any  other  foul  unlawful  toudi. 
Be  not  to  be  a  strumpet,  I  am  none. 

Othello 
What,  not  a  whore? 

Desdemona 

No,  as  I  shall  be  saved. 

Othello 
Is 't  possible? 

Desdemona 
O,  heaven  forgive  us! 

Othello 

I  cry  you  mercy,  then: 
I  took  you  for  that  cunning  whore  of  Venice 
That  married  with  Othello.  — 

Re-enter  Emilia. 

you,  mistress, 
That  have  the  office  opposite  to  Saint  Peter, 
And  keep  the  gate  of  hell!  You,  you,  ay,  you! 
We've  done  our  course/  there's  money  for  your  pains: 
I  pray  you,  turn  the  key,  and  keep  our  counsel. 
Exit. 
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"ilnd  roill  nid)to  daoon  l)örcu:  roao  bcgctjn? 
Sd)amlo[e  JKctje!  — 

^cedeniona 

'Bei  ©Ott,  3\)x  tut  luic  '^nrcd)tl 

Otbcllo 
Du  feine  JHcQc? 

X)  c  8  d  c  m  0  n  a 
Q^ein,  fo  lüobr  id)  Cbriftin: 
Qüenn  meinem  ^crrn  bcmabrcn  dice  ©efäß 
Q)or  jeder  fcbnödcn,  fträflidjen  Q3erül)iung, 
Reifet  feine  IRc^c  [ein,  [o  bin  id)  feine. 

Otbello 
X)u  feine  §ure? 

5)c8dcmonü 
Q^ein,  fo  be'fc  ©ott  mir! 

Otbello 
aft'emöglicb? 

Deedemono 
O  ^immel,  fei  mir  gnadig! 

Otbello 

Dünn  Der3cibt  mirl 
3d)  nnbm  Cud)  für  die  Dirne  oon  QDcnedig, 
Die  den  Otbello  freite.  — 

Cmilia  Fommt  jiuücf. 

Cllnd  du  Tüeib, 
Die  Don  Sanft  Peter  juft  dao  ©egenteil, 
Der  §ölle  Pforten  fpcrrt:  du,  du,  ja  du!  — 
QXlir  find  3u  Cnde:  nimm!  X)a  ift  dein  ©eld! 
^^un  fdiließ'  die  ^ür  und  b^lte  reinen  Humd! 
Ab. 
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Emilia 
Alas,  what  does  this  gentleman  conceive?  — 
How  do  you,  madam?  how  do  you,  my  good  lady? 

Desdemona 
Faith,  half  asleep. 

Emilia 
Good  madam,  what's  the  matter  with  my  lord? 

Desdemona 
With  who? 

Emilia 
Why,  with  my  lord,  madam. 

Desdemona 
Who  is  thy  lord? 

Emilia 
He  that  is  yours,  sweet  lady. 

Desdemona 

I  have  none:  do  not  talk  to  me,  Emilia/ 

I  cannot  weep,  nor  answer  have  I  none. 

But  what  should  go  by  water.  Prithee,  to-night 

Lay  on  my  bed  my  wedding  sheets,  —  remember/  — 

And  call  thy  husband  hither, 

Emilia 

Here's  a  diange  indeed! 
Exit. 

Desdemona 
'Tis  meet  I  should  be  used  so,  very  meet. 
How  have  I  been  behaved,  that  he  might  stick 
The  small  St  opinion  on  my  least  misuse? 

Re-enter  Emilia  with  I  ago. 

lago 
What  is  your  pleasure,  madam?  How  is't  with  you? 
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Cmilia 
O  Gott  I  iDOo  \)at  ilod)  unfer  §err  im  Sinn? 
Ql»ie  gcbt'eCud),  teure  3=rQu?  QDic  gebt'e  Cud),  ©nad'gc? 

Seedemono 
Dtir  ift,  ale  trdumt'  id). 

C  m  i  1  i  a 
Sagt,  rocrtc  3^rau!  QDae  feblt  dem  gnäd'geu  f)crtu? 

^csdemonQ 
QTem? 

C  m  i  1  i  n 
3TTeincm  gndd'gen  §errn. 

©esdemona 

QDer  (ft  dein  §err? 
Cmilia 
Der  Qud)  der  Cure,  Uebfte,  gnad'gc  ^rou. 

DesdemonQ 
3d)  babe  feinen.  Sag'  mir  nid)te,  Cmilia! 
3d)  fann  nicbt  meinen,  })ah'  aud)  feine  Antroort, 
X)ie  nid)t  3U  <2Daffer  roürde.  'Bitt'  did),  diefe  Q^ad)t 
Ceg'  auf  mein  Q3ett  mein  Q3rauttud;  —  denfe  dran, 
Q-lnd  ruf  mir  deinen  JKann. 

G  m  i  1  i  a 

QDie  bat  fid)'8  bier  geändert! 
Ab. 

J)e8demona 
'8  ift  billig,  daß  mir  fo  begegnet  roird,  febr  billig! 
QDie  roar  id)  nur,  da&  aud)  fein  Qcinfter  Argroobn 
3Kcin  mindeftcs  Q)erfebn  mißdeuten  fonnte? 

Ja  go  und  Cm  ilia  treten  auf. 

Jago 
QDae  roünfd)t  3br,  gndd'ge  ^rau,  roic  gebt  ce  Cud)? 
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Desdemona 
I  cannot  tell.  Those  that  do  teadi  young  bab  'S 
Do  it  with  gentle  means  and  easy  tasks: 
He  might  have  diid  me  so,-  for,  in  good  faith, 
I  am  a  diild  to  diiding. 

lago 
What's  the  matter,  lady? 

Emilia 

Alas,  lago,  my  lord  hath  so  bewhored  her. 
Thrown  sudi  despite  and  heavy  terms  upon  her. 
As  true  hearts  cannot  bear. 

Desdemona 
Am  I  that  name,  lago? 

lago 

What  name,  fair  lady? 

Desdemona 
Sudi  as  she  says  my  lord  did  say  I  was. 

Emilia 
lie  call'd  her  whore:  a  beggar  in  his  drink 
Could  not  have  laid  sudi  terms  upon  his  callet. 

lago 
Why  did  he  so? 

Desdemona 
I  do  not  know/  I'm  sure  I  am  none  sucb. 

lago 
Do  not  weep,  do  not  weep.  Alas  the  day! 

Emilia 
Hath  she  forsook  so  many  noble  matdies. 
Her  father,  and  her  country,  and  her  friends. 
To  be  call'd  whore?  would  it  not  make  one  weep? 
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2)e6demonQ 
3d)  roei^  ce  nid)t.  Qfcr  Kinder  unterricl)tct, 
öibt  ibncu  freundlid)  lcid)te  Arbeit  auf; 
So  fonnt'  cr  mid)  JQ  fd)mäl)lcn,  denn  fünt>al)r, 
3d)  bin  ein  Kind  für'o  Sd)mäl)lcn. 

Jago 
QXIqo  i)'t  denn,  gndd'ge  ^rau? 

C  mi  l  i  Q 
Ad),  Jago!  THc^e  fd)impfte  [ie  der  §err. 
Qllic  fd)Qndlid)  und  oeroditend  er  [ie  nannte, 
Vü6  trogt  fein  treues  £)tvi. 

X)c8dcmono 

Jogo,  bin  id)  dao  QPort? 

}ago 
<2Deld)  Qüort,  Q)erebrte? 

^esdcmona 
X)q6,  toic  fie  [agt,  mein  §err  mir  bat  gegeben? 

CmiHo 

Cr  fd)alt  fie  DTc^e;  nein,  fein  Q3ettler  könnte 

Om  QRoufd)  fold)  OTort  oon  [einer  5)irne  braud)cn. 

Jiigo 
QParum  denn  doe? 

Reedern on a 
3d)  roci^  ee  nid)t;  gcmi^,  id)  bin  ce  nid)t. 

Jogo 
O  meint  nid)t,  meint  nur  nid)t;  du  liebe  '^ciil 

Cmdia 

Ql^ics  fie  fo  nioncben  edten  Antrag  ab, 

QDcrlie^  den  Qfoter,  freunde,  QDaterland, 

Vq^  man  fie  Dle^c  fd)impfc?  Qft's  nid)t  3um  Qüeinen' 
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Desdemona 
It  is  my  wretdied  fortune, 

lago 
Bcshrew  him  for  't! 
How  comes  this  trick  upon  him? 

Desdemona 

Nay,  heaven  doth  know. 

Emilia 
I  will  be  hang'd,  if  some  eternal  villain, 
Some  busy  and  insinuating  rogue, 
Some  cogging,  cozening  slave,  to  get  some  office, 
Have  not  devised  this  slander/  I'll  be  hang'd  else. 

lago 
Fie,  there's  no  such  man/  it  is  impossible. 

Desdemona 
If  any  such  there  be,  heaven  pardon  him! 

Emilia 
A  halter  pardon  him!  and  hell  gnaw  his  bones! 
Why  should  he  call  her  whore?  who  keeps  her  company? 
What  place?  what  time?  what  form?  what  likelihood? 
The  Moor  's  abused  by  some  most  villanous  knave. 
Some  base  notorious  knave,  some  scurvy  fellow. 
O  heaven,  that  such  companions  thou'Idst  unfold. 
And  put  in  every  honest  hand  a  whip 
To  lash  the  rascal  naked  through  the  world 
Even  from  the  east  to  the  west! 

lago 

Speak  within  door. 

Emilia 
O,  fie  upon  him!  Some  such  squire  he  was 


^eedemona 
5)06  (ft  mein  traiir(g  Sd)icffal. 

Jago 

Q^un,  ©Ott  befft'  (bu! 
QDie  fommt  iljm  [old)cr  Cinfall? 

^esdemotia 

QDeife  der  §immel! 

Cm  ( I  i  Q 
9^ein,  bangt  mid),  roenn  c(n  Criücclcunuier  n(d)t, 
3rgcndcin  fcbmcid)elndcr,  9cfd)Qft'gcr  Sd)uft, 
Cin  glatter  Sd)urr,  um  fid)  ein  Amt  ju  fifcben, 
^ie  £ügcn  au6gcdad)t;  jo,  darauf  fterb'  id)- 

Jogo 
Pfui,  fold)en  3Kenfd)en  gibt's  nid)t;  '0  ift  unmoglid). 

©esdcmona 
Qlnd  gibt  es  einen,  [0  oergcb'  ibm  Gott! 

Cmdio 

Ciu  Stricf  oergcb'  ibm!  QTag'  on  ibm  die  §6lle! 

Sie  Jllc^e  [djimpfen!  QDer  bcfudjt'  fie  je? 

Quo?  QDonn?  Qlnd  roie?  QDo  ift  oud)  nur  ein  Sd^ein? 

Cin  red)t  ousbund'ger  Scburf  belog  den  IRobren, 

Gin  niedertrdd^t'gcr  Sd)urr,  ein  fd)üb'ger  'Bube. 

O  ^iinmel!  IHöcbtft  du  fold)  ©C5üd)t  cntlorocn 

Qlnd  jeder  roacFrcn  §and  'nc  Gcif^el  geben, 

^en  Sd)urEen  nocft  durd^  alle  QDclt  3U  pcitfcbcn, 

Q)om  Oft  5um  fernen  Qücft! 

Jogo 

Scbrci'  dod)  nid)t  fo! 

C  mi  I  i  Ü 
Pfui  über  ibnl  Sold)  ein  ©efellc  roor'e, 
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That  turn'd  your  wit  the  seamy  side  without. 
And  made  you  to  suspect  me  with  the  Moor. 

lago 
you  are  a  fool/  go  to. 

Desdemona 
O  good  lago, 
What  shall  I  do  to  win  my  lord  again? 
Good  friend,  go  to  him,-  for,  by  this  light  of  heaven, 
I  know  not  how  I  lost  him.  Here  I  kneel:  — 
If  e'er  my  will  did  trespass  'gainst  his  love. 
Either  in  discourse  of  thought  or  actual  deed/ 
Or  that  mine  eyes,  mine  ears,  or  any  sense, 
Delighted  them  in  any  other  form/ 
Or  that  I  do  not  yet,  and  ever  did. 
And  ever  will  —  though  he  do  shake  me  off 
To  beggarly  divorcement  —  love  him  dearly. 
Comfort  forswear  me!  Unkindness  may  do  much/ 
And  his  unkindness  may  defeat  my  life, 
But  never  taint  my  love.  I  cannot  say  "whore": 
It  does  abhor  me  now  I  speak  the  word/ 
To  do  the  act  that  might  the  addition  earn 
Not  the  world's  mass  of  vanity  could  make  me, 

lago 
I  pray  you,  be  content/  'tis  but  his  humour: 
The  business  of  the  state  does  him  offence. 
And  he  does  diide  with  you. 

Desdemona 

If  'twere  no  other,  — 

lago 
It  is  but  so,  I  warrant. 

Trumpets  within. 
Hark,  how  these  instruments  summon  to  supper! 
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Dec  ebmalo  dir  aud)  den  QDcrftand  oenoirrte, 
VXid)  mit  dem  JKobren  in  Q)erdad)t  ju  gilben! 

Jogo 
X»u  bift  nid)t  öiig,  fei  [till! 

Reedern ona 

O  guter  Jago! 
QDao  foil  id)  tun,  ibn  roicdcr  3U  geroinneu? 
©el)  3U  il)m,  freund,  denn,  bei  der  Sonne  i^idjt, 
Od)  roeife  nid)t,  roie  id)  ibn  oetlor.  —  §icr  fnie'  id):  — 
Qücnn  je  mein  §cv3  fidj  feiner  Cieb'  empört, 
3n  QUorten,  in  GcdanFen  oder  Xat; 
QDcnn  je  mein  Aug',  mein  Obr  und  fonft  ein  Sinn 
An  andrer  ODoblgcftolt  ©efollen  fand; 
QDenn  id)  nicbt  je^t  ibn  lieb',  ibn  ftets  geliebt, 
3bn  immerdar  —  aud)  roenn  er  mid)  oerftiefee 
Als  Q3ettlerin  —  oon  ^cr3en  lieben  merde,  — 
X>ann,  Troft,  oerlaß  mid)!  —  Kaltfinn  bringt  eo  roeit; 
QJnd  rauben  fann  fein  Kaltfinn  mir  das  Ceben, 
Vod)  nie  die  £iebc  mindern.  3d)  ?anu  nid)t  fagen:  ^He^e, 
IMiv  fd)üudcrt  fd)on,  da  id)  das  Qllort  gcfprocben; 
5)od)  tun,  mos  die  ^efcbimpfung  nad)  fid)  3iebt  — 
9"lid)t  um  die  gan3e  Citelfeit  der  QTelt! 

Jago 
3d)  bitte,  füi3t  «Sudj,  's  ift  nur  feine  Caune. 
Vic  Staat0gefd)äfte  mad)ten  ibm  QDcrdruß; 
X)ü  3anFt  er  nun  mit  Gud). 

^  e  8  d  e  ni  0  n  a 

QDär'  es  nur  dos  — 

Jago 
©laubt  mir,  es  ift  nid:)ts  andres. 

7]lan  bött  Xrompeten. 
Öorcbt,  die  Trompete  ruft  3ut  Abcndtafell 
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The  messengers  of  Venice  stay  the  meat: 
Go  in,  and  weep  not,-  all  things  shall  be  well, 
Exeunt  Desdemona  and  Emilia. 

Enter  Roderigo, 

How  now,  Roderigo! 

Roderigo.  I  do  not  find  that  thou  dealest  justly 
with  me. 

I  ago.  What  in  the  contrary? 

Roderigo,  Every  day  thou  daffest  me  with  some 
device,  lago/  and  rather,  as  it  seems  to  me  now,  kecpest 
from  me  all  conveniency  than  suppliest  me  with  the  least 
advantage  of  hope,  I  will,  indeed,  no  longer  endure  it/ 
nor  am  I  yet  persuaded  to  put  up  in  peace  what  already 
I  have  foolishly  suffered, 

lago.  Will  you  hear  me,  Roderigo? 
Roderigo,   Faith,   I  have  heard  too  much/  for  your 
words  and  performances  are  no  kin  together, 

lago,  you  cfiarge  me  most  unjustly. 

Roderigo.  With  nought  but  truth,  I  have  wasted 
myself  out  of  my  means.  The  jewels  you  have  had  from 
me  to  deliver  to  Desdemona  would  half  have  corrupted 
a  votarist:  you  have  told  me  she  hath  received  them, 
and  returned  me  expectations  and  comforts  of  sudden 
respect  and  acquaintance/  but  I  find  none, 

lago.  Well/  go  to/  very  well, 

Roderigo,  Very  well!  go  to!  I  cannot  go  to,  man/ 
nor  'tis  not  very  well:  by  this  hand,  I  say  it  is  very 
scurvy,  and  begin  to  find  myself  fopped  in  it, 

lago.  Very  well, 

Roderigo.  I  tell  you  'tis  not  very  well,  I  will  make 
myself  known  to  Desdemona:  if  she  will  return  me  my 
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•sind  die  öefandt[d)üft  oou  QDencdig  toartet; 
©cbt  b>"/  mid  rocint  nid)t,  alles  roird  nod)  gut. 
Deodemoua  und  Cmilia  ab. 

9\odrigo  tritt  auf. 

^Tlao  gibt'o,  QRodrigo? 

Q^odrigo.  Od)  finde  nid)t,  da&  du  er.  rcdlid)  mit  mir 
meinft. 

Jogo.  "^Ind  roarum  due  ©cgenteil? 

Q^  od  vi  go.  Jeden  Tag  fertigft  du  mid)  mit  einer  Hug» 
rede  ob,  Jago,  und  böltft  mid)  oielmebr  (mic  mir's  oor« 
Fommt)  Don  oiler  guten  ©clegcnbeit  fern,  ah  da^  du  meiner 
Hoffnung  den  geringftcn  QDorteil  oerfd)affj't.  3d)  ertrage 
düö  roabrbuftig  nidit  länger,  und  du  follft  midj  nidjt  da3u 
bringen,  rubig  cin3ufte(fen,  mos  id)  bisbcr,  roie  ein  Tor, 
mir  babe  gefallen  laffcn. 

Jügo.  '7Dollt  3br  mid)  anbören,  QRodrigo? 

QRodrigo.  Auf  Cbre,  id)  \)ühc  fd)on  3U  t»iel  gebort, 
denn  Cucr  Q)er[prcd)cn  und  Xun  bolten  nid)t  gleid)en  Sd)ritt 
miteinander. 

)ago.  3br  befdjuldigt  mid)  böd)ft  ungered)t! 

Q^odrigo.  's  ift  lauter  QfDabrbeit.  3cb  \)ahc  mein  gan3ep 
QDcrmögcn  3ugcfc^t.  Vic  Juroelen,  die  3br  oon  mir  emp= 
fingt,  um  fie  ^codemona  ein3ubdudigen  —  die  f)älfte  b^tte 
eine  'Tloune  oerfübrt.  3br  fugtet  mir,  fie  b'^^^  f'<^  '^^^' 
genommen,  und  gabt  mir  f)offuung  und  Ansfii^t  auf  bal- 
dige ©unft  und  Crroiderung,  aber  dabei  bleibt's. 

Jago.  ©ut,  nur  inciter,  red)t  gut! 

Qvodrigo.  9\ed)t  gut,  inciter!  3d)  fann  nid)t  inciter, 
!jreund!  '^Ind  \)kv  ift  nid)t8  red)t  gut.  ^ei  diefer  §and, 
id)  fuge,  es  ift  fpi^bubifd);  und  id)  fange  an  3U  merfen, 
da^  man  mid)  foppt. 

Jago.  QRccbt  gut! 

O\odrigo.  3d)  fuge  dir,  es  ift  nidjt  red)t  gut.  3d)  mill 
mid)  X)eodcmona  felbft  entdedfcn;  gibt  fie  mir  meine  Juiuelcn 
SbO  16 
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jewels,  I  will  give  over  my  suit  and  repent  my  unlawful 
solicitation/  if  not,  assure  yourself  I  will  seek  satisfaction 
of  you. 

la  go,  you  have  said  now, 

Roderigo,  Ay,  and  said  nothing  but  what  I  protest 
intendment  of  doing, 

lago.  Why,  now  I  see  there's  mettle  in  thee/  and  even 
from  this  instant  do  build  on  thee  a  better  opinion  than 
ever  before.  Give  me  thy  hand,  Roderigo:  thou  hast  taken 
against  me  a  most  just  exception/  but  yet,  I  protest,  I 
have  dealt  most  directly  in  thy  affair, 

Roderigo.  It  hath  not  appeared. 

lago.  I  grant,  indeed,  it  hath  not  appeared/  and  your 
suspicion  is  not  without  wit  and  judgment.  But,  Roderigo, 
if  thou  hast  that  in  thee  indeed,  whidi  I  have  greater 
reason  to  believe  now  than  ever,  —  I  mean  purpose,  cou=' 
rage,  and  valour,  —  this  night  show  it:  if  thou  the  next 
night  following  enjoy  not  Desdeniona,  take  me  from  this 
world  with  treadiery,  and  devise  engines  for  my  life. 

Roderigo,  Well,  what  is  it?  is  it  within  reason  and 
compass? 

lago.  Sir,  there  is  especial  commission  come  from 
Venice  to  depute  Cassio  in  Othello's  place. 

Roderigo.  Is  that  true?  why,  then  Othello  and  Des- 
demona  return  again  to  Venice. 

lago.  O,  no/  he  goes  into  Mauritania,  and  takes  away 
with  him  the  fair  Desdemona,  unless  his  abode  be  lingered 
here  by  some  accident:  wherein  none  can  be  so  deter- 
minate as  the  removing  of  Cassio. 

Roderigo.  How  do  you  mean,  removing  of  him? 

lago.  Why,  by  making  him  uncapable  of  Othello's 
place,  —  knod^ing  out  his  brains, 

Roderigo.  And  that  you  would  have  me  to  do? 
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luicder  uiiiicF,  fo  la&  Id)  üb  oon  meiner  Q3eiücrbung  mui 
bereue  mein  uncrlaubtco  3i»i""ten;  lüo  nid)t,  feid  gcroiß, 
(lüJ3  idj  öcnugtuung  oon  Cud)  fordern  iperde. 

Jogo.  .^Qbt  Obc  jc^t  gcfprod)en? 

Oxodrigo.  Jn,  und  babe  nidjto  gcfprodjen,  alo  lUQS  id) 
cvnftlicl)  3n  tun  gefonnen  bin. 

Jogo.  Sd)(5nl  Q^un  [cbe  idj  dod),  da^  du  §aare  auf 
den  3iibncn  b"ft,  und  feit  diofem  Qlloment  fafie  id)  eine 
befl'ere  ^lieinung  uon  dir  ale  jc  3UDor.  ©ib  mir  deine  £ja\u\, 
Qvodrigo;  du  baft  fcbc  gegründete  Ciuiüendungen  gegen 
nud)  DocgebrQd)t,  und  dcnnod),  fd)roöre  id)  dir,  bin  id)  in 
deiner  Sad)c  febr  gerade  ju  QITerPe  gegangen. 

9^0 d rig 0.  Vaa  Ijat  fid)  lüenig  ge3eigt. 

Jago.  3d)  gebe  ju,  da§  fid)'5  nidit  geseigt  lyat,  und 
dein  Argroobn  ift  nid)t  obue  Q)crftand  und  Scbarffinn.  Aber, 
'Xodrigo,  rocnn  das  roirEUd)  in  dir  ftccFt,  roas  id)  dir  je^t 
mebr  3utraue  alo  jc  —  id)  meine  ODillenöfraft,  3Kut  und 
Öer3  —  fo  3eig'  es  diefe  QRad)t.  QUenn  du  in  der  näcbfteu 
9^ad)t  nicbt  3u  5)e6demona8  ^efi^  gelangft,  fo  fd)aff'  mid) 
bintcrliftig  aus  der  QUclt  und  ftelle  meinem  Ceben  3^all' 
ftriife. 

^2\odrigo.  out,  mas  ift  s?  Ciegt's  im  ©ebiet  der  Q3ev* 
nunft  und  der  DZöglid)Pcit? 

Jago.  G^rcund,  es  ift  ein  ausdrü(fUd)er  ^efebl  uon 
'Denedig  da,  daß  Caj'fio  in  Otbellos  Stelle  treten  foil. 

QRodrigo.  3ft  das  mal)r?  Qhm,  fo  geben  Otbcllo  und 
X>e8demona  nad)  QDcnedig  3urü<f. 

Jago.  O  nein,  er  gebt  ins  5Hobrenland  und  nimmt  die 
fdjönc  Desdemona  mit  fid),  rocnn  nid)t  fein  Aufcntbalt  bi'fr 
durd)  einen  ^wfaW  oerldngcrt  roird,  und  darin  fann  nid)ts 
fo  cntfcbeidcud  fein,  als  rocnn  Caffio  beifeitc  gefd)afft  roird. 

Q^odrigo.  QDie  meinft  du  das  —  ibn  beifeite  fd)affen? 

Jago.  7i\m,  ibn  für  Otbellos  Amt  untauglid)  macbcn, 
ihm  das  öebirn  ausfcblagen. 

9\odrigo.  Qlnd  das,  meinft  du,  foil  id)  tun? 
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I  ago.  Ay,  if  you  dare  do  yourself  a  profit  and  a  right. 
He  sups  to-night  with  a  harlotry,  and  thither  will  I  go 
to  him:  he  knows  not  yet  of  his  honourable  fortune.  If 
you  will  watch  his  going  thence,  —  whidi  I  will  fashion 
to  fall  out  between  twelve  and  one,  —  you  may  take 
him  at  your  pleasure:  I  will  be  near  to  second  your 
attempt,  and  he  shall  fall  between  us.  Come,  stand  not 
amazed  at  it,  but  go  along  with  me,-  I  will  show  you 
such  a  necessity  in  his  death  that  you  shall  think  yourself 
bound  to  put  it  on  him.  It  is  now  high  supper-time,  and 
the  night  grows  to  waste:  about  it. 


Roderigo.  I  will  hear  further  reason  for  this. 
lago.  And  you  shall  be  satisfied. 
Exeunt. 
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Another  room  in  the  castle. 

Enter    Othello,    Lodovico,    Dcsdemona,    Emilia,   and 
Attendants. 


Lodovico 
I  do  beseech  you,  sir,  trouble  yourself  no  further. 

Othello 
O,  pardon  me/  'twill  do  me  good  to  walk. 

Lodovico 
Madam,  good  night/  I  humbly  thank  your  ladyship. 

Desdemona 
your  honour  is  most  welcome. 
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Ja  go.  Jii,  rocnn  du  duo  i3cri  b^l^/  »iir  QDorteil  und 
Q^edjt  3u  Dcrfdjaffen.  €t  i)'t  beute  3um  flbendeffen  bei  cinci 
Dime,  uud  dort  roill  id)  x\)\\  treffen;  nod)  rociß  er  nidjtö 
Don  feiner  cljrcnDollen  Q3efÖrderung.  Qüenn  du  nun  auf 
fein  QDeggcben  lauern  roillft  (und  id)  inerde  eo  einrid)ten, 
daß  dicö  3roifd)en  3roölf  und  eins  gefd)el)e),  )o  fnnnft  du 
nad)  deiner  Q3equcmlid)feit  über  it)n  Verfallen;  id)  loill  in 
der  Q^äbe  fein,  um  deinen  Angriff  3u  unterftü^en,  und  er 
foil  3n)ifdjen  une  beiden  fallen.  Komm,  fteb'  nid)t  fo  oer« 
njundert,  fondern  folge  mir;  id)  roill  did)  fo  oon  der  QRot« 
mendigFcit  feines  Todes  über3cugen,  dajj  du's  für  Pflid^t 
Ijaltcn  follft,  iljn  aus  der  '^Uclt  3u  fdjaffcn.  Cs  ift  b^b^ 
3cit  3um  Abendeffen  und  die  *7iad)t  gebt  bin.  3^vifd)  daran, 

Q^odrigo.  3d)  muß  nod)  mebr  ©runde  boren. 

Ja  go.  Das  follft  du  3ur  ©euügc. 
Sie  geben  ab. 


Dritte   S3cne 

QDorfaal  im  Sdjloffc. 

Otbello,    Codooico,   Deedemono,   Cm  ilia   und   ©efolqe 
treten  auf. 

Codooico 
3d)  bitt'  Cud),  ^err,  bemübt  <Sucb  nun  nid)t  rociter. 

Otbcllo 
O  nein,  erlaubt,  das  Ausgebn  tut  mir  roobl. 

Codooico 
Sdjlaft,  ©nädigc,  roobl!  3d)  fag'  Cud)  meinen  DciuF. 

Desdemona 
3br  roart  uns  fcbr  roillfommcn,  f)err! 
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Othello 

Will  you  walk,  sir?  —  O,  —  Desdemona,  — 

Desdcmona 
My  lord? 

Othello.  Get  you  to  bed  on  the  instant/  I  will  be 
returned  forthwith:  dismiss  your  attendant  there:  look,  it 
be  done. 

Desdemona 
I  will,  my  lord. 

Ex€unt  Othello,  Lodovico,  and  Attendants.  ' 

Emilia 
How  goes  it  now?  he  looks  gentler  than  he  did. 

Desdemona 
He  says  he  will  return  incontinent; 
He  hath  commanded  me  to  go  to  bed, 
And  bade  me  to  dismiss  you. 

Emilia 

Dismiss  me! 

Desdemona 
It  was  his  bidding/  therefore,  good  Emilia, 
Give  me  my  nightly  wearing,  and  adieu; 
We  must  not  now  displease  him, 

Emilia 
I  would  you  had  never  seen  him! 

Desdemona 
So  would  not  I:  my  love  doth  so  approve  him. 
That  even  his  stubbornness,  his  diedts,  his  frowns,  — 
Prithee,  unpin  me,  —  have  grace  and  favour  in  them. 

Emilia 
I  have  laid  those  sheets  you  bade  me  on  the  bed. 

Desdemona 
All's  one.  —  Good  faith,  how  foolish  are  our  minds!  — 
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Otbcllo 
QUollcu  luir  gebn,  Signer?  —  O  X)codemono!  — 

X>C8demono 
IRzin  ©emat)l?  — 

Otbcllo.  ©cl)  fogleid)  3U  Q3ett,  idj  lücrde  aiigenblicFlid) 
micdcr  da  fein.  Cntlafe  deine  ©efcll[d)afterin;  tn,  rcie  id) 
die  fogc. 

X>  c  6  d  e  ni  0  n  a 
X)Qe  it>crd'  id),  mein  öcmaV)!. 

OtljcUo,  Codopiro  und  Gefolge  ab. 

e  ni i I i  a 
QPic  gcljt'e  nnn?  Cr  fd)eint  milder  ale  3UDor. 

T>c6dcmona 
Cr  fagt,  cr  roerde  Ijier  fein  ungefäumt ; 
Cr  gob  mir  den  'Befcljl,  3n  ^ett  3U  gcljen, 
Qlnd  b'fi}  mir,  did)  entlaffcn. 

C  m  i  1  i  Q 

3Hid)  entloffen? 

^eedemona 
Cr  mill  C6  olfo;  darum,  gutes  Kind, 
öib  mir  mein  9^ad)tgen)aud  und  lebe  moljll 
QDir  dürfen  je^t  ibn  nidjt  er3ürnen. 

C  m  i  1  i  a 
ijöttet  3bf  tb"  dofb  "ic  gefcbn! 

©eodemona 
^06  lüollt'  icb  nid)t;  mein  §er3  böngt  fo  an  ibm, 
X>a&  felbft  fein  3orn,  fein  Xro^,  fein  Cigenfinn  — 
Komm,  ftc(f'  micb  Ico  —  mir  lieb  und  rci3cnd  dünFt. 

Cmiliü 
^ie  Xüd)er  legt'  id)  auf,  roie  Obr'"  bcfohlt. 

X>  e  8  d  e  m  0  n  0 
'e  ift  allee  eine.  —  fXdjl  roas  mir  törid)t  find!  — 
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If  I  do  die  before  thee,  prithee,  shroud  me 
In  one  of  those  same  sheets. 

Emilia 

Come,  come,  you  talk. 

Desdemona 
My  mother  had  a  maid  call'd  Barbara: 
She  was  in  love,-  and  he  she  loved  proved  mad 
And  did  forsake  her:  she  had  a  song  of  "willow"/ 
An  old  thing  'twas,  but  it  exprcss'd  her  fortune, 
And  she  died  singing  it:  that  song  to»night 
Will  not  go  from  my  mind;  I  have  much  to  do 
But  to  go  hang  my  head  all  at  one  side 
And  sing  it  like  poor  Barbara.  —  Prithee,  dispatch. 

Emilia 
Shall  I  go  fetdi  your  night-gown? 

Desdemona 

No,  unpin  me  here.  — 
This  Lodovico  is  a  proper  man. 

Emilia 
A  very  handsome  man. 

Desdemona 
He  speaks  well. 

Emilia.  I  know  a  lady  in  Venice  would  have  walked 
barefoot  to  Palestine  for  a  toudi  of  his  nether  lip. 

Desdemona  singing 
The  poor  soul  sat  sighing  by  a  sycamore  tree. 
Sing  all  a  green  willow/ 

Her  hand  on  her  bosom,  her  head  on  her  knee. 
Sing  willow,   willow,  willow: 

The  fresh  streams  ran  by  her,  and  murmur'd  her  moans/ 
Sing  willow,  willow,  willow/ 


O    t    b    c    I    I    0     IV,    1  134 

Stcrb'  id)  por  dir,  [o  bin'  did),  \)\\\k  mid) 
3u  cino  non  diefcn  Xiubern. 

Cmilia 

Kommt,  3l)r  [d)roa^t! 

^  e  8  d  c  m  0  n  a 
^licinc  T)?uttcr  l)fltt'  ein  DIädd)cn  —  QSdrbcl  b'^fe  fi«  — 
r>ic  mav  ocrlicbt,  und  treulos  mord  iljr  Scl)a^ 
^hui  lief  daoon.  Sic  b^tt'  ein  Cied  oon  QDeide, 
Cin  altco  X)ing,  dod)  pa^t'  eo  für  ibt  Ccid; 
Sic  ftarb,  indem  [ie's  fang.  Vqg  l?icd  beut  Qlacbt 
Kommt  mir  nid)t  one  dem  Sinn;  id)  \)qV  }u  fd)affcn, 
T>a^  id)  nid)t  and)  den  Kopf  fo  bang'  und  finge 
Qüie'e  arme  OBörbcl.  —  '^itt'  did),  macb'  gefd)mind. 

Cmilia 
Soll  id)  eu'r  Q^cu-btHeid  bolcn? 

X5  es  de  mono 
Q^ein,  fteif'  mid)  \)kx  nur  los.  — 
J)cr  Codonico  (ft  ein  feiner  TRann. 

C  m  i  1  i  a 
Cin  rcd)t  bübfd)cr  3Hann. 

^csdcmona 
Cr  fprid)t  gut. 

Cmilia.  Od)  meife  eine  Same  in  QDenedig,  die  märe 
barfuß  nad)  Palöftina  gegangen  um  einen  X^rucf  uon  feiner 
Qlntcrlippe. 

I>codemona    fingt 

Cin  DTägdlein  fa^  fcuf3end  am  Feigenbaum  frül), 

Singt  Ql^cide,  grüne' QfDeide ! 

Sie  §and  auf  dem  Q3ufen,  das  ^aupt  auf  dem  Knie, 

Singt  QDeidc,  QDeide,  QUcide! 

Das  ^äd)lein,  es  murmelt  und  ftimmct  mit  ein; 

Singt  Qüeidc,  grüne  QPeidc! 
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Her  salt  tears  fell  from  her,  and  soften'd  the  stones /  — 
Lay  by  these:  — 

Sing  willow,  willow,  willow/ 
Prithee,  hie  thee;  he'll  come  anon:  — 

Sing  all  a  green  willow  must  be  my  garland. 

Let  nobody  blame  him/  his  scorn  I  approve,  — 
Nay,  that's  not  next.  —  Hark!  who  is't  that  knocks? 

B  m  i  1  i  a 
Is't  the  wind, 

Desdemona 

I  call'd  my  love  false  love/  but  what  said  he  then? 

Sing  willow,  willow,  willow; 

If  I  court  more  women,  you'll  couch  with  moe  men.  — 
So,  get  thee  gone/  good  night.  Mine  eyes  do  itdi/ 
Doth  that  bode  weeping? 

Emilia 
'Tis  neither  here  nor  there. 

Desdemona 
I  have  heard  it  said  so.  —  O,  these  men,  these  men!  — 
Dost  thou  in  conscience  think,  —  tell  me,  Emilia,  — 
That  there  be  women  do  abuse  their  husbands 
In  sudh  gross  kind? 

Emilia 

There  be  some  sudi,  no  question. 

Desdemona 
Wouldst  thou  do  sucf»  a  deed  for  all  the  woild? 

Emilia 
Why,  would  not  you? 

Desdemona 
No,  by  this  heavenly  light! 


O     t     I)     C     1     I     0       IV,     3  125 

f)ci&  collt  it)i-  Ait  2"iän'  und  cnr)eid)t  dü8  ©cftcin; 
Cc()'  dice  bcifcite  —  ♦ 

Singt  QDcidc,  QDcidc,  QDcidc! 
<B(tt'  did),  mQcb'  fcl)ncll,  cr  fommt  fogleict)  — 

Q)on  QUcidcn  all'  ^cd)t'  id)  mir  nun  den  Kran)  — 

O  fd)cltct  iljn  nid)t,  fein  Born  ift  mir  redjt  — 
Q^cin,  dne  Fommt  [pater,  f)^"^«^'  ^^^  Oopft  da? 

emiliQ 
Ce  ift  der  Ql^ind. 

Xleedemono 

3d)  nannt'  il)u  du  3^alfd)cr!  mae  fagt  er  da3u? 

Singt  QDeide,  grüne  QfDeide! 

Scb*  id)  nad)  den  Hlädcln,  nad)  den  Q3uben  fiel)ft  du. 
So  gelj  nun  fort,  ©ute  9^ad)tl  ^Kcin  Auge  jucft, 
•gedeutet  doe  tt>ol)l  Trciucn? 

emilic 

Ci,  mit  uidjtcn! 

^codcmona 
Od)  l)ört'  ee  fo.  —  ^ic  ^Hdnner,  o  die  3Hänncrl 
©laubft  du,  auf  dein  öeroiffen  fprid),  Cmilia, 
Va^  roirflid)  Qüeiber  find,  die  il)re  THönner 
So  gröblid)  töufdjen? 

Cmilia 
Sold^e  gibt'o,  fein  3n>eifcl. 

3)eDdemona 
Xütft  du  dergleichen  um  die  gan3e  Ql^clt? 

emllitt 

Q^un,  tötet  3br'8  nid)t? 

^cedcraonn 

Q^eln,  beim  £id)t  dee  Wimmele! 
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Hmilia 

Nor  I  neither  by  this  heavenly  light/ 
I  might  do't  as  well  i'  the  dark. 

Desdemona 

Wouldst  thou  do  sudi  a  deed  for  all  the  world? 

Emilia 
The  world's  a  huge  thing:  It  is  a  great  price 
For  a  small  vice, 

Desdemona 
In  troth,  I  think  thou  wouldst  not. 
Emilia.  In  troth,  I  think  I  should/  and  undo 't  when 
I' had  done.  Marry,  I  would  not  do  such  a  thing  for  a 
joint'-ring,  nor  for  measures  of  lawn,  nor  for  gowns, 
petticoats,  nor  caps,  nor  any  petty  exhibition/  but,  for  the 
whole  world,  —  why,  who  would  not  make  her  husband 
a  cuckold,  to  make  him  a  monarch?  I  should  venture 
purgatory  for 't. 

Desdemona 
Beshrew  me,  if  I  would  do  such  a  wrong 
For  the  whole  world. 

Emilia.  Why,  the  wrong  is  but  a  wrong  i' the  world/ 
and  having  the  world  for  your  labour,  'tis  a  wrong  in 
your  own  world,  and  you  might  cpjickly  make  it  right. 

Desdemona 

I  do  not  think  there  is  any  such  woman, 

Emilia 
yes,  a  dozen/  and  as  many 

To  the  vantage  as  would  store  the  world  they  played  for 
But  I  do  think  it  is  their  husbands'  faults 

II  wives  do  fall:  say  that  they  slack  their  duties, 
And  pour  our  treasures  into  foreign  laps/ 

Or  else  break  out  in  peevish  jealousies, 
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C  m  i  I  i  Ü 
3d)  tut'  CO  tuid)  nid)t  bei  dc8  ^(mmele  Cicbt, 
3d)  fount'  C0  jü  (m  Dunfeln. 

X>  e  0  d  e  m  0  n  a 
Xät[t  du  dergleichen  um  die  9an3e  QDelt? 

Cmilia 
X)ie  ^l^elt  ift  müc^tig  roeit;  der  l?obn'  luär'  grofe, 
Klein  der  QDerfto^. 

3)eödcuionQ 
©eiuiJB,  du  totft  eo  uid)t! 
Cmilia.  (5eu)iB,  id)  töte  es,  und  mad)te  C8  loicdcr  un- 
getan, lueuu  id)'ö  getan  l)5tte.  91un  freüid)  täte  id)  fo 
etiuao  uid)t  für  einen  3^ingerring,  nod)  für  einige  Cllcn 
Q3attift,  nod)  für  DTantcl,  QRöif e  und  fiauben  oder  fold)en 
armfeFgen  Kram;  aber  für  die  gün3c  Ql^clt,  —  ei,  iDcr  bättc 
da  nidjt  Cuft,  dem  3Hanne  ijörncr  auf3ufe^en  und  \\)n  3um 
Qlleltfaifcr  3u  mad)en?  ^afür  luagte  id)  das  Fegefeuer! 

Sesdcmona 
3d)  mill  dee  Xodeo  fein,  tat  id)  fold)  CHnred)t 
And)  um  die  gau3e  Qüelt. 

Cmilia.  Gi  nun,  doe  "^lurecbt  ift  dod)  nur  ein  ^nred)t 
in  der  QDelt,  und  roeun  Cud)  die  QDelt  für  Cure  IHübe 
3u  teil  roird,  fo  ift'e  ein  ^nredjt  in  Curcr  eignen  Ql^elt. 
3br  fount  es  gcfd)n)ind  3U  9^ed)t  mad)en. 

5)e8demona 
3d)  glaube  dod),  es  gibt  fein  foldies  Qüeib. 

Cmilia 
Ci,  jebu  für  eins,  und  nod)  fo  oiel  in  Kauf, 
X)ie  QPelt,  um  die  fie  fpieltcn,  glcid)  3U  füllen. 
Allein  micb  dünft,  es  ift  der  3Hanner  Sd)uld, 
5)a|B  Qüeibcr  fallen.  QDcnn  fie  pflid)tDer9effen 
3n  fremden  Sd)ofe  oergcilden  unfern  Sd)a^; 
Qllenn  fie,  oerfebrt  in  laun'fdjer  Ciferfud)t 
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Throwing  restraint  upon  us,-  or  say  they  strike  us, 

Or  scant  our  former  having  in  despite,- 

Why,  we  have  galls /  and  though  we  have  some  grace, 

yet  have  we  some  revenge.  Let  husbands  know 

Their  wives  have  sense  like  them:  they  see  and  smell 

And  have  their  palates  both  for  sweet  and  sour, 

As  husbands  have.  What  is  it  that  they  do 

When  they  diange  us  for  others?  Is  it  sport? 

I  think  it  is:  and  doth  affection  breed  it? 

I  think  it  doth:  is  't  frailty  that  thus  errs? 

It  is  so  too:  —  and  have  not  we  affections. 

Desires  for  sport,  and  frailty,  as  men  have? 

Then  let  them  use  us  well:  else  let  them  know. 

The  ills  we  do,  their  ills  instruct  us  so. 

Desdemona 
Good  night,  good  night:  heaven  me  sudi  uses  send. 
Not  to  pick  bad  from  bad,  but  by  bad  mend! 
Exeunt. 
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An0  t)üuo  lino  feffelii;  lucnn  fie  gar  una  fdjlogcn, 

QDcun  fie  iu  £?eid)tfinn  unfer  ©ut  oeicun, 

Vaim  fd)roillt  aud)  uno  die  öalle;  roic  find  fromm, 

t)od)  nid)t  Don  9\ad)fud)t  frei.  Sie  foUen'e  roiffcn, 

'7'Dir  Ijüben  Sinne  and),  roir  feljn  und  ried)en, 

QJnd  boben  einen  Gaum  für  fü&  und  \;)txhe, 

Qüie  unfre  31?ünner.  QTüs  bejroeifen  fie, 

'iUenn  fie  uns  andre  Dor3iel)n?  3ft  es  Cuft? 

Jd;  dcnfe,  ja;  treibt  fie  die  Ceidenfd)aft? 

3d)  denFe,  ja;  (ft'e  Sd)road)beit,  die  fie  tört? 

Öemiß;  und  Ijaben  roir  nid)t  £eidenfd)aft? 

7lid)i[janQ  3ur  £uft?  *21ndSd)road)l)cit  gleid)  denlHünnern? 

Drum,  tocnn  der  2Hann  fid)  treuloa  oon  uno  ?ebrte, 

TDar'ö  feine  ^osbeit,  die  uno  Q3öfe3  lebrte. 

Deodeiaona 
önt'  Q^ad)tl  —  Qlnd  laß  mid),  §err,  in  fremden  Sünden 
9^id)t  eigne  Sünde,  \a^  mid)  ^eff'rung  finden  I 
Sie  gel)n  üb. 


Act    the    fifth 

S     c     e     ti     e     I 

A  street. 
Enter  lago  and  Roderigo. 

lago 
Here,  stand  behind  this  bulk,-  straight  will  he  come: 
Wear  thy  good  rapier  bare,  and  put  it  home: 
Quidt,  quick,-  fear  nothing/  I'll  be  at  thy  elbow: 
It  makes  us,  or  it  mars  us,-  think  on  that, 
And  fix  most  firm  thy  resolution. 

Roderigo 
Be  near  at  hand,-  I  may  miscarry  in  't. 

lago 
Here,  at  thy  hand:  be  bold,  and  take  thy  stand. 

Roderigo 
I  have  no  great  devotion  to  the  deed/ 
And  yet  he  hath  given  me  satisfying  reasons: 
'Tis  but  a  man  gone:  —  forth,  my  sword/  he  dies. 

Stands  apart. 

lago 
I've  rubb'd  this  young  quat  almost  to  the  sense. 
And  he  grows  angry.  Now,  whether  he  kill  Cassio, 
Or  Cassio  him,  or  each  do  kill  the  other. 
Every  way  makes  my  gain:  live  Rodrigo, 


3^ünftcr    Aufzug 


Crftc    Sjene 

StcQ&e. 
Jago  und  T^odtlgo  treten  auf. 

Jago 
f)icr  fteb'  om  Pfeiler;  glcidj  roird  Caffio  fommen, 
f)alt'  deine  Klinge  blonE  und  fül)i''  fie  gut. 
<Jri[d),  fei  getrojt;  id)  fteb'  dir  nob'  3ur  §and; 
^ies  bebt  uns  oder  [tür3t  uns,  daran  den?e 
■^Ind  bleibe  feft  und  ftandbaft  beim  Cntfdjlu^. 

Qlodrigo 
So  fteb'  bier  nöb'/  ce  Fönnte  mir  mißlingen. 

Jago 
§icr  neben  dir;  fei  Eübn  und  nimm  dein  Sd)roert. 

^odrigo 

Od)  bin  nidjt  febr  im  Cifer  für  die  Tat, 
Qlnd  dod)  find'e  trift'ge  ©runde,  die  er  gab. 
CinlHann  —  roas  liegt  dran?  Komm,  mein  Sdirocrt  I  Cr  fterbe  I 
Xritt  bcifeitc. 

Jago 
3d)  rieb  die  junge  ^eule,  bis  fie  brennt, 
Q'^un  macbt  er  Crnft.  Je^t,  ob  er  Caffio  mordet. 
Ob  Caffio  ibn,  —  ob  fie  fid)  beide  morden, 
JRir  ift  das  gleid)  gelegen.  Cebt  QRodrigo, 
SbO  17 
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He  calls  me  to  a  restitution  large 

Of  gold  and  jewels  that  I  bobb'd  from  him, 

As  gifts  to  Dcsdemona/ 

It  must  not  be;  if  Cassio  do  remain. 

He  hath  a  daily  beauty  in  his  life 

That  makes  me  ugly/  and  besides,  the  Moor 

May  unfold  me  to  him/  there  stand  I  in  muA  peril; 

No,  he  must  die.  —  Be  't  so;  I  hear  htm  coming. 

Enter  Cassio, 

Roderigo 
I  know  his  gait,  'tis  he.  —  Villain,  thou  diest! 
He  runs  at  Cassio,  and  wounds  htm, 

Cassio 
That  thrust  had  been  mine  enemy  indeed. 
But  that  my  coat  is  better  than  thou  know'st: 
I  will  make  proof  of  thine. 

Roderigo 

O,  I  am  slain! 
Fight/  Cassio  wounds  Roderigo,  lago  cuts  Cassio  behind  in 
the  leg,  and  exit, 

Cassio 
I'm  maim'd  for  ever,  —  Help,  ho!  murder!  murder! 

Enter  Othello,  above  at  a  window, 

Othello 
The  voice  of  Cassio;  —  lago  keeps  his  word. 

Roderigo 
O,  villain  that  I  am! 

Othello 
It  is  even  so. 

Cassio 
O,  help,  ho!  light!  a  surgeon! 
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So  dringt  er  auf  den  oöUtgen  CrfaQ 

Dco  öcldo  und  Sd)tnu(f0,  um  die  id)  ibn  geprellt 

9ür  Deodemono; 

t>ao  darf  nid)t  fein,  QDenn  Caffiö  übrig  bleibt, 

So  3eigt  fein  Cebcn  tciglicl)  eine  Sd)önl)eit, 

Die  mid)  oerbä^lidjt;  und  der  7Rol)r  oucl)  möd)te 

ITlid)  ibm  oerraten;  dae  roär'  fel)r  bedcnElid). 

Tlein,  nein,  er  fterbc!  —  Still,  id)  l)ör'  ibn  fommen. 

Caffio  tritt  auf. 

QRodrigo 
Ce  ift  fein  ©ang,  er  Eommt.  —  So  ftirb,  du  Scburfl 
Cr  läuft  auf  Caffio  3U  und  oerroundet  ib". 

Caffio 
Der  Degenfto^  roar  feindlid)  mir  gemeint, 
Dod)  ift  mein  QRocf  ftid)fefter,  als  du  glaubft; 
\Run  prüf  icb  deinen. 

Q'^odrigo 

QDeb!  id)  bin  des  Todco. 
Sie  fedjten;   Caffio  oerroundet   den  QRodrigo,   Jago   ftidjt  dem 
Coffio  Don  binten  (no  OSein  und  gebt  ab. 

Caffio 
öeläbmt  auf  (mmcrl  §ilfel  IRörderl  IHörderl 

Otbello  3eigt  fid)  oben. 

Otbcllo 
'8  ift  Caffioö  Stimme;  Jago  bdlt  fein  QDortl 

"wRodrigo 
O  (d)  Q)eaudjtcrl 

Ötbello 
§ord)!  —  Jaroobl,  fo  ift'e. 

Caffio 
O  ^ilfel  Cicbtl  ein  QHundarstl  — 
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Qthello 
Tis  he;  — '  O  brave  lago,  honest  and  Just, 
That  hast  such  noble  sense  of  thy  friend's  wrong! 
Thou  teadiest  me:  —  Minion,  your  dear  lies  dead, 
And  your  unblest  fate  hies;  strumpet,  I  come! 
Forth  of  my  heart  those  diarms,  thine  eyes,  are  blotted,- 
Thy  bed  lust«stain'd  shall  with  lust's  blood  be  spotted. 
Exit. 

Enter  Lodovico  and  Gratiano,  at  some  distance. 

Cassio 
What,  ho!  no  watdi!  no  passage?  murder!  murder! 

Gratiano 
'Tis  some  misdiance/  the  cry  is  very  direful. 

Cassio 
O,  help! 

Lodovico 
Hark! 

Roderigo 
O  wretdied  villain! 

Lodovico 
Two  or  three  groan;  —  it  is  a  heavy  night; 
These  may  be  counterfeits;  let's  think't  unsafe 
To  come  into  the  cry  without  more  help. 

Roderigo 
Nobody  come?  then  shall  I  bleed  to  death. 

Re-enter  lago,  with  a  light. 

Lodovico 
Hark! 

Gratiano 
Here's  one  comes  in  his  shirt,   with   light  and  weapons. 

lago 
Who's  there?  whose  noise  is  this  that  cries  on  murder? 


O    t    b   e    I    I    0     V,    I  130 

Otbello 
Cr  Ift'o!  O  rou(frcr  Jüijo,  bcüD  und  tceu! 
X>cr  du  fo  cdcl  fül)l[t  deo  3^r€undeo  Sd)mad)l 
Vn  Icbrft  mid):  —  Püppdjen,  deiu  ©cliebter  fid, 
Qlud  deine  Stunde  nobt.  Od)  fonunc,  X>irnc! 
^ein  Q3li(f,  dein  9\ei5  foil  mir  im  f)er3en  fterben, 
^ein  fündig  Q3ctt  doe  Q31ut  der  Sünde  färben! 
Cr  gebt  üb. 

Codooico   und  ©rotiano  treten  in  einiger  Entfernung  auf. 

Caffio 
Kein  Qüäd)ter  da?  Kommt  niemand?  ^ilfe!  IRordI 

©rationo 
Cin  ^nglütf  gans  geroife;  der  Sd)rei  roar  furd)tbar. 

Caffio 
O,  §ilfcl 

Codooico 
Öocd)l 

Q^odrigo 
O,  niederträd)t'ger  Q3ube!  — 

Codooico 
Sroei»,  dreimal  bort'  td)  äd)3enl  ©raufe  QIad)t! 
X>a8  fann  QDerftellung  fein;  id)  \)aWe  nid)t  ficber, 
X)cm  Sd)rei  3U  folgen,  eb'  une  ^eiftand  roird. 

Q^odrigo 
Kommt  niemand,  fo  mu^  id)  3U  Tode  bluten. 

Jage  Commt  mit  einem  Cid)te. 

Codooico 
f)ord)l 

©ratiano 
©in  JKann  \)itv  obne  QDams  mit  Cicbt  und  Degen. 

Jago 
Wex  da?  QDae  für  cin  Carm?  QDer  rief  bier  3Kord? 
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Lodovico 
We  do  not  know. 

lago 
Did  not  you  hear  a  cry? 

Cassio 
Here,  here!  for  heaven's  sake,  help  me! 

lago 

What's  the  matter? 

Gratiano 
This  is  Othello's  ancient,  as  I  take  it. 

Lodovico 
The  same  indeed/  a  very  vah'ant  fellow. 

lago 
What  are  you  here  that  cry  so  grievously? 

Cassio 
lago?  O,  I  am  spoil'd,  undone  by  villains! 
Give  me  some  help. 

lago 

0  me,  lieutenant!  what  villains  have  done  this? 

Cassio 

1  think  that  one  of  them  is  hereabout. 
And  cannot  make  away. 

lago 

O  treadierous  villains! 
To  Lodovico  and  Gratiano. 
What  are  you  there?  come  In,  and  give  some  help. 

Roderigo 
O,  help  me  here! 

Cassio 
That's  one  of  them. 


I 
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Codooico 


Wix  roiffcn'e  nid)t. 


Jago 
§abt  (l)t  nld)t  f(i)re(n  gehört? 


Coffio 
f)ier,  t)ier;  urn  Oottco  roillcn^  b^lft! 

Jago 

QDae  gibt'e? 

ötotiano 
X>Q6  (ft  Otl)ello8  ^Ql)ndnd),  roie  id)  glaube. 

Codoofco 
©an3  red)t,  et  fft'e;  e(n  fel)r  beberster  ^Hann. 

Jago 
Qücr  [eid  3br  da,  det  fo  erbarmlid)  ruft? 

Caff(o 
Jago,  oon  Sd)urfen  tödUd)  \}kv  gelähmt  — 
Ad),  fd)aff'  m(t  £ji\U\  - 

Jago 

^m  ©Ott!  Sagt,  Ceutnant,  roeld)e  Q3uben  tatcn's? 

Caffio 
^er  cine,  denf  Idj,  liegt  \)itx  (n  der  '7lä\)t 
^nd  fann  tiid)t  fort. 

Jago 
O,  die  arglift'gen  Sd)urfen! 
3u  Codooico  und  ©coticno. 
QITer  feid  i\)v  da?  Kommt  dod)  l)ßfQt\  und  bdft! 

Q'^odrigo 
O,  Ijelft  mir  b^crf 

Caffio 
^et  roar  dabei. 
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lago 
O  murderous  slave!  O  villain! 
Stabs  Roderigo, 

Roderigo 

0  damn'd  lago!  O  inhuman  dog,  — -  O,  O,  O! 

lago 
Kill  men  i'  the  dark!  Where  be  these  bloody  thieves? 
How  silent  is  this  town!  Ho!  murder!  murder! 
What  may  you  be?  are  you  of  good  or  evil? 

Lodovico 
As  you  shall  prove  us,  praise  us, 

lago 
Signior  Lodovico? 

Lodovico 
He,  sir. 

lago 

1  cry  you  mercy.  Here's  Cassio  hurt  by  villains. 

Gratiano 
Cassio! 

lago 
How  is't,  brother? 

Cassio 
My  leg  is  cut  in  two, 

lago 
Marry,  heaven  forbid! 
Light,  gentlemen:  I'll  bind  it  with  my  shirt. 

Enter  Bianca. 

Bianca 
What  is  the  matter,  ho?  who  is't  that  cried? 
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Jogo 
O  Sd)urri  O  ^neudjelmörder! 
Jago  crft(d)t  den  9\o(irigo. 

Q^odrigo 
Q)erdQmmtcr  Jago!  Q3!utl)und!  O!  o!  ol 

Jago 
3m  ^unfein  morden?  Quo  find  die  blut'gen  2)iebe? 
QDie  ftill  find  diefc  Strafen!  IKoxdl  3Hoid!  B^ocd! 
QDer  feid  denn  Gljr?  Schlimm'  oder  öute? 

Codooico 
9^ül)mt  unö,  roie  3\)v  une  findet. 

Jago 
Sfgnor  Codooico? 

C  0  d  0  oi  c  0 
Ja,  ^err! 

Jago 
Q!)er3eil)ung ;  \)kx  liegt  Caffio,  fd)rocr  oerroundet 
Q)on  Sd)urfen. 

©ratiano 

Caffio? 

Jago 
5ag',  roie  gel)t  dir'e,  Bruder? 

Caffio 
3d)  bin  durd)6  'Sein  gcftodjen. 

Jago 

©Ott  Derl)üt'  eef 
^Bringt  Cid)t,  §erml  JHit  dem  §emd  roill  idj'e  ocrbinden. 

'Sien CO  tritt  auf. 

Q3ianca 
Quae  ift  gcfd)el)n?  Quer  roar  es,  der  fo  fd)rie? 
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lago 
Who  is't  that  cried! 

Bianca 
O  my  dear  Cassio!  my  sweet  Cassio! 
O  Cassio,  Cassio,  Cassio! 

lago 
O  notable  strumpet!  —  Cassio,  may  you  suspect 
Who  they  should  be  that  have  thus  mangled  you? 

Cassio 
No. 

Gratiano 
I'm  sorry  to  find  you  thus;  I've  been  to  seek  you. 

lago 
Lend  me  a  garter;  so.  —  O,  for  a  diair. 
To  bear  him  easily  hence! 

Bianca 
Alas,  he  faints!  O  Cassio,  Cassio,  Cassio! 

lago 
Gentlemen  all,  I  do  suspect  this  trash 
To  be  a  party  in  this  injury.  — 
Patience  awhile,  good  Cassio.  Come,  come/ 
Lend  me  a  light.  —  Know  we  this  face  or  no? 
Alas,  my  friend  and  my  dear  countryman 
Rodcrigo?  no;  —  yes,  sure;  O  heaven!  Roderigo. 

Gratiano 

What,  of  Venice? 

lago 
Even  he,  sir:  did  you  know  him? 

Gratiano 

Know  him!  ay. 
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}q90 
QDer  roar's,  der  fdjric? 

Q3(QncQ 
O  Kebfter  Caffiol  O  mein  füßcr  Cofflol 
O  Caffiol  Coffiol  Coffiol 

Jago 
O  du  auobünd'ge  31Ietje!  Coffio,  roi^t  3l)r, 
QlJer  jene  rooren,  die  Cud)  fo  gelähmt? 

Coffio 

Tlzin. 

©ratiano 
IRld)  fd)mer3t,  Cud)  fo  3U  fel)n,  id)  fud)t'  Cud)  eben. 

Jqqo 
Ceil)t  mir  ein  Strumpfband.  So.  —  O,  eine  Sänfte, 
3l)n  leife  l)in3utragcn! 

QSiancQ 
Cr  fällt  in  Ol)nmad)t.  Caffio!  Caffio!  Caffiol 

Jogo 
3\)x  £)cxu\,  mir  a^net'e,  die  QDerroorfne  I)*« 
Sei  mit  oerftricft  in  diefe  ©rcueltat.  — 
©eduld  ein  roenig,  lieber  Caffio  I  Kommt, 
Cin  £id)t  \)cv\  —  fenn'  id)  den  da  oder  nid)t?  — 
Ad)  ©Ott!  ift  das  mein  3^rcund  und  roertcr  Candemann, 
Qxodrigo?  —  QRcin;  und  dod):  —  O  ©otti  QRodrigo! 

©ratiano 
QRodrigo  oon  QDenedig? 

Jago 
Derfelbc;  fcnnt  3\)v  il)n? 

©ratiano 

Ja,  allerdings! 


134  Ü   T   H    E    L   L   O      V,    ) 

lago 

Signier  Gratiano?  I  cry  you  gentle  pardon/ 
These  bloody  accidents  must  excuse  my  manners. 
That  so  neglected  you, 

Gratiano 
I'm  glad  to  see  you. 

lago 
How  do  you,  Cassio?  O,  a  diair,  a  chair! 

Gratiano 
Roderigo! 

lago 
He,  he,  'tis  he,  —  O,  that's  well  said/  the  diair:  — 
Some  good  man  bear  him  carefully  from  hence/ 
I'll  fetch  the  general's  surgeon,  — 
To  Bianca. 

For  you,  mistress, 
Save  you  your  labour,  —  He  that  lies  slain  here,  Cassio, 
Was  my  dear  friend:  what  malice  was  between  you? 

Cassio 
None  in  the  world/  nor  do  I  know  the  man. 

lago   to  Bianca 
What,  look  you  pale?  —  O,  bear  him  out  o'  the  air,  — 

Cassio  and  Roderigo  are  borne  off. 
Stay  you,  good  gentlemen,  —  Look  you  pale,  mistress? 
Do  you  perceive  the  ghastness  of  her  eye?  — 
Nay,  if  you  stare,  we  shall  hear  more  anon,  — 
Behold  her  well/  I  pray  you,  look  upon  her: 
Do  you  see,  gentlemen?  nay,  guiltiness  will  speak. 
Though  tongues  were  out  of  use. 

Enter  Emilia. 

Emilia 
'Las,  what's  the  matter?  what's  the  matter,  husband? 
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Signer  ©ratfono?  O  fj)civ,  id)  bin  befd)ämt; 
X>cr  blut'ge  ^all  cnt[d)uld'gc  meine  *]Raul)cit, 
Die  Cud)  nu^Fannt. 

Grotiano 
Co  freut  mid),  Cud)  3U  \z\)n. 

Jogo 
Ca\\\o,  rofc  gcljt'e?  5)ie  Sanfte  I  f)e,  die  Sanfte  I  — 

Gcatiano 
Q'^odrigol 

Jago 
Ja,  ja,  et  ift's.  —  O  fdjön,  da  Fommt  die  Sanfte  I  — 
Tragt  (bn  mit  Sorgfalt  b^i"i/  ^\)^  guten  Ccute; 
3d)  bol'  Otbellos  QDundarst. 

3u  bianco. 

3bv:  da,  Jungfer, 
Spart  Cure  l\lü\)\  —  Caffio,  der  biet  geldbmt  mard, 
3)t  fcbr  mein  freund.  QDas  bittet  3br  fur  Streit? 

Caffio 
Qtidjts  in  der  QDelt,  id)  fenn'  ibn  nidjt  einmal. 

Ja  go    3U  '53ianca 
QDie,  fcbt  3br  bla^?  —  O,  tragt  ibn  aus  der  Cuft.  — 

Cüfl'io  und  '^xodriyo  roerden  rocggetracien. 
^Bleibt,  roerte  §crrn!  3br,  Jungfer,  fcbt  fo  bla&? 
'BemerEt  i\)v,  roie  oetftort  (l)r  Augc  ftarrt?  — 
Q^un,  bebt  3br  gar,  erfabren  mir  roobl  mebr:  — 
Q3etrad)tet  fie,  id)  bitt'  cud),  febt  fie  an; 
Qtid)t  loabr,  ibt  ^errn?  3br  fd)lcd)t  ©crciffcn  fprid)t, 
QUcnn  aud)  die  Sangen  gar  nid)t  reden  Pönnten. 

Cmilia  tritt  auf. 

Cmilia 
QDü6  ift  gefd)ebn?  Ad),  3nann,  mas  ift  gefd)ebn? 
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lago 
Cassio  hath  here  been  set  on  in  the  dark 
By  Roderigo,  and  fellows  that  are  scaped: 
He's  almost  slain,  and  Roderigo  dead, 

Emilia 
Alas,  good  gentleman!  alas,  good  Cassio! 

lago 
This  is  the  fruit  of  whoring.  —  Prithee,  Emilia, 
Go  know  of  Cassio  where  he  supp'd  to»night. 

To  Bianca. 
What,  do  you  shake  at  that? 

Bianca 
He  supp'd  at  my  house/  but  I  therefore  shake  not. 

lago 
O,  did  he  so?  I  diarge  you,  go  with  me. 

Emilia 
Fie,  fie  upon  thee,  strumpet! 

Bianca 
I  am  no  strumpet/  but  of  life  as  honest 
As  you  that  thus  abuse  me. 

Emilia 

As  I?  foh!  fie  upon  thee  I 

lago 
Kind  gentlemen,  let's  go  see  poor  Cassio  dress'd.  — 
Come,  mistress,  you  must  tell 's  another  tale.  — 
Emilia,  run  you  to  the  citadel. 
And  tell  my  lord  and  lady  what  hath  happ'd.  — - 
Will  you  go  on,  I  pray.  — 

Aside, 

This  is  the  night 
That  either  makes  me,  or  fordoes  me  quite. 

Exeunt. 
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Jago 
Caffio  roard  \)[cx  Im  DunFeln  auijefallea, 
Q^oiirigo  roar's  und  andre,  die  cntpol)n; 
Cr  ift  \)Q\h  tot  und  Q^oderfgo  ftarb. 

Cmilia 
Ad)  ©Ott,  der  arme  §err!  Ad),  guter  Cüffio 

Jage 
Dae  ift  der  *^u3ud)t  Strafe.  —  £)öv',  Cnülfa, 
3^rag'  dod)  den  Caffio,  reo  er  nad)t0  gefpeift; 

3u  Q3iancQ. 
QDaa?  gittert  3br  dooor? 

'Bianca 
Cr  afe  bei  mir.  5)od)  daoor  3ittr'  id)  n(d)t, 

Jago 

£)a,  tat  er  das?  Kommt,  fag'  id),  folgt  mir  nad)l 

Cmilia 
Pfui,  fd)led)tc8  QDcibI  — 

Q3(ancQ 
'3d)  bin  fein  [d)lcd)te8  OTeib;  id)  bin  fo  ct)rli(^ 
Ale  3bt,  die  fo  mid)  fd)impft. 

Cmilia 

Ale  icb?  O  pfui! 

Jogo 

Kommt,  §crrn,  3U  fcbn,  roie  Caffio  roird  nerbunden!  — 
31)r,  Jungfer,  gel)t,  Cud)  3cigt  man's  bald  nod)  andere    — 
Cmilia,  lauf  3ur  gitödell'  und  melde 
Dem  §crm  und  feiner  3^rau,  roas  \)kv  gefd)ül),  — 
3d)  bitte,  gel)t  noran. 

3^ür  fid). 

t)ieo  ift  die  9?ad)t, 
Die  mid)  Dcmid)tet  oder  glü(flid)  müd)t. 

Sie  qe\)n  ab. 
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S     c    e     n     e    II 

A  bedchamber; 

Desdemona  in  bed  asleep/  a  light  burning. 
Enter  Othello, 

Othello 
It  is  the  cause,  it  is  the  cause,  my  soul/ 
Let  me  not  name  it  to  you,  you  chaste  stars!  — 
It  is  the  cause.  —  yet  I'll  not  shed  her  blood/ 
Nor  scar  that  whiter  skin  of  hers  than  snow 
And  smooth  as  monumental  alabaster. 
Lays  down  the  sword, 
yet  she  must  die,  else  she'll  betray  more  men. 
Put  out  the  light,  and  then  —  put  out  thy  light: 
If  I  quench  thee,  thou  flaming  minister, 
I  can  again  thy  former  light  restore. 
Should  I  repent  me:  —  but  once  put  out  thy  light, 
Thou  cunning'st  pattern  of  excelling  nature, 
I  know  not  where  is  that  Promethean  heat 
That  can  thy  light  relume.  When  I  have  pludt'd  thy  rose, 
I  cannot  give  it  vital  growth  again. 
It  needs  must  wither:  —  I'll  smell  it  on  the  tree.  — 

Kissing  her, 
O  balmy  breath,  that  dost  almost  persuade 
Justice  to  break  her  sword!  —  One  more,  one  more: 
Be  thus  when  thou  art  dead,  and  I  will  kill  thee, 
And  love  thee  after:  —  one  more,  and  this  the  last: 
So  sweet  was  ne'er  so  fatal.  I  must  weep, 
But  they  are  cruel  tears:  this  sorrow's  heavenly/ 
It  strikes  where  it  doth  love.  —  She  wakes. 


Desdemona 
Who's  there?  Othello? 
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3it)eitc    83c  11  c 

S  d)  I Ü  f  3  i  nun  e  r. 

Deodemona  fdjlofead  im  Q3ett.   €in  Cid)t  brennt  neben  ibr. 
Othello  tritt  l)«r«'n- 

Otbello 
Vic  Sad)c  xoiWo,  die  Sad)e  loiU'e,  meiu  ^er3! 
Ca§t  f(e  mid)  eudj  nid)t  nennen,  feuj'd)e  Sterne!  — 
X>ic  Südje  njill's,  —  Vod)  nidjt  \\)v  Q3lut  rergie^'  idj; 
9^od)  ri^'  id)  diefe  ^out,  fo  roei^  wie  Sd)nee 
^nd  fanft  roie  cine©  2)enfmQls  Alabafter.  — 

Cr  legt  feinen  X)cgcn  ab. 
Vod)  fterben  mu^  [ie,  fonft  betrügt  fie  andre. 
Xu  QU6  doö  Cidjt/  und  dann  —  tu  oue  dae  Cid)t;  — 
Ja,  löfd)'  id)  did),  du  flammcnbcller  X>iencr, 
Kann  id)  dein  oorlg  £id)t  dir  roiedergeben, 
Sollt'  id)'9  bercun;  —  dod)  dein  2id)t  ausgctan, 
^u  rei3cnd  IHufter  bei^'^'i'-'bfter  Q^atur, 
Q^ie  find'  id)  den  Prometbeusfunfen  inieder, 
^ein  £id)t  3U  3Ündcn.  Pflü(ft'  id)  deine  Q^ofe, 
Q^ie  fann  id)  ibr  den  i2eben6roud)8  ernenn, 
Sie  mu§,  mnjß  roclfen;  dufte  mir  Dom  Stamm! 

(Küfet  fie.) 
O  roür3'9er  §aud),  der  felbft  ©ered)tigfeit 
3br  Sd)rocrt  3U  bred)en  3n)ingtl  —  'Tiod)  einen!  einen! 
Sei,  mann  du  tot  bift,  fo,  dann  tot'  id)  did) 
■-lind  liebe  did)  nad)bcr  —  nod)  einen  und  den  legten! 
So  fü|5  mar  nie  fo  tödlid).  3d)  mu&  meinen, 
^od)  find's  graufame  Tranen;  diefer  Sd)mer3 
3ft  roic  des  ^immele,  ftrafend,  roo  er  liebt.  — 
Sie  road)t.  — 


5)e6demona 
QDer  da?  Otbello? 


3b  O  iS 
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Othello 

Ay,  Desdemona. 

Desdemona 
Will  you  come  to  bed,  my  lord? 

Othello 
Have  you  pray'd  to-night,  Desdemona? 

Desdemona 

Ay,  my  lord. 

Othello 
If  you  bethink  yourself  of  any  crime 
Unreconciled  as  yet  to  heaven  and  grace, 
Solicit  for  it  straight. 

Desdemona 
Alas,  my  lord,  what  may  you  mean  by  that? 

Othello 
Well,  do  it,  and  be  brief/  I  will  walk  by: 
I  would  not  kill  thy  unprepared  spirit/ 
No,-  heaven  forfend!  I  would  not  kill  thy  soul, 

Desdemona 
Talk  you  of  killing? 

Othello 
Ay,  I  do. 

Desdemona 

Then  heaven 
Have  mercy  on  me! 

Othello 
Amen/  with  all  my  heart! 

Desdemona 
If  you  say  so,  I  hope  you  will  not  kill  me. 

Othello 
Hum! 
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Otbeilo 

)q,  ^eedemona. 

Ve&demona 
TDoWt  %x  3U  <3ett  gcbn,  mefn  Oemabl? 

Otbeilo 
ijüft  du  ju  Q7üd)t  gebetet,  X^eedcmono? 

^eodcmona 
Jq,  mein  Gcmabll 

OtbcUo 
Konnft  du  dicb  einer  Sünde  nod)  erinnern, 
*7iicbt  ausgcj'öbnt  dem  §{mmel  und  der  Gnade, 
So  flebe  Jc^t  alsbüld. 

^eedemona 
Ad),  mein  ©emabll  QI^qo  roillft  du  damit  fügen? 

Otbeilo 
THobl,  tu  es  und  [ei  Furj;  id)  gcb'  beifeite; 
7l\d)t  niöd)t'  id)  deinen  ©cift  in  Sünden  töten, 
Qlein,  ©Ott  nerbüt'ö!  nid)t  deine  Seele  toten. 

^esdemona 
Sprid)ft  du  Dom  Töten? 

Otbeilo 
Ja! 

X)e8demona 

Dann,  gut'gcr  ^immel, 
Crbarm'  did)  mein! 

Otbeilo 
Amen  tjon  gan3em  §er5enl 

Deedcmona 
QDenn  du  fo  fpridjft,  dann  roirft  du  mid)  nid)t  töten! 

Otbeilo 
^uml  — 
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Desdemona 
And  yet  I  fear  you/  for  you  are  fatal  then 
When  your  eyes  roll  so:  why  I  should  fear  I  know  not, 
Since  guiltiness  I  know  not/  but  yet  I  feel  I  fear, 

Othello 
Think  on  thy  sins. 

Desdemona 
They  are  loves  I  bear  to  you. 

Othello 
Ay,  and  for  that  thou  diest. 

Desdemona 
That  death's  unnatural  that  kills  for  loving,  -— 
Alas,  why  gnaw  you  so  your  nether  lip? 
Some  bloody  passion  shakes  your  very  frame: 
These  are  portents/  but  yet  I  hope,  I  hope, 
They  do  not  point  on  me. 

Othello 

Peace,  and  be  still  I 

Desdemona 
I  will  so.  What's  the  matter? 

Othello 
That  handkcrdiief  which  I  so  loved  and  gave  thee 
Thou  gavest  to  Cassio. 

Desdemona 

No,  by  my  life  and  soul! 
Send  for  the  man,  and  ask  him. 

Othello 

Sweet  soul,  take  heed. 
Take  heed  of  perjury/  thou  art  on  thy  death-bed. 


O      t      \)      C     \     \     0        W,     7  138 

^eodcmono 
Qlnd  dennod)  fürcbt'  (cl)  did),  denn  du  bift  [d)re(flid), 
Q^öenu  [o  dein  Auge  rollt. 
Qüarum  id)  fürd)tcn  follte,  roeife  id)  nid)t, 
X)a  id)  Don  Sd)uld  nid)t6  roei&;  dod)  fübl'  id),  dofe  id)  fürd)te. 


Denf  deiner  Sünde. 


Otbello 

^eedcmona 

^Q8  ift  3U  dir  die  §cr3en0licbe. 

Otbello 
"^Ind  dafür  ftirbft  du. 

^esdemono 
©raufamer  Tod^  der  nur  um  Ciebe  tötet!  — 
Ad),  roorum  nagft  du  fo  die  Qlnterlippe? 
^ein  gün5er  Q3au  erbebt  in  blut'ger  QDut. 
Sq8  find  Q^or3eid)en;  docl)  id)  boff'/  i4)  boff^; 
Sic  deuten  ntd)t  auf  mid). 

Otbello 

Sd)n)eig  und  fei  ftill! 

^eodemona 
3d)  fd)n)eige.  QDae  begeljrft  du?  — 

Otbello 
Saa  ■Jud),  dos  id)  fo  roert  \)k\t  und  dir  fd)enEte, 
X)u  gabft  es  Caffio. 

X^eedemona 

Q^ein,  bei  Scel'  und  Cebenl 
QRuf  (bn  bcrbei  und  frag'  ibn. 

Otbello 
Q3cbüte,  Kind,  bebüte  did)  oor  Dlcineid, 
X)u  liegft  auf  deinem  Sterbebette. 
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Desdemona 
Ay,  but  not  yet  to  die. 

Othello 
yes,  presently: 
Therefore  confess  thee  freely  of  thy  sin/ 
For  to  deny  eadi  article  with  oath 
Cannot  remove  nor  dioke  the  sti'ong  conception 
That  I  do  groan  withal.  Thou  art  to  die. 

Desdemona 
Then  Lord  have  mercy  on  me! 

Othello 

I  say,  amen. 

Desdemona 
And  have  you  mercy  too!  —  I  never  did 
Offend  you  in  my  life/  never  loved  Cassio 
But  with  sudi  general  warranty  of  heaven 
As  I  might  love/  I  never  gave  him  token. 

Othello 
By  heaven,  I  saw  my  handkerdiief  in  his  hand. 

0  peii'ured  woman!  thou  dost  stone  my  heart. 
And  makest  me  call  what  I  intend  to  do 

A  murder,  whidi  I  thought  a  sacrifice: 

1  saw  the  handkerdiief. 

Desdemona 

He  found  it  then/ 
I  never  gave  it  him;  send  for  him  hither/ 
Let  him  confess  a  truth. 

Othello 
He  hath  confess'd. 


Desdemona 


What,  my  lord? 
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X)e8demona 
)a,  dod)  nid)t  jc^t  31»  [terbcn. 

Otbcllo 

}a,  alebald. 
Barum  bcfenn'  aufrid)tlg  deine  Suade; 
X>cnn  jeden  Punft  mit  einem  Cid  Dcdcugnen, 
91id)t  malst  cö  ab,  wod)  beugt'e  der  ^Iberscugung  2a\x, 
Die  mid)  3n  ^oden  drücPt.  V\x  bift  am  Sterben! 

Deedemona 
X>ann,  ©Ott,  eibarm'  did)  mein! 

Otbello 

3d)  fage  Amen! 

Deedcmona 
Aud)  du  erbarm'  did)  mein!  QRic  Ijab'  id)  Aid) 
Jemals  beleidigt,  Caffio  nie  geliebt, 
Ale  mit  der  Ciebc,  die  der  f)immel  felbft 
Ge[tattet;  niemale  gab  (d)  Ibm  ein  Pfand. 

Otbcllo 
^ei  ©Ott,  id)  [üb  mein  ^ud)  in  feinen  fänden; 
3Heineidig  QDeibI  f)a!  du  oerftcinft  mein  f)er3 
^nd  madjft  3um  IRord,  was  id)  beginnen  mill, 
QIIüo  id)  alo  Opfer  meinte. 
Od)  fab  dae  ^ud). 

5)e8demona 

So  bat  et'e  denn  gefunden; 
Qlic  \)ah'  icb'e  ibm  gegeben;  ruf  ibn  b^r, 
Da^  er  befennt,  roic'e  ift. 

Otbello 

Cr  bot  begannt. 


X>e0dcmona 


Qüüö,  teurer  §err? 


MO 
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Othello 
That  he  hath  used  thee. 

Desdemona 

How?  unlawfully? 

Othello 

Ay. 

Desdcmona 
He  will  not  say  so. 

Othello 
No,  his  mouth  is  stopp 'd ,• 
Honest  lago  hath  ta'en  order  for't, 

Desdemona 
O,  my  fear  interprets!  what,  is  he  dead? 

Othello 
Had  all  his  hairs  been  lives,  my  great  revenge 
Had  stomadi  for  them  all. 

Desdemona 
Alas,  he  is  betray'd,  and  I  undone! 

Othello 
Out,  strumpet!  weep'st  thou  for  him  to  my  face? 

Desdemona 
O,  banish  me,  my  lord,  but  kill  me  not! 

Othello 
Down,  strumpet! 

Desdemona 
Kill  me  to-^morrow,  let  me  live  to-night! 

Othello 

Nay,  if  you  strive,  — 

Desdemona 

But  half  an  hourl 
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Otbello 
X)a§  cr  dein  freund  geroefcn  — 

^eedemona 
QDic?  ainedaubt? 

Otbello 
)a! 

X>tedtmona 
X>Qe  fiinn  ec  nicbt  fagen. 

Otbello 
O  nein,  fein  IRund  ift  ftumm; 
X)cr  treue  Jago  \)at  dafür  geforgt. 

Desdemona 
O!  meine  3^urd)t  erflart  mir'e.  QDie?  Cr  tot? 

Otbello 
Ob  jedee  ^onr  ein  Ceben  roar,  mein  Grimm 
Q!)erfcl)lan9  fie  alle. 

^eedemona 
O  Gott!  Gt  ift  nerraten,  id)  oerloren! 

Otbello 
l)a,  3HeQel  "TDeinft  um  ibn  oor  meinen  flugcn?  — 

^esdemona 
Q)erftoBe  mid)!  O,  töte  mid)  nut  nii^t!  — 

Otbello 
Glieder  mit  dir,  3He^e! 

X>eedcmona 
Töte  mid)  morgen,  la^  mid)  beut  nod)  IcbenI 

Otbello 
Kein  Strauben! 

X*  e  8  d  c  m  0  n  a 
^uc  ein  Stündd)cn. 
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Othello 

Being  done, 
There  is  no  pause. 

Desdemona 
But  while  I  say  one  prayer! 

Othello 

It  is  too  late. 
He  stifles  her. 

Emilia    within 
My  lord,  my  lord!  what,  ho!  my  lord,  my  lord! 

Othello 
What  noise  is  this?  —  Not  dead?  not  yet  quite  dead? 
I  that  am  cruel  am  yet  merciful/ 
I  would  not  have  thee  linger  in  thy  pain:  — 

Stabbing  her. 
So,  so. 

Emilia    within 
What,  ho!  my  lord,  my  lord! 

Othello 

Who's  there? 

Emilia  within 
O,  good  my  lord,  I  would  speak  a  word  with  you! 

Othello 
yes;  'tis  Emilia.  By  and  by.  —  She's  dead.  — 
'Tis  like  she  comes  to  speak  of  Cassio's  death/ 
The  noise  was  high,  —  Ha!  no  more  moving? 
Still  as  the  grave.  —  Shall  she  come  in?  were  't  good?  — 
I  think  she  stirs  again.  —  No.  —  What's  best  to  do? 
If  she  come  in,  she'll  sure  speak  to  my  wife: 
My  wife!  my  wife!  what  wife?  I  have  no  wife. 
O'  insupportable!  O  heavy  hour! 
Mcthinks  it  should  be  now  a  huge  eclipse 
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Otbcllo 

Oft'e  getan, 
^iaud)t'6  feince  3ö9crnöl 

Deedemona 
91ur,  bie  id)  nod)  gebetet! 

Otbcllo 

'e  ift  3u  fpdt. 
(Cr  erfticft  fie.) 

Cmilia    draußen 
IRtin  gndd'ger  §err!  f)e!  ^oUqI  ©ndd'gct  f)crr! 

Otbcllo 
QDqo  für  ein  Cdrni?  *3lid)t  tot?  Qflod)  nid)t  9003  tot?  — 
3cb  bin  3n)ar  groufam,  aber  dod)  bQrmber3ig; 
9^id)t  niöd)t'  id)  dir  oerldngern  deine  QuqI.  — 

Crftid)t  fie  mit  dem  Void). 
So,  fol 

Crailla 
£)c,  \)o\\al  ©uöd'ger  §errl 

Otbcllo 

QDer  da? 
Cmilia 
O  befter  §err,  nur  auf  ein  QTort  mit  Cucb-  — 

Otbcllo 
ja;  'e  ift  CmiUa.  ©leid) I  —  Jc^t  ift  fie  tot.  — 
©eioi^;  fie  ?ommt  und  meldet  Caffios  Xod; 
3)er  Carm  roar  gro^.  —  ^a!  QRcgft  du  did)  nicbt  mebr? 
Still,  loie  das  Grab.  —  ^arf  fie  bcrcin?  —  QDoc'e  gut? 
DZic  deud)t,  fie  rübrt  fid).  —  Qlein.  —  QDas  ift  das  'Scftc? 
Kommt  fie,  rcird  fie  nad)  meinem  QUeibe  fragen  — 
Il^cinODcib  I  llIeinODeib ! - ODelcbOüeib? 3d) bob' f cin<:iüeib. 
O,  uncrtidglid)!  O,  furcbtbare  Stunde! 
Q^un,  düd)t'  id),  mü^t'  ein  gro^  QDerfinftern  fein 
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Of  sun  and  moon,  and  that  the  affrighted  globe 
Should  yawn  at  alteration- 
Emilia 

I  do  beseech  you 
That  I  may  speak  with  you,  O,  good  my  lord! 

Othello 
I  had  forgot  thee:  O,  come  in,  Emilia! 
Soft,  —  by  and  by.  —  Let  me  the  curtains  draw. 
Where  art  thou?  What's  the  matter  with  thee  now? 

Unlodcs  the  door,  enter  Emilia. 

Emilia 
O,  my  good  lord,  yonder  's  foul  murders  done! 

Othello 

What,  now? 

Emilia 

But  now,  my  lord. 

Othello 
It  is  the  very  error  of  the  moon/ 
She  comes  more  near  the  earth  than  she  was  wont, 
And  makes  men  mad. 

Emilia 
Cassio,  my  lord,  hath  kill'd  a  young  Venetian 
Call'd  Roderigo, 

Othello 
Roderigo  kill'd? 
And  Cassio  kill'd? 

Emilia 
No,  Cassio  is  not  kill'd. 

Othello 
Not  Cassio  kill'd!  then  murder's  out  of  tune, 
And  sweet  revenge  grows  harsh. 
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An  Sonn'  und  3)Iond'  und  die  crfd)ietfte  Crde 
Sid)  auftun  oor  CntfcQen. 

C  ui  i  I  i  a 
3d)  bitt'  Cud)  dringend,  gönnt  mir  nur  ein  '^'üort, 

0  befter  §errl 

Otbcllo 

01  id)  ocrgo^  did).  —  Komm  Ijcrein,  Gmillol 

Sad)t,  —  glcid)!  Soglcid)!  —  3d)  3ieb'  den  Q)orl)ang  3u. 
7Ö0  fommft  du  Ijer?  QDqö  \)a\t  du  mir  3U  fagen? 

Cr  fcl)lic^t  die  Tür  auf,  emilio  tritt  herein. 

Cmiliü 
O,  lieber  f)crr!  Gin  [ünd'gcr  3Hord  gefcl)al)? 

Otbello 
QX)ie,  je^t? 

Cmilia 
Je^t  eben,  §err! 

Othello 
X)üo  l)üt  roabrljoftig  nur  der  3Hond  i)er[d)uldet; 
Cr  fommt  der  Crde  naber,  ob  er  pflegt, 
Qlnd  xnüd)t  die  IRenfd)en  rofend. 

CmiliQ 

Coffio,  öerr, 
Q3rüd)t'  einen  jungen  ODenctlaner  utn. 
Genannt  9\odrigo. 

Otbcllo 
70ü6\  Q^odrigo  tot? 
^Ind  Cüffio  tot? 

Cmiliü 
Qlein,  Coffio  ift  md)t  tot. 

Otbcllo 
Cüffio  nid)t  tot?  5)ünn  fUngt  der  3)Tord  oerftimmt 
9lnd  raub  die  fü^e  QRüd)e. 
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Desdemona 
O,  falsely,  falsely  murder'd! 

Emilia 

Alas,  what  cry  is  that? 

Othello 
That!  what? 

Emilia 

Out,  and  alas!  that  was  my  lady's  voice. 

Help!  help,  ho!  help!  O  lady,  speak  again! 

Sweet  Desdemona!  O  sweet  mistress,  speak! 

Desdemona 
A  guiltless  death  I  die. 

Emilia 

O,  who  hath  done 
This  deed? 

Desdemona 
Nobody,  —  I  myself.  Farewell: 
Commend  me  to  my  kind  lord:  O,  farewell!    Dies. 

Othello 
Why,  how  should  she  be  murder'd? 

Emilia 

Alas,  who  knows? 

Othello 
you  heard  her  say  herself,  it  was  not  I, 

Emilia 
She  said  so:  I  must  needs  report  the  truth. 

Othello 
She's  like  a  liar  gone  to  burning  helli 
'Twas  I  that  kill'd  her, 

Emilia 

O,  the  more  angel  she, 
And  you  the  bladcer  devil! 
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J)e0demona 
O,  ungerectjter  J)?ord!  — 

CmtKa 
©Ott!  QDcld)  e(n  Sd)re(  loor  das? 

Otbcllo 
Va&l  QÜ06? 

Cmilia 

O  l)cir9cr  ©Ott!  Die  Stimme  meiner  "Jrauf 

^elft,  b^'ft,  0  l)elft!  O  Teure,  [prcdjt  nod)  einmal  I 

O  Desdcmonaf  fü^e  ^ern'n,  fprccl)tl  — 

^eedcmono 
3d)  [tcrbe  fd)uldlo6. 

©  m  i  1 1 Q 
01  QDer  })at  die  Tot  oollbrod)!? 

^esdemona 
Tiicmünd  —  id)  felbft,  —  leb'  voo\)\\ 
©mpfiel)!  mid)  meinem  güt'gen  §crrn,  — leb' rool)l!— (Stirbt.) 

Otbello 
^ie,  rode'  fie  denn  ermordet? 

©mih'Q 

©Ott!  roer  roei§  es? 

Otbello 
2)u  bort'l't  es  Don  ibr  [elbft,  Id)  tat  es  nid)t. 

emiUa 
So  fagte  fie,  fo  mu&  id)'s  treu  berid)ten. 

Otbello 
Sie  fubr  als  Cügnerin  3ur  ^lammenböUe; 
3d)  roor  ibf  J^order. 

©milia 
So  mebr  ©ngcl  fie, 
21nd  du  fo  fd)roär3'rer  Teufel! 
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Othello 
She  turn'd  to  folly,  and  she  was  a  whore. 

Emilia 
Thou  dost  belie  her,  and  thou  art  a  devil. 

Othello 
She  was  false  as  water 

Emilia 

Thou  art  rash  as  fire,  to  say 
That  she  was  false;  O,  she  was  heavenly  true! 

Othello 
Cassio  did  top  her/  ask  thy  husband  else. 
O,  I  were  damn'd  beneath  all  depth  in  hell. 
But  that  I  did  proceed  upon  just  grounds 
To  this  extremity.  Thy  husband  knew  it  all. 

Emilia 
My  husband! 

Othello 
Thy  husband. 

Emilia 

That  she  was  false  to  wedlodi? 

Othello 
Ay,  with  Cassio,  Nay,  had  she  been  true. 
If  heaven  would  make  me  such  another  world 
Of  one  entire  and  perfect  dirysolite, 
rid  not  have  sold  her  for  it. 

Emilia 
My  husband! 

Othello 
Ay,  'twas  he  that  told  me  first; 
An  honest  man  he  is,  and  hate^  the  slime 
That  stidts  on  filthy  deeds. 


I 
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Otbello 
Sic  fiel  der  Siind'  anljcim  und  roard  3ur  §uref 

Cmdia 
"Jlcin,  du  belüget  fie,  und  du  bift  ein  Teufel. 

Otbello 
Sie  roar  rcie  Qüüffer  falfd). 

C  m  I U  ü 
CUnd  du  bift  roild  roie  *Jcuer,  roenn  du  fie 
X)er  3^alfd)bcit  jeibft;  0,  fie  roar  b>nimlifd)  treu  I 

Otbello 
Caffio  oerfiibrte  fie:  fcag'  deinen  Hiann. 
QDcrdammt  roar'  id)  3um  tiefften  ^öllenabgrund, 
QDcnn  id)  nid)t  porfdjritt  auf  gered)tem  örund 
3u  diefera  Öu^crften;  —  dein  3Haun  roeiß  allee. 

Cmilia 
IRein  3]?ann? 

Otbello 
X)ein  33Iann. 

Cmilia 

Va^  fie  die  Cbe  brad)?  — 

Otbello 

}ü  dod),  mit  Cafi'io.  QTor'  fie  treu  gerocfen,  — 
^\nd.  fd)uf  mir  eine  sroeite  QDelt  der  ^immel 
Au8  einem  febllos  reinen  Cbryfolitb, 
3cb  gab  fie  nid)t  dafür. 

Cmilia 
3Tiein  JRann! 

Otbello 

Jarcobl,  er  roar's,  der  mid)  3uerft  gercarnt, 
Cr  ift  ein  Cb^enmann  und  bo&t  den  Sd)lamm 
Si^andbarer  Greueltat. 
SbO  19 
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Emilia 

My  husband! 

Othello 
What  needs  this  iteration,   woman?  1  say  thy  husband. 

Emilia 

0  mistress,  villany  hath  made  mocks  with  love! 
My  husband  say  that  she  was  false! 

Othello 

He,  woman/ 

1  say  thy  husband:  dost  understand  the  word? 
My  friend,  thy  husband,  honest,  honest  lago. 

Emilia 
If  he  say  so,  may  his  pernicious  soul 
Rot  half  a  grain  a  day !  he  lies  to  the  heart : 
She  was  too  fond  of  her  most  filthy  bargain. 

Othello 
Ha! 

Emilia 

Do  thy  worst: 

This  deed  of  thine  is  no  more  worthy  heaven 

Than  thou  wast  worthy  her. 

Othello 

Peace,  you  were  best. 

Emilia 
Thou  hast  not  half  that  power  to  do  me  harm, 
As  I  have  to  be  hurt.  O  gull!  O  dolt! 
As  ignorant  as  dirt!  thou  hast  done  a  deed  — - 
I  care  not  for  thy  sword/  I'll  make  thee  known. 
Though  I  lost  twenty  lives.  '-  Help!  help,  ho!  help! 
The  Moor  hath  kill'd  my  mistress!  Murder!  murder! 
Enter  Montano,  Gratiano,  and  lago. 
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C  m  i  I  i  a 
IJlein  IMüiml 

Otbello 
QD03U  die  Qüicdcil)olunv},  QDeib? 
3d)  fage  dir,  dein  3Hann. 

C  au  1  i  a 
O  teure  ^rau,  'Booljeit  treibt  Spott  mit  Ciebc! 
ITiein  JJionn  fogt,  dajß  \k  falfd)  i|t? 

Otbello 

QX)eib!  er  [agt'o, 

2)ein  ^)Zann,  dein  3Hann,  t)eritcbft  du? 

JKein  3^reund,  dein  DIann,  der  roaifre,  n)Q(fre  Ja^o. 

C  m  i  I  i  a 
Sogt  er'o,  mag  i^m  die  gift'gc  Seele  taglid) 
QDcrfaulen  urn  'nen  ©ran!  Cr  lügt  qIo  Sdjelm; 
Sie  liebte  nur  5U  fel)r  ihr  Qäglid)  QBündnio. 

Otbello 

Cmilia 
Tu'  dein  Argftcö; 
80  roert  ift  diefe  deine  Tut  des  ^immelö, 
AI3  (brer  du. 

Otbello 
flm  beften  roobl,  du  fcbroicgft. 

£  ni  i l i  a 
X^u  [jü^  nid)t  bill'  die  Krajt,  mir  roch  3u  tun, 
Als  icb'o  3U  trogen,  ^ummfopf!  blöder  Tor! 
§irnlo6,  roie  Kot:  die  Tat,  die  du  getan  — 
^Q8  fümmert  mid)  dein  Scbroert?  3d)  mad)'  ee  fund, 
^nd  galt'  es  3roan3ig  Ceben.  ^elft,  belft,  bdft! 
©er  3Hobr  b^t  meine  3^rau  erroürgt:  IRord!  JRord! 

2Tlonlano,  ©catiano  und  Jago  treten  auf. 
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Montano 
What  is  the  matter?  How  now,  general? 

Emilia 
O,  are  you  come,  lago?  you  have  done  well, 
That  men  must  lay  their  murders  on  your  neck. 

Gratiano 
What  is  the  matter? 

Emilia 
Disprove  this  villain,  if  thou  be'st  a  man; 
He  says  thou  told'st  him  that  his  wife  was  false: 
I  know  thou  didst  not,  thou'rt  not  sudi  a  villain/ 
Speak,  for  my  heart  is  full. 

lago 
I  told  him  what  I  thought,-  and  told  no  more 
Than  what  he  found  himself  was  apt  and  true. 

Emilia 
But  did  you  ever  tell  him  she  was  false? 

lago 
I  did. 

Emilia 
you  told  a  lie/  an  odious,  damned  lie/ 
Upon  my  soul,  a  lie/  a  widted  lie! 
She  false  with  Cassio!  Did  you  say  with  Cassio? 

lago 
With  Cassio,  mistress.  Go  to,  diarm  your  tongue. 

Emilia 
I  will  not  diarm  my  tongue/  I  am  bound  to  speak: 
My  mistress  here  lies  murder'd  in  her  bed,  — 

All 
O  heavens  forfend!  « 


\ 
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JHontono 
Quae  gebt  \)itv  oor?  TDao  gibt  eö,  ©encral? 

CmiliQ 
O  fomm[t  du,  Jago?  —  Ci,  du  macbft  co  fd)ön, 
3)a&  andre  ibre  JHordtat  auf  did)  fd)ieben. 

©catiauo 
QDae  gebt  \)\ex  oor? 

Cmilia 
Straf  diefen  Q3öf'roicbt  Cügen,  rocnu  du  Tdann  bi)'t. 
Cr  fpricbt:  ^u  [ogteft  ibm,  fein  QDeib  fci  falfd), 
Od)  roei^,  das  tatft  du  uid)t,  du  bift  fein  Sd)elm;  — 
Sprid),  denn  mein  ^er3  ift  ooll. 

Jago 
Od)  fagt'  ibm,  roas  id)  düd)te;  fagt'  and)  uidjts, 
Ale  roao  er  felbft  glaubroürdig  fand  und  mabr. 

£  m  i  I  i  a 
So  baft  du  je  gefügt,  fie  fei  nid)t  treu? 

Jago 
Od)  tat's. 

Cm  i  I  i  a 
^üQ  roar  'ne  Cügc;  fd)nöde,  böHifdje  Cüge! 
^ei  ©Ott,  'ue  £üge,  red)t  oerdammte  Cüge! 
Sic  falfd)  mit  Caffio?  Sagtcft  du,  mit  Caffio? 

Jago 
IRit  Caffio,  QDeib;  ftilll  Q3änd'ge  deine  3un9"^- 

Cmilia 

^ie  3ungc  band'gcn?  Q\eden  mill  id)  laut;  — 
On  ibrem  QOett  liegt  meine  ^rau  ermordet. 

Alle 
O  ©Ott  oerbüt'  eöl 
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Emilia 
And  your  reports  have  set  the  murder  on. 

Othello 
Nay,  stare  not,  masters;  it  is  true,  indeed. 

Gratiano 
'Tis  a  strange  truth. 

Montano 

0  monstrous  act! 

Emilia 
Villany,  villany,  villany! 

1  think  upon't,  —  I  think,  —  I  smell't/  —  O  villany!  — 
I  thought  so  then/  —  I'll  kill  myself  for  grief: 

0  villany,  villany! 

lago 
What,  are  you  mad?  I  diarge  you,  get  you  home. 

Emilia 
Good  gentlemen,  let  me  have  leave  to  speak: 
'Tis  proper  I  obey  him,  but  not  now. 
Perchance,  lago,  I  will  ne'er  go  home. 

Othello 
O!  O!  O! 

Falling  on  the  bed. 

Emilia 
Nay,  lay  thee  down  and  roar/ 
For  thou  hast  kill'd  the  sweetest  innocent 
That  e'er  did  lift  up  eye. 

Othello 
O,  she  was  foul!  — 

1  scarce  did  know  you,  uncle:  there  lies  your  niece. 
Whose  breath  indeed  these  hands  have  newly  stopp'd; 
1  know  this  act  shows  horrible  and  grim. 
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Gmilia 
■^Ind  dein  Q^erbc^cn  jtiftcte  den  3Hord. 

Otbello 
Tlein,  ftarrt  nicbt  fo,  Ibr  f)crrn,  'ö  i)'t  roirfUd)  roobr. 

©  r  a  t  ( a  n  0 
^nfel'ge  QDabrbeit! 

ITioniano 
^ugebeurc  Tat! 

Cmilia 
O  'Büberei,  oetrucbte  'Süberei! 

3d)  denfe  dran  —  id)  denf  —  id)  mctE's  —  0  'Büberei! 
3d)  dad)t'  es  gleid)  —  oor  ©ram  möd)t'  id)  mid)  töten! 
O  QSüberei! 

Jago 
Was,  bi[t  du  toll?  ©eb'  gleid)  nod)  ^auf,  befebl'  id). 

©milia 
3br  edlen  ^errnl  QDergönnt  mir,  da§  id)  rede. 
3btn  311  gcbordjen  3icmt  mir,  dod)  nid)t  je^t. 
Q3iellcid)t  geb'  id)  nie  mebr  nod)  §nu[e,  Jago. 

Otbello  (toitft  fid)  ouf  das  'Bett). 

O,  0,  0,  0! 

©milio 
}a,  roirf  did)  b'^^  und  brülle, 
QDeil  du  gemordet  \)a\t  die  boWftc  *^ni'd)uld, 
5)ie  je  den  Q3litf  erbob. 

Otbello 

O,  [ie  roar  fd)led)t  — 

3d)  fab  ©ud)  je^t  erft,  Obm:  ja,  diefe  ^and 

§at  roirnid)  ©ure  Qlidjte  je^t  ermordet. 

3d)  roei^,  die  Tat  [iebt  greulid)  aus  und  fd)n)ar3. 
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Gratiano 
Poor  Desdemona!  lam  glad  thy  father's  dead: 
Thy  match  was  mortal  to  him,  and  pure  grief 
Shore  his  old  thread  in  twain;  did  he  live  now. 
This  sight  would  make  him  do  a  desperate  turn, 
yea,  curse  his  better  angel  from  his  side, 
And  fall  to  reprobation. 

Othello 
'Tis  pitiful,-  but  yet  lago  knows 
That  she  with  Cassio  hath  the  act  of  shame 
A  thousand  times  committed/  Cassio  confess'd  it: 
And  she  did  gratify  his  amorous  works 
With  that  recognizance  and  pledge  of  love 
Whidi  I  first  gave  her/  I  saw  it  in  his  hand; 
It  was  a  handkerchief,  an  antique  token 
My  father  gave  my  mothei-. 

Emilia 
O  heaven!  O  heavenly  powers! 

lago 

Come,  hold  your  peace, 

Emilia 
'Twill  out,  'twill  out/  I  hold  my  peace,  sir?  no/ 
I'll  be  in  speaking  liberal  as  the  air: 
Let  heaven  and  men  and  devils,  let  them  all. 
All,  all,  cry  shame  against  me,  yet  I'll  speak. 

lago 
Be  wise,  and  get  you  home. 

Emilia 

I  will  not, 
lago  offers  to  stab  Emilia. 

Gratiano 

Fie! 
your  sword  upon  a  woman? 
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©  r  Q  t  i  Q  n  0 
X)ii  ürmcö  Kind!  ©ut,  do^  dein  QDater  ftarb; 
Dein  Q3ündai8  roar  \\)m  todlid);  —  ©ram  allein 
3crfd)uitt  den  alten  <Jaden;  lebt'  er  je^t, 
X)cr  Anblicf  rourd'  iljn  in  QDei^rceiflung  ftürsen, 
Va^  er  den  guten  ©ngel  oon  [id)  flud)te, 
Sein  Seelenheil  gefährdend. 

Otljello 
Ja,  ee  ift  jammerooll!  Vod)  Jago  roei^, 
5)afe  fie  die  [djnödc  Tat  mit  dicfem  Caffio 
QXIoljl  bundcrtiual  beging:  Caffio  geftand'o, 
Qlnd  fie  üergalt  iljm  feine  £iebesglut 
3Hit  dem  ©cdadjtniopfand  und  Q3rautgefd)enP, 
Vas  id)  ibr  gab;  id)  fab'o  in  feiner  §and; 
©8  roar  ein  Xud),  ein  altes  Angedenken, 
VüQ  cinft  mein  QDater  meiner  JHuttcr  gab. 

©milia 
O  all'  ibr  §immcl8mäd)tc! 

Jago 
QDillft  du  fd)rocigen? 

©milia 
©8  mufe  behaue,  b^i^QusI  Jc^t  fcbroeigen?  ^ein, 
Qfiein,  id)  roill  reden,  frei  roie  Cuft  und  Qüind. 
Ca^  ^immel,  IRenfcben,  Teufel,  alle,  alle, 
Sdimad)  rufen  über  raid),  id)  rede  dod)l 

Jago 
Sei  Qug  und  geb'  nad)  f)auf'. 

©milia 

Od)  roill  nid)t. 
Jago  modjt  JTlienc,  fic  3U  ecfted)en. 

©ratiano 

Pfui! 
5)en  X)egcn  auf  ein  QDeib? 
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Emilia 

0  thou  dull  Moor!  that  handkerchief  thou  speak'st  of 

1  found  by  fortune  and  did  give  my  husband/ 
For  often  with  a  solemn  earnestness, 

More  than  indeed  belong'd  to  such  a  trifle, 
Me  begg'd  of  me  to  steal  it. 

lago 

Villanous  whore! 

Emilia 
She  give  it  Cassio!  no,  alas,  I  found  it. 
And  I  did  give't  my  husband. 

lago 

Filth,  thou  liest! 

Emilia 
By  heaven,  I  do  not,  I  do  not,  gentlemen. 
O  murderous  coxcomb!  what  should  sucli  a  fool 
Do  with  so  good  a  wife?  — 

lago  stabs  his  wife,  and  tlien  runs  out. 

Othello 

Are  there  no  stones  in  heaven 
But  what  serve  for  the  thunder?  —  Precious  villain! 

Gratiano 
The  woman  falls/  sure,  he  hath  kill'd  his  wife. 

Emilia 
Ay,  ay:  O,  lay  me  by  my  mistress'  side, 

Gratiano 
He's  gone,  but  his  wife's  kill'd, 

Montano 
'Tis  a  notorious  villain.  Take  you  this  weapon. 
Which  I  have  here  recover'd  from  the  Moor: 
Come,  guard  the  door  without/  let  him  not  pass. 
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Cmilia 

O  dummer  ^7col)r!  2)ao  Xucl),  oon  dem  du  fagft, 
^ond  id)  durd)  3"fQll  ""^  Ö'^b'e  meiuem  Jllurme; 
X)cnn  oft  mit  feierlidjem  Cruft  und  9lQd)dru(f 
0)h\)Xi  alo  für  j'old)e  Kleinigkeit  fid)  3icmte) 
§ie&  er's  mid)  ftcljlcn. 

Jugo 
X)u  Detdommte  3He^e! 

C  mi  I  i  a 
Sie  gob  ee  Cuffio?  Qlein,  od)  nein!  3d)  fand'e 
■^Ind  gob  ee  meinem  3Hann. 

}ago 

Ausbund!  du  lügft. 

CmiliQ 
Q3ci  ©Ott,  (d)  log  md)t,  nein,  il)r  edlen  ^errn! 
'Blutdürft'ger  QIarr!  Qüas  follt'  oud)  diefer  ^topf 
3Hit  fold)er  guten  5^rQU?  — 

Jo  go  erftid}t  feine  5^rQu  und  läuft  fort. 

Otbello 
Gibt'e  feinen  Keil  im  ^immel 
Ale  nur  3um  Donner?  —  Auserlefner  Sd)ur?el 

©rotiono 
Sie  finFt,  roQl)rt)aftig,  er  erftod)  fein  QDeibI 

©milia 
}q,  ja,  0  legt  mid)  neben  meine  §errin( 

©ratiano 
©r  lief  düoon,  dod)  feine  3^rau  ift  \)\x\. 

IHontano 

'e  ift  ein  ©r3böferoid)t.  —  Q3eroül)rt  diee  Sdjroert, 
X>Q6  Id)  je^t  \)iev  dem  31Iol)ren  roeggenommen. 
Q3cfe^t  die  öu&re  Tür,  la§t  i\)x\  nid)t  durd); 
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But  kill  him  rather.  I'll  after  that  same  villain, 
For  'tis  a  damned  slave. 

Exeunt  Moiitano  and  Gratiano. 

Othello 

I  am  not  valiant  neither, 
But  every  puny  whipster  gets  my  sword. 
But  why  should  honour  outlive  honesty? 
Let  it  go  all. 

Emilia 
What  did  thy  song  bode,  lady? 
Hark,  canst  thou  hear  me?  I  will  play  the  swan, 
And  die  in  music:  —  Willow,  willow,  willow,  — 
Moor,  she  was  chaste  /  she  loved  thee,  cruel  Moor/ 
So  come  my  soul  to  bliss  as  I  speak  true/ 
So  speaking  as  I  think,  I  die,  —  I  die.    Dies. 

Othello 
I  have  another  weapon  in  this  chamber/ 
It  is  a  sword  of  Spain,  the  ice=brook's  temper. 
O,  here  it  is,  —  Uncle,  I  must  come  forth, 

Gratiano    within 
If  thou  attempt  it,  it  will  cost  thee  dear: 
Thou  hast  no  weapon,  and  perforce  must  suffer, 

Othello 
Look  in  upon  me  then,  and  speak  with  me, 
Or,  naked  as  I  am,  I  will  assault  thee. 

Re-enter  Gratiano. 

Gratiano 
What  is  the  matter? 

Othello 
Behold,  I  have  a  weapon/ 
A  better  never  did  itself  sustain 
Upon  a  soldier's  thigh:  I  have  seen  the  day 
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Cr[tcd)t  ibn  cb'  —  3cb  iDill  dem  <öubcn  nod), 
5enn  tier  i[t  ein  ocrdammtcr  §und! 

Jllontano  iiiul  Gratia  no  ab. 

Otbello 
3cl)  bin  Qud)  n(d)t  mcbt  tapfer: 
Qlein,  jeder  roinB'gc  Knab'  entfubrt  mein  Scbroert. 
Q^Dao  [oil  Qucb  C\)xz  Tugend  überleben?  — 
3^abr*  ollee  \}m. 

Cmilia 
QXlao  deutete  dein  Cied? 
I^ovft  du  mid)  nod)?  3cb  tüill  dem  Sd)roQne  gleid) 
3n  QUobllQut  [tcrbcn.  QDeide,  QPcide,  QDeidc!  — 
3Kobr,  fie  ronr  Peufdj;  fie  liebte  did),  harbor! 
So  rocrde  ^eil  mir,  als  id)  QDabrbcit  scuge; 
Cllnd  redend,  roic  id;  den^c,  ftcrb'  id)  —  fterb'  (cb-  (Sie  ftirbt.) 

Otbello 
3(^  \)aV  nod)  einen  Segen  \)kv  im  oii^niß'^/ 
Ce  ift  ein  fpanifd)  5d)roert,  in  Ci6  gebartet. 
Aba,  bier  ift'e!  —  Obelm,  id)  mufe  binaus- 

Gratiano  (dtauBeu). 
QDenn  du's  t>erfud)ft,  roirft  du  es  teuer  bü^en, 
Vu  bift  roebrlos  und  muf^t  did)  unterroerfen. 

OtbcUo 
So  fomm  denn  bicr  berein  und  fprid)  mit  mir, 
Sonft  mit  der  na(ften  3^auft  fall'  id)  did)  an. 


©ratiano  (im  §ereintrctcn). 
QTao  roillft  du  mir? 

Otbello 
Sieb  bet,  id)  bob'  ein  Sd)roert! 
Gin  bcff'res  \}at  nocb  nie  gefcbmü(ft  die  .^üfte 
Cinee  Soldaten.  QUobl  mar  cinft  der  Tag, 
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That  with  this  little  arm  and  this  good  sword 

I  have  made  my  way  through  more  impediments 

Than  twenty  times  your  stop:  but,  O  vain  boast! 

Who  can  control  his  fate?  'tis  not  so  now.  — 

Be  not  afraid,  though  you  do  see  me  weapon'd/ 

Here  is  my  journey's  end,  here  is  my  butt. 

And  very  sea-mark  of  my  utmost  sail. 

Do  you  go  back  dismay 'd?  'tis  a  lost  fear/ 

Man  but  a  rush  against  Othello's  breast, 

And  he  retires.  —  Where  should  Othello  go?  — 

Now,  how  dost  thou  look  now?  O  ilUstarr'd  wcndi! 

Pale  as  thy  smock!  when  we  shall  meet  at  compt, 

This  look  of  thine  will  hurl  my  soul  from  heaven. 

And  fiends  will  snatch  at  it.  Cold,  cold,  my  girl? 

Even  like  thy  chastity. 

O  cursed,  cursed  slave!  —  Whip  me,  ye  devils. 

From  the  possession  of  this  heavenly  sight! 

Blow  me  about  in  winds!  roast  me  in  sulphur! 

Wash  me  in  stcep=down  gulfs  of  liquid  fire!  — 

0  Dcsdemona!  Desdcmona!  dead?  — 
Dead?  O!  O!  O! 

Enter  Lodovico,  Cassio  (cd  in  wounded,  Montano,  and 
la  go  prisoner,  with  Officers. 

Lodovico 
Where  is  this  rash  and  most  unfortunate  man? 

Othello 
That's  he  that  was  Othcllo/  here  I  am. 

Lodovico 
Where  is  that  viper?  bring  the  villain  forth. 

Othello 

1  look  down  towards  his  feet/  but  that's  a  fable.  ~ 
If  that  thou  be'st  a  devil,  I  cannot  kill  thee. 

Othello  wounds  lago. 
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Quo  mir  ilcr  Elcine  Arm,  dice  gute  Sd)rocrt 

^cn  Huotjang  fdjoffte  diircb  mebr  f)indenuo, 

Ale.  3roQU3igmQl  dein  3"5ong.   Dod)  eitleo  Prallen  I 

QDcr  IcuFt  fein  ScbicF|al?  X>a8  ift  je^t  norbei.  — 

Seid  nid)t  erfd)re(ft,  ob  ibr  bcroebrt  mid)  fel)t; 

§ier  ift  mein  'Q'\ci)'e3iel,  mein  AnFerplo^, 

X)ie  femfte  Seemarf  für  mein  rul)end  Sd)iff. 

Trittft  du  3urü(f  in  9»i^d)t?  Vu  bangft  umfonft; 

3ü<f'  nur  ein  Sd)ilfroljr  auf  Otl)cllo6  Q3ruft, 

Cr  roeid)t  \\)xn.  QDobin  folk'  Othello  gcbn?  — 

Ad),  roie  ficljft  du  nun  quo,  0  Kind  des  Jammere, 

^Icid)  roie  dein  ^ud)!   QDenn   rcir  am  Xl)ron  crfdieinen, 

QDird  diee   dein  Q3ild  mid)  fort  oom  ^immel  fd)lcudern, 

QDo  ^urien  midj  ergreifen.  Kalt,  mein  3Hüdd)en? 

QDie  deine  Keufdjbeit! 

O  du  Derflud)tcr  Sflao'l   Pciti'd)t  mid),  i^r  Teufel, 

QDcg  Don  dem  Anbli(f  diefer  f)immel6fd)önl)eit! 

Stürmt  mid)  in  QDirbeln!  QRöftet  mid)  (n  Sd)roefel, 

QDafd)t  mid)  in  tiefen  Sd)lünden  fluff 'ger  ©lut! 

O  5)e6demona,  3)cGdemona,  tot?  — 

Tot?  Ol  ol  0! 

Codooico,  Caffio,  der  geführt  roicd,  IRontano,   Jago  als 
©efangencr  und  Offi3icre. 

C  0  d  0  D  i  c  o 
QDo  ift  der  rafd)C,  böd)ft  unfel'ge  IKann?  — 

Otbello 
iQkx  ftebt,  der  einft  Otbello  mar:  b^^r  bin  id). 

CodoDico 
Quo  ift  die  Qlatter?  ^ü\)vt.  den  ^uben  oor. 

Otbello 
3d)  fcb'  ibm  ouf  den  3^u&;  dod)  dae  (ft  3=abel  — 
Q3ift  du  ein  Teufel,  fann  id)  did)  nid)t  töten. 
(Otbello  oerroundct  den  Jago.) 
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Lodovico 
Wrendi  his  sword  from  him. 

lago 

I  bleed,  sir,-  but  not  kill'd. 

Othello 
I  am  not  sorry  neither;  I'M  have  thee  live/ 
For,  in  my  sense,  'tis  happiness  to  die, 

Lodovico 

0  thou  Othello,  that  wert  once  so  good, 
Fall'n  in  the  practice  of  a  damned  slave. 
What  shall  be  said  to  thee? 

Othello 

Why,  any  thing: 
An  honourable  murderer,  if  you  will/ 
For  naught  I  did  in  hate,  but  all  in  honour, 

Lodovico 
This  wretch  hath  part  confess'd  his  villany: 
Did  you  and  he  consent  in  Cassio's  death? 

Othello 
Ay. 

Cassio  ** 

Dear  general,  I  never  gave  you  cause. 

Othello 

1  do  believe  it,  and  I  ask  your  pardon. 
Will  you,  I  pray,  demand  that  demi-dcvil 
Why  he  hath  thus  ensnared  my  soul  and  body? 

lago 
Demand  me  nothing/  what  you  know,  you  know: 
From  this  time  forth  I  never  will  speak  word, 

Lodovico 
What,  not  to  pray? 
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CodoDlco 
7^ebnU  iljm  feiu  Sd)n)ert( 

Jugo 

3d)  blute,  dod)  id)  lebe. 

Otbello 
Sonft  tot'  es  mir  and)  leiil.  X)u  [ollft  nod)  leben; 
Denn  roic  id)  fül)!',  ift  Xod  ölüiffeligfeit. 

CodoDico 
O  du,  Otljcllo!  [onft  fo  gvofe  und  gut, 
Qlmgürut  von  Sd)\'mqen  eines  ^ÖfetDid)t6! 
QDas  foil  man  ooii  dir  fatjei\? 

Otbello 

QDae  man  itiill: 
X)a^  id)  ein  ebrenuoller  ^Hördcr  fei; 
X>enn  nidjte  tut  id)  auö  i^ufj,  für  Cb^^  allee. 

CodoDico 
^julb  \)üt  der  SÖüd'  fein  ^ubeuftüif  befanut. 
ijübt  3br  mit  ibm  in  Cnffios  Tod  gciüilligt? 

Othello 

Cüffio 
Teurer  §err,  Id)  gab  <Sud)  niemob  örund. 

Otbello 
3d)  glüub'  ee,  und  id)  bitt'  um  dein  Q)er3cibn. 
QDollt  3br  üon  diefcm  Teufel  roobl  erfragen, 
'^Uarum  er  Seel'  und  Ceib  mir  fo  oerftriift?  — 

Jago 
*Jrügt  mid)  um  nidjto  mebr;  roas  3bi'  roi&t,  dae  mi^t  3br. 
Q)on  diefer  Stund'  an  rede  id)  fein  Ofort. 

Codooico 
Wü«l  9ud)t  }um  ^eten? 

Sb0  20 
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Gratiano 
Torments  will  ope  your  lips. 

Othello 
Well,  thou  dost  best. 

Lodovico 
Sir,  you  shall  understand  what  hath  befall'n, 
Whidi,  as  I  think,  you  know  not.  Here  is  a  letter 
Found  in  the  pod^et  of  the  slain  Roderigo/ 
And  here  another:  the  one  of  them  imports 
The  death  of  Cassio  to  be  undertook 
By  Roderigo. 

Othello 
O  villain! 

Cassio 
Most  heathenish  and  most  gross! 

Lodovico 
Now  here's  another  discontented  paper. 
Found  in  his  podtet  too,-  and  this,  it  seems, 
Roderigo  meant  to  have  sent  this  damned  villain/ 
But  that,  belike,  lago  in  the  interim 
Came  in  and  satisfied  him. 

Othello 

O  the  pernicious  caitiff! 
How  came  you,  Cassio,  by  that  handkerduef 
That  was  my  wife's? 

Cassio 
I  found  it  in  my  diamber: 
And  he  himself  confess'd  but  even  now 
That  there  he  dropp'd  it  for  a  special  purpose 
Whidi  wrought  to  his  desire. 

Othello 

O  fool!  fool!  fool! 


I 
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Oratiano 

3=oltec  roiui  didj'o  lebrcn. 

Otbcllo 
out,  du  tuft  fo  am  beftcn. 

CodoDico 
Oljr  [ollt  crfübreu,  f)err,  voüq  fid)  begab, 
9"iod),  glaub'  id),  wißt  Qljc'e  nid)t:  Ijicr  ift  ein  ^rief, 
X)er  fidj  in  Q^odcrigoo  Xafcl)e  fand, 
^nd  \)kv  ein  jmeiter.  Jener  doct  enthält, 
OTie  Q^odcrigo  aufgefordert  roaid 
3u  Caffioo  Xod. 

Otbello 
QTidjterourdiger! 

Caffio 
§öd)ft  l)<^idnifcb,  böd)ft  Derrud)t! 

Codooico 
Cin  andrer  Q3rief,  oerftimrat  und  oollcr  oi^^^ifel; 
Gefunden  and)  bei  iljm;  und  dicfen,  fd)eint'8, 
QDollt'  Q^oderigo  an  den  SdjurEcn  fenden, 
T>od)  fam  indeo  n)ol)l  Jago  felbft  3U  il)m, 
3l)n  3u  beruhigen. 

Otbcllo 
D^eucblerifcbcr  §und!  — 
Qllie  famft  du,  Caffio,  denn  ju  jenem  Tud) 
QDon  meiner  ^rau?  — 

Caffio 

Ocb  fund's  auf  meinem  3inimer; 
Qlnd  er  gcftand  in  dicfem  Augenblid', 
X>a&  er'o  dort  fallen  lic^  aus  eigner  Abfid)t, 
3u  fd)led)tem  ^mc£, 

Otbello 
O  Tori  O  blöder  Tori 
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Cassio 
There  is  besides  in  Roderigo's  letter, 
How  he  upbraids  lago,  that  he  made  him 
Brave  me  upon  the  watcfi/  whereon  it  came 
That  I  was  cast;  and  even  but  now  he  spake 
After  long  seeming  dead,  lago  hurt  him, 
lago  set  him  on. 

Lodovico 
you  must  forsake  this  room,  and  go  with  us. 
your  power  and  your  command  is  taken  off, 
And  Cassio  rules  in  Cyprus,  For  this  slave, 
If  there  be  any  cunning  cruelty 
That  can  torment  him  much  and  hold  him  long, 
It  shall  be  his,  you  shall  close  prisoner  rest. 
Till  that  the  nature  of  your  fault  be  known 
To  the  Venetian  state.  Come,  bring  away. 

Othello 
Soft  you/  a  word  or  two  before  you  go, 
I  have  done  the  state  some  service,  and  they  know't/  - 
No  more  of  that,  —  I  pray  you,  in  your  letters. 
When  you  shall  these  unlud^y  deeds  relate. 
Speak  of  me  as  I  am,-  nothing  extenuate, 
Nor  set  down  aught  in  malice:  then  must  you  speak 
Of  one  that  loved  not  wisely,  but  too  well/ 
Of  one  not  easily  jealous,  but,  being  wrought, 
Perplex'd  in  the  extreme,-  of  one  whose  hand. 
Like  the  base  ludcan,  threw  a  pearl  away 
Richer  than  all  his  tribe,-  of  one  whose  subdued  eyes, 
Albeit  unused  to  the  melting  mood. 
Drop  tears  as  fast  as  the  Arabian  trees 
Their  medicinal  gum.  Set  you  down  this/ 
And  say  besides,  that  in  Aleppo  once. 
Where  a  malignant  and  a  turban'd  Turk 
Beat  a  Venetian  and  traduced  the  state. 
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Ca[fio 
■Dann  fernec  jteljt  in  QRoderigoo  ^r(ef 
Der  Q)orrourf,  roie  (bn  Jago  aufgct)c^t, 
3T?ir  anf  der  QDadjt  3U  trogen,  roao  beroicFtc, 
■Dü{3  id)  cntfctjt  mavd,  und  nod)  fagt'  er  eben 
(CrroQd)t  Dom  Sdjcintod),  da^  i\)\\  Jngo  rei3tc, 
Iflid)  onBufollen,  und  ihn  dann  erftad). 

Codooico 
3\)v  müßt  jetjt  mit  uns  diefee  §au6  oerlaffen, 
©eroalt  und  Q)ollmad)t  find  €ud)  abgenommen; 
Coffio  befiehlt  in  Cypern.  Diefer  ^ubc  — 
©ibt'p  irgend  eine  rcd)t  gcfd)ärfte  JKarter, 
Die  long  il)n  t)i»b"ilt  und  erfindcifd)  qudlt, 
Die  fei  für  il)n.  3\)X  bleibt  in  ftrcnger  §aft, 
■^ie  über  Cure  Tot  berichtet  roard 
Dem  Staat  Q3enedigp.  ©el)t  und  fül)rt  i^n  meg. 

Otbcllo 
©emad)l  —  "Slur  nod)  3roei  QDorte,  eb'  3br  gebt. 
3d)  tat  QDcncdig  mand)en  Dienft,  man  roci^  ee: 
7tid)t6  mcbr  daoou.  —  3x\  Curen  QBriefen,  bitt'  id), 
QDenn  3br  non  diefem  '^Inbeil  Kunde  gebt, 
Sprcd)t  Don  mir,  roie  id)  bin  —  oerQeincrt  nicbto, 
liod)  fetjt  in  'Boebeit  3u,  Dann  müßt  3br  melden 
QDon  einem,  der  nid^t  Sug,  dod)  3u  febr  liebte; 
Tlidjt  leidjt  argroobnte,  dod),  einmal  erregt, 
'^Incudlid)  rafte:  oon  einem,  deffcn  §and, 
Dem  niedcrn  Juden  glcid),  die  Perk  roegmarf, 
D^ebr  roert  alo  all  fein  Q[)olf;  dee  überroundneo  Auge 
Sonft  nid)t  geroöbnt  3U  fdjmel3en,  fid)  ergeu^t 
3n  ordnen,  roie  Arabiens  Q3äumc  tau'n 
<")on  bcilungsFraft'gem  ^alfam  —  fd)rcibt  das  alles; 
'2lnd  fügt  bin3u:  dafe  in  Aleppo,  als 
ein  gift'ger  Turf  in  bob^n^  Turban  einft 
'nen  QDenetianer  jdjlug  und  fd)alt  den  Stoat,  — 
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I  took  by  the  throat  the  circumcised  dog. 
And  smote  liim  —  thus. 

Stabs  himself. 

Lodovico 

0  bloody  period! 

Gratiano 
All  that's  spoke  is  marr'd. 

Othello 

1  kiss'd  thee  ere  I  kill'd  thee:  no  way  but  this, 
Killing  myself,  to  die  upon  a  kiss. 

Cassio 
This  did  I  fear,  but  thought  he  had  no  weapon/ 
For  he  was  great  of  heart. 

Lodovico 

O  Spartan  dog, 
More  fell  than  anguish,  hunger,  or  the  sea! 
Look  on  the  tragic  loading  of  this  bed/ 
This  is  thy  work:  the  object  poisons  sight/ 
Let  it  be  hid.  Gratiano,  keep  the  house, 
And  seize  upon  the  fortunes  of  the  Moor, 
For  they  succeed  on  you,  —  To  you,  lord  governor, 
Remains  the  censure  of  this  hellish  villain/ 
The  time,  the  place,  the  torture,  —  O,  enforce  itl 
Myself  will  straight  aboard,  and  to  the  state 
This  heavy  act  with  heavy  heart  relate. 
Exeunt  omnes. 
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3d)  den  bcfct)nittncn  §und  am  £)a\[  ergriff 
Qlnd  traf  (Ijn  —  fo! 

(Gr  erftid)t  fid).) 

Codooico 
O  blut'gee  Cndef 

©rationo 
^mfouft  nun  unfer  QDort. 

Otbello 

3d)  fü§tc  did), 
Cb'  id)  dir  "J^od  gab  —  nun  fei  dies  der  Sd)lu&: 
3Hid)  fclbcr  tötend  ftcrb'  id)  fo  im  Ku&. 

Caffio 
Dies  fürd)tet'  id)  —  dod)  glaubt'  \\)n  ol)ne  QDaffen,  — 
Denn  er  roar  l)od)gefinnt. 

Codooico 

Spartan'fd)er  §und, 
Q3erdcrblid)er  ols  junger,  Pcft  und  IReer! 
Sd)au  dort  die  tra9'fd)e  ^ürde  diefee  ^etts: 
Das  ift  dein  QI^erF.  Das  Aug'  erliegt  dem  Anbli^; 
Q[)erl)üllt  il)n.  3br,  ©ratiano,  bleibt  im  Sd)lo& 
Qlnd  ncbmt  des  3Kobren  ©uter  in  Q3efd)lag, 
Denn  3\)V  beerbt  ibn.  (3«  Coffio.)  Cud),  ^crr  ©ouocmcur, 
Ciegt  ob  das  urteil  dicfes  böU'fcbf^  'Buben; 
Die  Seit,  der  Ort,  die  ^Harter  —  fd)ärft,  o  fd)ürft  fie  ibm!  — 
3cb  iDill  fogleidj  an  ^ord  und  dem  Senat 
3Hit  fdiroerem  §er3cn  Funden  fdjiucre  'I'at. 
(ßüe  gcbn  ob.) 


Anmerfungcn 


flle  gegeben,  olo  fel't|'tfl)cnd  follte  die  deut)'d)e  "äberfe^ung 
bctrodjtct  rocrden.  Cin3elne  QüottDerbeffctiingen  an3ubringcn 
Riöre  dem  ^crouegeber  olo  unbetcdjtigter,  obcc  aud)  olo  unge» 
mlgendct  Cingriff  crfci)icncn.  3!)emgemäB  rourde,  rocnn  der  eng« 
lifcbe  "Xejit  dec  ■Quiuto  und  der  "Jolio  oon  einander  abroetd)ende 
Raffungen  oufroice,  die  Ccoort  genniblt,  die  dem  Qlberfc^cr 
rccmutlid)  oorgclcgen  bot. 

3m  gan3en  fügt  fict)  die  QDerdcutfdjung  dee  Grafen  QBoudiffin, 
mog  fie  aud)  binder  Scblcgelo  bcften  Ceiftungen  mitunter  cmp« 
findUd)  3urücfbleiben,  Eeineeroegö  unroürdig  dem  ©cfamtroerE 
ein,  das  unter  der  flagge  „SdjlegcUXiecf"  eine  nid)t  ju  er: 
fd)üttcrndc  QDolFotümlidjFeit  erlangt  \)at. 

S.  4,  3- 4-  (|A.  fellow  almost  damn'd  in  a  fair  wife" — cine 
oiel  umftrittcne,  it>üt)rfd)cinlid;  Forrumpiertc  Stelle,  die  auf 
Coffioei  roeibifdjes  Äußere  onfpielen  dürfte,  rocemcgen  ^riedrid) 
T)ifd)er  die  freie  Qlbertragung  „ein  Q3urfd)e  mit  oerdammter 
Jliddclfra^c"  Dorfdjlägt.  QSefremdlid)  bleibt  alkrdingo  der  Auo: 
drncF  „wife"  (ftntt  woman),  fo  daß  englifdje  Kommentatoren 
cl)cr  3U  der  Anfid)t  neigen,  der  QDere  gebe  auf  Caffioe  beoor: 
ftel)cnde  Qfermäl)lung  mit  'Bianca  (ogl.  S.  103,  3-  0- 

3.6,  3- 6  D.  u.:  do8  3imperlid)e  „be3roingt"  (ftott  „befpringt") 
bei  Q3audiffin  \)az,  mcnn  nid)t  ale  3)ru(ffel)ler,  piellei«i)t  ale 
Feigenblatt  5U  gelten. 

S.  9,  3-lS:  mit  dem  ,|Sd)ü5en"  ift,  neueren  Ruelcgern  3Us 
folge,  ein  OTirtebaue  gemeint;  dod)  ließe  fiel)  oud)  an  die  mit 
dem  Prfenol  oerbundenc  X)ienftrool)nung  denFen. 

S.  31,  leQtc3eilc:  für  dae  matte  „"^Intat"  (monstrous  birth) 
möd)tc  '2."lifd)cr  mit  9\ed)t  „IHißgeburt"  oder  „X'racfienbrut" 
gcfetjt  miffen. 
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S.  48,  3- 'O  D.U.:  „potent  in  potting"  —  QDortfpiel,  uin  das 
fid)  Q3Qudiffin  nid)t  tueitec  bemüt)t  Ijat;  Gundolf  tnadjt  fid), 
eigcno  für  diefen  S^'^^^^i  i/tüd)tig  im  Xutccn"  3urcd)t. 

S.  51,  3-8:  „Korbflafdjc"  (twiggcn  bottle)  und  nidjt  KorE^ 
flofdie;  der  finnlofc  5)ru(f feljlcc  t)Qt  fid;  felbft  bei  „tDiffenfd)Qfts 
lidjen"  Editoren  eingefd)lidjen. 

S.  57,  3.  11 :  QSaudiffine  „Ret"  (ftott  Ott)  dürfte  ab  blofeec 
SrucFfeljlct  auf3ufaffen  fein. 

S.  61,  3-5 — lO-  <Jie  bi<^r  au69emer3tc  onfto^ige  Stelle  loutet 
bei  ©ildcmciftcr: 

Crftct  2nufifant.  QDie  fo?  roie  fo? 

Q^iipcl.  Sogt  mal,  find  dae  roas  man 'Blasinftrumente  nennt? 

Cr  ft  er  2HufiCant.  Qia  frcilid)  find  fie  doe. 

Qlüpel.  O,  da  l)ö"9t  '"ß  ©efd)id)tc  dran. 

Crftcr  Dlufiüant.  Cine  ©cfd;id)tc  b^ngt  daran? 

Q^üpel.  Ja  wo\)\,  id)  Fcnne  mandieo  'Slasinfttument,  roo  'ne 
©efd)id)tc  dran  l)ö"9t. 

3^ür  dcutfd)e  Cefer  bedarf  die  Anfpiclung  auf  Q7eapel  (3.  3) 
teiner  ©rläuterung;  il)nen  ift  Jl'JcpViiftoe  Qlntcrl)altung  mit 
J^rau  JTlartbe  Sd)roerdtlein  geläufig: 

„Gin  fd)öne8  ^roulcin  naljm  fid)  feiner  an, 
Ale  et  in  Q?apcl  fremd  uml)er  fpa3ierte; 
Sie  bot  an  iljm  oiel  Cieb'e  und  Xreu's  getan, 
Va^  er'6  bis  an  fein  fctig  (5nde  fpürte." 

S.  73,  3-4=  ftott  „make"  Icfen  die  alteren  fluegaben  „modi": 
doe  der  Speife  fpottet,  die  es  ernäljrt;  dod)  fdjcint  dicfc  X)eu« 
tung  roeit  gefud;ter.  ^ür  die  andre  fprid)t  außerdem,  da^  Cmilia 
den  l)ier  auogefüljrten  GcdanCen  micder  aufnimmt  (oergl.  S.  94, 
Dorle^te  Sc'lO« 

S  87:  etroae  Erampfljafter  QDerfudj  dee  Qlbcrfetjero,  eine  im 
Seutfd)cn  Paum  roicder3ugebcnde  QDortfpielerei  durd)  den  Gleid)» 
flang  oon  „lügen"  und  „liegen"  nad)3Uül)men. 

S.  99,  3-  5 '  '''='"  gleichen,  }i)\tx  oon  'Baudiffin  auegelaffenen 
QDürtfpiel:  „We  say  lie  on  her,  when  they  belie  her!  —  Lie 
with  her!  that's  fulsome"  glaubt  3^riedrid)  QDifd)er  durd;  folgende 
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T)crdcutfd)un9  bei3uFoniiucn:    „3Han  fogt  lügen  auf  cine,  roenn 
clncc  eine  belügt.  'Bei  einer  liegen,  dao  ij't  un3Gc})tig." 

S.  154,  3-  8  "•  "  •  «''C  ^olio  lieft  „Judcan"  (roäljrcnd  dir 
Quortoe  „Indian"  Icfcn).  Der  ctroaa  rocit  l)crgel)olte  und  rool)l 
onfccl)tbore  QDcrgleid)  be3iel)t  fid)  nuf  ^crodee,  njcld^er  feine 
Güttin  D^oriamne  opferte.  Dod)  cud)  der  „3nder"  l)Qt  Feine 
gnn}  cinroündfrcie  CrSörung  gefunden. 


Herausgeber:  Dr.  7Ra%  JRcyerfeld 


(Der 
^emp  e l 

QDerlag  in  Ceip3ig 

©cfcUfdjQJtct  des  ODedogs: 

S.  5'f4)2t  •   Cugen   5)iedctid)8 

Carl  Crnft  Poefd)cl  •  Cugcn  5)ru(fcnmüUer 

*         CciFsCrnft  Sd)roabQd)         * 

©cdrucft  in  der  ODcife-^roftuc 

und  Xiemann  :  Tncdiaool 

bei  Poefdjel^Xrepte 

in  Ceip3ig 


